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Entriegelungstaste fiir Akku
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Ein-/Ausschalter,
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Entriegelung Blasrohr
Blasrohr
Liftungséffnungen
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Battery

Release button for battery
Handle

On/Off switch, air flow
adjustment

Release for blow pipe
Blow pipe

Ventilation openings
Battery charger
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Batterie

Touche de déverrouillage
de I'accu

Poignée

Interrupteur Marche / Arrét,
modification du réglage du flux
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Déverrouillage du tuyau

de soufflage
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Batteria

Pulsante di sblocco

per batteria

Impugnatura

Interruttore Acceso/Spento,
regolazione corrente aria
Sblocco tubo di soffiaggio
Tubo di soffiaggio
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Batterij

Ontgrendelingsknop voor accu
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Aan/uit-schakelaar,
luchtstroomverstelling
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Ventilatieopeningen
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Batteri

Sparrknapp fér batteri
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Till-/fran-brytare,
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Blasror
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Batteri
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Akku

Utlgsningstast for akku
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Akku

Akun vapautuspainike
Kahva

Kayttokytkin, ilmanvirtauksen
saatd

Puhallusputken vapautin
Puhallusputki

limanottoaukot

Akkulaturi
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Bateria

Pulsador de destrabado
para la bateria
Empuiadura

Conmutador de encendido/
apagado, ajuste del caudal
de aire

Destrabado para el tubo
de soplado

Tubo de soplado
Aperturas de ventilacion
Equipo de carga para

la bateria
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Bateria

Botao de desbloqueio

da bateria

Pega

Interruptor para ligar/desligar,
regulagao do fluxo de ar
Desbloqueio do tubo de sopro
Tubo de sopro

Aberturas de ventilagéo
Carregador da bateria
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Akkumulator

Akkumulator kireteszeld gomb
Fogantyu

Légaramlat-allitas
be-/kikapcsolé
Beflivacs6-kireteszelés
Beflivocsé

Szelléz6nyilasok
Akkumulatortoltd készilék
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Akumulator

Przycisk zwalniania blokady
akumulatora

Uchwyt
Wiaczanie/wytaczanie,
regulacja przeptywu powietrza
Zwalnianie blokady rury
wydmuchowej

Rura wydmuchowa

Otwory wentylacyjne
Prostownik do tadowania
akumulatora
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Akumulator

Odblokovaci tlagitko
akumulatoru

Rukojet’

Vypinaé Zap./Vyp., prestaveni
proudu vzduchu

Odblokovani foukaci trubice
Foukaci trubice

Vétraci otvory

Nabijeéka akumulatoru
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Akumulator

Tlacgidlo odblokovania
akumulatora

Rukovat’

Vypinaé Zap./Vyp.,
prestavenie prudu vzduchu
Odblokovanie fukacej trubice
Fukacia trubica

Vetracie otvory

Nabijacka akumulatora
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Baterija

Tipka za sprostitev baterije
Rocaj

Stikalo za vklop/izklop,
nastavitev zra€nega toka
Sprostitev pihalne cevi
Pihalna cev

Prezracevalne odprtine
Polnilnik baterije
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Akumulator

Gumb za otpustanje
akumulatora (baterije)
Drzac

Prekida¢ za ukljucivanje/
iskljuivanje, podesavanje
protoka zraka
Otkljucavanje cijevi za
ispuhivanje

Cijev za ispuhivanje
Otvori za provjetravanje
Punja¢ akumulatora (baterije)
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Deutsch

Sehr geehrter Kunde!

Mit diesem Laubbléser haben Sie sich fiir ein Qualitdtsprodukt der Marke WOLF-Garten entschieden.

Ihr Laubblaser erfiillt die vielfaltigsten Anforderungen im Bereich der Gartenpflege.
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Lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme
des Laubblasers die Bedienungsanleitung
sorgfaltig durch und machen Sie sich mit
den Bedienungselementen und den
Funktionen des Gerats vertraut. Sie enthalt
wichtige Informationen ber Sicherheit,
Betrieb und Wartung des Geréates.
Befolgen Sie die fiir das Gerat vorgesehe-
nen Sicherheitshinweise, um sich und
andere zu schitzen. Ein unsachgemaler
Gebrauch kann zu Verletzungen,
Brandgefahr und elektrischem Schlag
fiihren und entbindet den Hersteller von
jeglicher Haftung.

Aus Sicherheitsgriinden dirfen Kinder,
Jugendliche unter 16 Jahren und andere
Personen, die mit der Bedienungsanleitung
und der Handhabung des Laubblasers nicht
vertraut sind, das Gerat nicht bedienen.
Ortliche Bestimmungen kénnen das
Mindestalter des Benutzers festlegen.

Inhalt

Bedeutung der Symbole .................

Sicherheitshinweise
Ladegerat
Akkus

Akkus umweltgerecht entsorgen . ..........

Entsorgung

Betrieb . . ... ... .
Wartung . . ...
Beseitigung von Stérungen . ..............

Ersatzteile und Zubehor
Garantie

Bedeutung der Symbole

A\

Achtung!

Vor Inbetriebnahme die
Bedienungsanleitung
lesen!

Dritte aus dem Gefahren-
bereich fernhalten!

BT

Achtung!

entfernen!

Gerat vor Regen schiitzen und bei
Regen nicht im Freien stehen lassen!

Vor der Reinigung oder Wartung Batterie

Augenschutz und Gehdrschutz tragen!

Betriebsanleitung Laubblaser
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Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise

Lesen Sie zu lhrer Sicherheit und fiir die
Sicherheit anderer diese Bedienungsanleitung
und ihre Sicherheitshinweise, bevor Sie das
Gerat benutzen. Bitte bewahren Sie Bedienungs-
anleitung und ihre Sicherheitshinweise flir den
spateren Gebrauch sicher auf und halten diese
fir jeden Einsatz griffbereit.

Der Laubblaser ist ausschliellich zum
Zusammenblasen von Blattern und geméahtem
Schnittgut bestimmt.

Jeder dariiber hinausgehende Gebrauch gilt

als nicht bestimmungsgemalf und Sie haften

als Verantwortlicher fur alle Schaden an Dritten
und deren Eigentum.

Dieser Laubblaser ist fir das Zusammenblasen
von Blattern und gemahtem Schnittgut im
privaten Bereich vorgesehen. Setzen Sie den
Laubblaser deshalb nicht in 6ffentlichen Anlagen,
Parks, Sportstatten, an StralRen usw. sowie in der
Land- und Forstwirtschaft ein.

Personen, die das Geréat bedienen, diirfen nicht
unter dem Einfluss von Rauschmitteln

(z. B. Alkohol, Drogen oder Medikamenten)
stehen.

Das Gerat sollte nicht von Personen (einschliel3-
lich Kindern) mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangels Erfahrung und/oder Wissens bedient
werden, es sei denn, sie werden durch eine fiir
ihre Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt
oder erhielten Anweisungen Uber die Hand-
habung des Laubblasers.

Informieren Sie auch andere Benutzer Gber

die richtige Anwendung.

Betreiben Sie das Gerat nur in dem vom
Hersteller vorgeschriebenen und aus-
gelieferten technischen Zustand.

Eigenmachtige Veranderungen am Gerat
schlielen eine Haftung des Herstellers fiir daraus
resultierende Schaden aus.

Geben Sie die Betriebsanleitung bei einem
Besitzerwechsel mit dem Gerat weiter.
Ersatzteile missen den vom Hersteller
festgelegten Anforderungen entsprechen.
Verwenden Sie daher nur Original-WOLF-
Garten-Ersatzteile oder die vom Hersteller
zugelassenen Ersatzteile. Bitte beachten Sie
beim Austausch die mitgelieferten Einbau-
hinweise und entfernen Sie vorher den Akku.

Lassen Sie Reparaturen ausschlief3lich von einer
qualifizierten Fachkraft oder einer Fachwerkstatt
durchfihren.

Aus Sicherheitsgriinden dirfen Jugendliche
unter 16 Jahren sowie Personen, die mit der
Handhabung nicht vertraut sind, diesen
Laubbléser nicht benutzen.

Nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb, wenn sich
Personen (insbesondere Kinder) oder Tiere

in unmittelbarer Nahe befinden.

Achten Sie auch darauf, dass Kinder nicht mit
dem Gerat spielen.

Unterbrechen Sie den Zusammenblasvorgang,
wenn Sie bemerken, dass Personen (insbeson-
dere Kinder) oder Haustiere in der Nahe sind.
Verwenden Sie das Gerat nur bei Tageslicht oder
unter guter kiinstlicher Beleuchtung.

Setzen Sie das Gerat nur zu vernilinftigen
Tageszeiten ein und nicht am frthen Morgen
oder in der Nacht, wenn Leute gestort werden
kénnten.

Verwenden Sie das Gerat nur bei trockenen
Wetterbedingungen. Halten Sie es von Regen
oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in
das Gerat erhoht das Risiko eines elektrischen
Schlags.

Vor dem Einsatz

Machen Sie sich vor Arbeitsbeginn mit dem
Laubblaser und seinen Funktionen sowie
seinen Bedienelementen vertraut.

Vergewissern Sie sich, dass das Gerat vor
Inbetriebnahme, Einstellung und Reinigung
ausgeschaltet und der Akku aus dem Gerat
genommen ist, sodass ein unbeabsichtigter Start
verhindert wird.

Uberpriifen Sie das Gerat vor Inbetriebnahme
und nach einem Aufprall auf Anzeichen von
Verschleill oder Beschadigung.

Benutzen Sie kein Gerat, dessen Schalter defekt
ist und sich nicht mehr ein- oder ausschalten
I&sst.

Lassen Sie Schaden von einer qualifizierten
Fachkraft oder einer Fachwerkstatt beseitigen.
Uberpriifen Sie, ob alle Muttern, Bolzen und
Schrauben fest sitzen, um sicherzustellen,

dass das Gerét sicher betrieben wird.

Betriebsanleitung Laubblaser
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Sicherheitshinweise

® Verwenden Sie niemals ein Gerat mit beschadig- — wenn das Gerat beginnt, Gbermafig stark
ten oder fehlenden Schutzeinrichtungen, wie zu vibrieren;
z. B. dem Blasrohr. Lassen Sie diese von einer — vor dem Beseitigen einer Verstopfung.
dazu qualifizierten Fachkraft oder einer ® (ben Sie besondere Vorsicht beim Riickwarts-
Fachwerkstatt reparieren oder ggf. austauschen. gehen. Es besteht Stolpergefahr!

® Uberprifen Sie das Gelénde, auf dem das Gerdt @ Vermeiden Sie schnelle Bewegungen wéhrend
eingesetzt wird und entfernen Sie Steine und der Arbeiten mit dem Laubblaser.
Dréahte, die von dem Laubblaser erfasst werden ® Gehen Sie nur im Schritttempo.
kdénnten, damit keine Gefahrdung von Personen ® Lassen Sie bei Arbeitsunterbrechungen das
zustande kommt. Gerét nie unbeaufsichtigt und bewahren Sie es

an einem sicheren Ort auf.

Beim Einsatz ® Schalten Sie den Laubbléser beim Transport

® \ergewissern Sie sich wahrend des Zusammen- zu anderen Arbeitsstellen immer ab.
blasvorgangs, dass sich keine Personen
(insbesondere Kinder) oder Tiere im Arbeits- Nach dem Einsatz
bereich aufhalten. o _ ® Schalten Sie das Gerét aus, entfernen Sie den

° Blasen Sie keinen Unrat in Richtungen, in denen Akku und stellen Sie dann das Gerat an einem
sich Personen aufhalten. sicheren Ort ab.

® Tragen Sie bei Arbeiten mit oder an dem Gerdt @ Soliten Sie Wartungs- und Reinigungsarbeiten
immer festes Schuhwerk, lange Hose und die am Gerét durchfiihren oder Schutzeinrichtungen
entsprechende personliche Schutzausriistung abnehmen, schalten Sie das Gerat aus und
(Schutzbrille, Gehdrschutz, griffige Arbeitshand- entfernen Sie den Akku.
schuhe etc.). Das Tragen von persénlicher ® Achten Sie darauf, dass die Liiftungsschlitze des
Schutzausristung verringert das Risiko von Gerites frei von Verschmutzungen sind.
Vell’letzun.gen.Tragen Sie keinen ScthCk oder ® |[agern Sie das Gerat nicht in Reichweite
weite Kleidung, die von dem Laubblaser erfasst .

. . von Kindern.
werden kénnte. Halten Sie langes Haar von den . . .
Ansaugdffnungen fern. Augen- und Gesichts- ® Nehmen Sie selbst ke!ne 'Reparaturen gm Gerat
. L vor, sondern lassen Sie diese nur von einer
schutz wird empfohlen, um lIrritationen durch . .
Staub zu verhindern. qualifizierten Fachkraft oder einer Fachwerkstatt
durchfuhren.

® Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten "
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Ladegerat
Dadurch kénnen Sie den Laubblaser in ® Uberpriifen Sie immer, ob die Netzspannung
unerwarteten Situationen und an besonders der auf dem Typenschild des Ladegerats
abschussigen Stellen besser kontrollieren. angegebenen Spannung entspricht.

® Arbeiten Sie mit dem Laubblaser nicht in ® Der Anschlussstecker des Ladegerates muss in
explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner
brennbare Flissigkeiten, Gase oder Staube Weise verandert werden. Verwenden Sie keine
befinden. Der Laubblaser kann Funken Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
erzeugen, die den Staub oder die Dampfe Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und
entziinden kénnen. passende Steckdosen verringern das Risiko

® Arbeiten Sie mit dem Laubblaser nicht in der eines elektrischen Schlages.
Nahe von offenen Fenstern. ® Setzen Sie das Ladegerat nur in trockenen

® Vermeiden Sie Kontakt mit geerdeten Raumen ein und vermeiden Sie den Kontakt
Oberflachen, z. B. Rohren, Heizungen und mit N&sse und Regen.
Kihlschréanken. lhr geerdeter Korper erhéht das Das Eindringen von Wasser in das Ladegerat
Risiko durch elektrischen Schlag. erhdht das Risiko eines elektrischen Schlags.

® Schalten Sie bei folgenden Bedingungen das ® Benutzen Sie niemals das Ladegerat, wenn
Gerét ab und entfernen Sie den Akku: Kabel, Stecker oder das Gerat selbst durch
— wenn das Gerat unbeaufsichtigt gelassen wird; auBerliche Einwirkungen beschadigt sind.
— vor der Uberpriifung, Reinigung oder sonstigen Bringen Sie das Ladegerat zur néchsten

Arbeiten am Gerat; Fachwerkstatt.
6 Betriebsanleitung Laubblaser
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e Offnen Sie auf keinen Fall das Ladegerét.
Bringen Sie es im Fall einer Stérung in eine
Fachwerkstatt.

® | egen Sie keine Gegensténde auf das Ladegeréat
und stellen Sie es nicht auf weichen Oberflachen
ab. Es besteht Brandgefahr.

® Verwenden Sie zum Aufladen des Akkus nur
geeignete Original-WOLF-Garten-Ladegerate.

Akkus

Verwenden Sie nur die Original- WOLF-

A Garten Akkus fiir Ihr Gerét, Der Gebrauch
von anderen Akkus kann zu Verletzungen
und Brandgefahr fiihren.

® Bei falscher Anwendung kann Flissigkeit aus
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit, da Hautreizungen und Verbrennungen
auftreten kénnen. Bei zufélligem Kontakt spllen
Sie die betroffenen Stellen sorgfaltig mit Wasser
ab. Wenn die Flussigkeit in die Augen gelangt,
suchen Sie umgehend einen Arzt auf.

® Bei beschadigtem und unsachgemalem
Gebrauch des Akkus kdnnen Dampfe austreten.
Fihren Sie Frischluft zu und suchen Sie bei
Beschwerden einen Arzt auf.
Die Dampfe kdnnen die Atemwege reizen.

& Brandgefahr!

® | aden Sie den Akku nie in Umgebung von
Sauren und leicht entflammbaren Materialien.
Es besteht Brandgefahr.

A Explosionsgefahr!

® Schutzen Sie den Akku vor Hitze und Feuer.
® Setzen Sie den Akku nicht langere Zeit starker
Sonneneinstrahlung aus.

A Kurzschlussgefahr!

® Verpacken Sie den Akku bei Entsorgung,
Transport oder Lagerung in eine Plastiktiite oder

Schachtel. Kleben Sie alternativ die Kontakte ab.

Offnen Sie nicht den Akku.

® Bringen Sie den Akku bei Lagerung nicht in
Kontakt mit metallischen Gegensténden, wie
Biroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben etc. Es kann zu einem Kurzschluss
kommen.

Akkus umweltgerecht entsorgen

&

Li-ION

Original-Hersteller Akkus sind nach
aktuellem Stand der Technik zur Energie-
versorgung stromnetzunabhangiger
Elektrogerate am besten geeignet.
Li-lonen-Zellen sind umweltschadlich,
wenn Sie mit anderem Hausm{ill entsorgt
werden.

Original-Hersteller Akkus sind

Li-lonen Akkumulatoren und daher
entsorgungspflichtig. Lassen Sie defekte
Akkus vom Fachhandel entsorgen.
Akkus missen aus dem Gerat entfernt
werden, bevor sie verschrottet werden.

Entsorgung

)

® | aubblédser gehoéren nicht in
den Hausmdill. Fiihren Sie Gerét,
Zubehdr und Verpackung einer
umweltfreundlichen
Wiederverwertung zu.

Betriebsanleitung Laubblaser
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Betrieb

Betrieb

Betriebszeiten

® Beachten Sie bitte regionale Vorschriften.
® Erfragen Sie die zulassigen Betriebszeiten bei
Ihrer drtlichen Ordnungsbehérde.

Laden X &

Nach ca. 45 Minuten hat der 3 Ah-Akku eine Lade-

kapazitat von 80% und ist nach ca. 70 Minuten voll-

standig aufgeladen. Nach ca. 80 Minuten erreicht der

5 Ah-Akku eine Ladekapazitat von 80% und ist nach

ca. 110 Minuten vollstandig aufgeladen.

® Verwenden Sie nur das Original-WOLF-Garten-
Ladegeréat (Teil-Nr. siehe Liste ,Ersatzteile®)!

® Verwenden Sie das Ladegerat nur in trockenen
R&umen!

® Driicken Sie auf den gelben Knopf zum Ldsen
des Akkus @ .

® Entfernen Sie mit der anderen Hand den Akku
aus dem Laubblaser @

® Schliellen Sie das Ladegerat an die Steckdose
(~230 V) an @ .

® Stecken Sie den Akku in das Ladegeréat (2] B}

® Setzen Sie den Akku nach vollstandiger
Aufladung wieder in das Gerét ein £4.

Hinweise zum Ladegerat

— Dierote LED zeigt an, dass das Ladegerat an die
Netzspannung (~230 V) angeschlossen ist.

Bei eingestecktem Akku:

— Die griin blinkende LED zeigt den Ladevorgang
an.

— Die griin leuchtende LED zeigt an, dass der
Ladevorgang bei vollstandig aufgeladenem Akku
abgeschlossen ist.

— Die rot blinkende LED zeigt eine Fehlermeldung
an:

Langsam blinkend = Akku ist zu warm.
Der Ladevorgang beginnt automatisch bei
richtiger Betriebstemperatur.

Schnell blinkend = Akku ist defekt.

Akku in einer Fachwerkstatt priifen lassen.

— Dierotleuchtende LED zeigt eine Fehlermeldung
an:

Akku wird nicht geladen. Akku ist nicht richtig
eingesteckt oder die Kontakte sind verschmutzt.

Allgemeine Hinweise zum Akku

® Bei geringer Akku-Spannung schaltet sich das
Geréat automatisch ab.
Laden Sie in diesem Fall den Akku auf.

® Laden Sie den Lithium-lonen-Akku vor langen
Pausen z. B. vor der Lagerung im Winter auf.

® Der Lithium-lonen-Akku kann in jedem
Ladezustand geladen werden und die Ladung
kann jederzeit unterbrochen werden, ohne dem
Akku zu schaden (kein Memory-Effekt).

Ladekontrollleuchte [2]

Der Akku verflgt Uber eine Ladekontrolleuchte,
welche die Ladekapazitat des Akkus anzeigt.
® Driicken Sie den kleinen schwarzen Knopf auf
dem Akku zum Ablesen der Ladekapazitat.
® Beachten Sie nun die LED-Anzeige
des Akkus.

Hinweis zur Ladekontrollleuchte [2

— Eine griine LED zeigt an, dass der Akku eine
Ladekapazitat von nur noch max. 33% hat und
baldméglich geladen werden sollte (13D}

— Zwei grune LEDs zeigen an, dass der Akku eine
Ladekapazitit von 66% hat @ [,

— Leuchten alle LEDs griin auf, so hat der Akku
eine Ladekapazitat von 100% und ist vollstandig
aufgeladen (3D}

— Leuchtet eine rote LED, lassen Sie den Akku von
einer qualifizierten Fachkraft oder einer
Fachwerkstatt Gberprifen.

Montage 3

® Der Laubblaser wird in drei Teilen angeliefert E}
® Klipsen Sie zunachst die beiden Einzelteile
des Blasrohres zusammen @ @ und setzen Sie
es danach auf das Laubblasergehause auf (2
® Nun kénnen Sie mit der Arbeit beginnen.

Arbeiten mit dem Laubblaser [d [€

Halten und bedienen Sie den Laubblaser geman
Abb. .

Ein-/Ausschalten [€

Der Laubblaser verfiigt tiber ein gelbes Drehrad,
mit dem eine stufenlose Verstellung der Blas-
geschwindigkeit méglich ist. Je nach Anwendungsfall
kann mit reduziertem Luftstrom oder mit starkem
Luftstrom gearbeitet werden.

Betriebsanleitung Laubblaser
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® Drehen Sie das Rad nach vorne, so schalten Sie
den Laubblaser ein und erhéhen den Luftstrom.

Wenden Sie eine starke Blasgeschwindigkeit
zum Zusammenblasen von schwerem Laub-
abfall, wie z. B. Zweige oder nasses Laub an.
® Drehen Sie das Rad nach hinten, so verringern
Sie den Luftstrom. Wenden Sie eine reduzierte

Blasgeschwindigkeit zum Zusammenblasen von

leichtem Laubabfall, wie z. B. Laub oder
Tannennadeln an.

® Sie schalten den Laubblaser aus, indem Sie
das Rad so lange nach hinten drehen, bis es
einrastet.

Empfehlung

Verwenden Sie einen Besen oder Rechen, um festen

Laubabfall vor dem Blasen vom Boden zu I6sen.

Hinweise fiir ordnungsgemaRes Arbeiten

® Schalten Sie den Laubblaser nicht in
geschlossenen oder unzureichend belifteten
Arbeitsbereichen ein.

® Halten Sie den Laubblaser fern von leicht
entflammbaren und/oder explosiven Stoffen,
wie Flissigkeiten, Gasen oder Puder.

® Versuchen Sie nicht, lhre Hande, Finger oder
andere Korperteile in die Saug6ffnung oder
Abluftdéffnung zu stecken.

Bitte vergewissern Sie sich, dass Sie den Akku
aus dem Laubblaser nehmen und warten bis alle
rotierenden Teil des Gerats zum Stillstand
gekommen sind, bevor Sie den Laubblaser
reinigen, Priifungen vornehmen oder ihn

zu anderen Arbeitsplatzen transportieren.
Sorgen Sie dafiir, dass Dritte (insbesondere
Kinder) und Tiere einen Mindestabstand von
ca. 5 m zum Arbeitsplatz einnehmen.
Vermeiden Sie das Zusammenstol3en des
Laublasers mit harten Gegenstanden, die
Schaden am Gerat hervorrufen kénnen.

Der Laubblaser kann auch zum Saubern von
Ecken, Zaunen, Wanden und Holz eingesetzt
werden. Achten Sie darauf, worauf und wie Sie
die Dise des Laubblasers richten, da schwere,
harte Gegensténde erfasst werden kdnnten,
die zu Verletzungen von Personen und Tieren
fUhren.

Nehmen Sie beim Einschalten des Laubblaser
einen sicheren, aufrechten Stand ein, halten
Sie die Saugéffnung lhres Laubblasers vor sich
und bewegen Sie sich langsam um Blatter
zusammenzufegen oder diese aus schwer
zuganglichen Stellen hervorzuholen.

Wartung

Allgemein

Achtung!
Entfernen Sie vor allen Wartungs- und

Reinigungsarbeiten den Akku.
® Uberpriifen Sie den Laubbléser auf jegliche
Schaden, sollten Sie diesen fallen lassen.
® Lassen Sie alle Wartungsarbeiten und

Reparaturen von einer Fachwerkstatt
durchfuhren.

Reinigung

® Verwenden Sie zur Reinigung eine milde Seife
und ein feuchtes Tuch.

® Halten Sie die Liftungsschlitze sauber und
staubfrei.

® Lassen Sie den Laubblaser nicht nass werden,
und bespriihen Sie ihn nicht mit Wasser.

Lagerung

Laden Sie den Akku vor der Lagerung im Winter
auf (siehe ,Allgemeine Hinweise zum Akku®).
Lagern Sie das Gerat stets an einem trockenen
und sicheren Ort, welcher unzuganglich fir
Kinder ist.

Lagern Sie den Akku und den Laubblaser
getrennt voneinander.

Lagern Sie den Akku an einem kiihlen und
trockenen Ort. Empfohlenene Lagertemperatur
ca. 18 °C.

Halten Sie den Laubblaser und insbesondere
seine Plastikbestandteile fern von Brems-
flissigkeiten, Benzin, erddlhaltigen Produkten,
Kriechdlen etc. Sie enthalten chemische Stoffe,
welche die Plastikbestandteile des Laubblasers
beschadigen, angreifen oder zerstéren kénnen.
Diingemittel und andere Gartenchemikalien
enthalten Stoffe, die stark korrosiv auf die
Metallteile des Laubblasers wirken kdnnen.
Lagern Sie lhren Laubblaser daher nicht in der
Nahe dieser Stoffe.

Betriebsanleitung Laubblaser



Deutsch

Beseitigung von Stérungen

Beseitigung von Stérungen

Problem

Mégliche Ursache

Abhilfe

Das Gerét schaltet
ab.

Der Akku ist zu heif (Uber 45 °C).

Lassen Sie den Akku abkuhlen.

Der Akku ist entladen.

Laden Sie den Akku auf.

Das Gerét lasst sich
nicht einschalten.

Der Akku ist entladen.

Laden Sie den Akku auf.

Der Akku ist defekt.

Tauschen Sie den Akku aus.

Ladegerat:
Kein Ladevorgang
(rotes Dauerlicht).

Die Kontakte sind verschmutzt.

Reinigen Sie die Kontakte.

Der Akku ist nicht richtig eingesteckt.

Stecken Sie den Akku korrekt in das
Ladegerat.

Ladegerat:
Storung
(rotes Blinklicht).

Die Akkutemperatur liegt auRRerhalb von
5 °C bis 45 °C.

Lassen Sie den Akku abkihlen bzw.
erwarmen.

Der Akku ist defekt.

Tauschen Sie den Akku aus.

Suchen Sie im Zweifelsfall immer eine Fachwerkstatt auf. Schalten Sie das Gerat vor allen Arbeiten aus und
entfernen Sie den Akku.

Ersatzteile und Zubehor

Bestell-Nr. Artikel-Bezeichnung Artikel-Beschreibung
196-119-650 LI-ION POWER Pack ABP 36-03 Akku 36 V/3 Ah
196-120-650 LI-ION POWER Pack ABP 36-05 Akku 36 V/5 Ah
196-121-650 LI-ION POWER CHARGER ABC 36-03 Schnellladegerat 36 V/3 A

Lieferung Uber lhren Handler

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer Gesellschaft oder dem Importeur herausgegegeben Garantie-

bestimmungen. Stérungen beseitigen wir an ihnrem Gerat im Rahmen der Gewahrleistung kostenlos, sofern
ein Material- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte. Im Garantiefall wenden Sie sich bitte an Ihren
Verkaufer oder die nachstgelegene Niederlassung.
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English

Dear Customer!

With this leaf blower you have chosen a quality product of the WOLF-Garten brand.
Your leaf blower fulfils a wide range of requirements in the area of garden care.

Before switching on the leaf blower for
@ the first time, carefully read the operating

manual and familiarise yourself with

the controls and the functions of the unit.

It contains important information about

safety, operation and maintenance

of the unit. Follow the safety instructions

for the unit in order to protect yourself and

others. Improper use may result in injuries,

a risk of fire and electric shock and releases

the manufacturer from any liability.

For reasons of safety, children, young

& people under the age of 16 and other
people, who are not familiar with the opera-
ting manual and the handling of the leaf
blower, must not operate the unit.

Local provisions may specify the minimum
age of the user.

Contents

Meaning of the symbols . .................. 11
Safety instructions . . .......... ... .. ... 12
Charger ... 13
Batteries ......... ... ... L. 14
Dispose of batteries in an environmentally

0T ] = 14
Disposal ........... ... ... ... . . . . . . ... 14
Operation ....... ... . ... . ... 15
Maintenance ........... .. ... .. ... L. 16
Troubleshooting . ........................ 17
Spare parts and accessories . . .............. 17
Warranty ........... .. . .. 17

Meaning of the symbols

A
I

Attention!

Before switching on the
device read the operating
manual!

Keep third parties away
from the danger area!

Attention!
Before cleaning or servicing the device,
remove the battery!

Wear eye and hearing protection!

Protect the device from rain and do not
leave it outdoors in the rain!

Operating instructions for leaf blower
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English

Safety instructions

Safety instructions

. - ® For reasons of safety this leaf blower must
General safety instructions not be used by young people under the age
® To ensure your safety and for the safety of others, of 16 or by persons who are not familiar with
read this operating manual and its safety instruc- its operation.
tions before using the device. ® Do not switch on the unit if there are persons
Please keep the operating manual and its safety (particularly children) or animals in the immediate
instructions safe for subsequent use and always vicinity. Ensure that children do not play with
have them ready to hand. the unit.
® The leaf blower is designed exclusively for ® Interrupt blowing if you notice that persons
blowing leaves and grass clippings into heaps. (particularly children) or pets are nearby.
Any other use is regarded as improper and you, @ Use the unit only in daylight or in good artificial
as the person responsible, will be liable for all lighting.
injuries to third parties and for damage to their ® Use the unit only at reasonable times of the day
property. and not early in the morning or at night when you
® This leaf blower is designed for blowing leaves may disturb people.
and grass clippings into heaps in the garden. ® Use the unit in dry conditions only. Protect it from
Do not use the leaf blower in public places, parks, rain and moisture. The ingress of water into
sports facilities, in the street, etc. or in agriculture the unit increases the risk of an electric shock.
or forestry.
® Persons who operate the unit must not be under  Before starting the unit
the influence of intoxicants (e.g. alcohol, drugs ) I .
or medication). ® Before starting work, famlllgrlse yourself Wl.th
. o . the leaf blower and its functions as well as its
® This unit is not designed to be used by persons controls
(including children) who have limited physical, ) L. )
sensory or mental abilities or who have no ¢ !Epsurg that the un't,'s switched off before
experience and/or knowledge of the unit, unless itis switched on, adjusted or cleaned and .
they are supervised by a person responsible that the bafttery has bgen tak_en oqt of the unit
for their safety or they have been instructed to prevent it frc_>m starting ynlr?ten.tlonally.
how to use the leaf blower. ® Inspect the_unlt before switching it on. gnd _
® Also inform other users how to use the unit check. for signs of wear and damage fif it strikes
correctly. an object. ) . ) )
® Operate the unit only in the technical condition ® Do not use a unit which has a defective switch
stipulated and delivered by the manufacturer. and can no longer t.)e switched oh.or off. o
Unauthorised changes to the unit exclude liability =~ ® Have damage repaired by a qualified technician
of the manufacturer for any resulting damage or a service centre.
and/or injury. ® Check that all nuts, bplts and screws are tight
® If the unit changes ownership, hand over to ensure that the unit can be operated safely.
the operating manual with the unit. ® Never use a unit which_has damaged or mi§sing
® Spare parts must conform with the requirements guards, e.g. the blow pipe. Have them repaired
specified by the manufacturer. or replaced by a qualified technician or a service
Therefore use original WOLF-Garten spare parts centre.
only or spare parts authorised by the manufac- ® Check the terrain on which the unit will be used
turer. When replacing parts, please follow and remove any stones and pieces of wire, which
the supplied installation instructions and remove could be picked up by the leaf blower, to avoid
the battery beforehand. endangering people.
® Have repairs carried out exclusively by a qualified
technician or a service centre.
12 Operating instructions for leaf blower



Safety instructions

English

When using the unit

® While blowing, ensure that there are no persons
(particularly children) or animals in the working
area.

® Do not blow any debris towards people.

® When working with or on the unit, always wear
sturdy footwear, long trousers and the
appropriate personal protective equipment
(goggles, hearing protection, non-slip protective
gloves, etc.). The wearing of personal protective
equipment reduces the risk of injuries.
Do not wear any jewellery or loose clothing
which could be caught by the leaf blower.
Keep long hair away from the intake openings.
Eye and face protection is recommended
to prevent irritation by dust.

® Avoid an abnormal body posture. Ensure that
you have a firm footing and always keep your
balance. You can then better control the leaf
blower in unexpected situations and particularly
on sloping areas.

® Do not work with the leaf blower in a potentially
explosive environment in which there are
flammable liquids, gases or dust.
The leaf blower may generate sparks which
could ignite the dust or the vapours.

® Do not use the leaf blower near open windows.

® Avoid contact with earthed surfaces, e.g. pipes,
heaters and refrigerators. Your earthed body
will increase the risk of electric shock.

® Switch the unit off and remove the battery under
the following conditions:
— if the unit is left unattended;
— before checking, cleaning or performing other

work on the unit;

— if the unit starts vibrating excessively;
— before clearing a blockage.

® Be particularly careful when walking backwards.
There is a risk of tripping!

® Avoid making quick movements while working
with the leaf blower.

® Use the unit at walking pace only.

® When interrupting work, never leave the unit
unattended and keep it in a safe place.

® Always switch off the leaf blower before
transporting it to other workplaces.

After using the unit

® Switch the unit off, remove the battery and then
place the unit in a safe location.

® Before performing maintenance and cleaning
work on the unit or removing guards, switch
the unit off and remove the battery.

® Ensure that the ventilation slots in the unit
are clean.

® Do not keep the unit within the reach of children.

® Do not repair the unit yourself, but have it
repaired by a qualified technician or a service
centre only.

Charger

® Always check that the mains voltage corres-
ponds to the voltage indicated on the rating
plate of the charger.

® The charger connector must fit the socket.
The connector must not be changed in any way.
Do not use adapter plugs with earthed electric
tools. Unchanged plugs and matching sockets
will reduce the risk of an electric shock.

® Use the charger in dry rooms only and avoid
contact with moisture and rain.
The ingress of water into the charger increases
the risk of an electric shock.

® Never use the charger if cable, plug or the unit
itself has been damaged by external influences.
Take the charger to the nearest service centre.

® Never open the charger. If the charger is defec-
tive, take it to a service centre.

® Do not place any objects on the charger and
do not stand it on soft surfaces.
There is a risk of fire.

® Use only suitable WOLF-Garten chargers
for charging batteries.

Operating instructions for leaf blower
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English

Safety instructions

Batteries

Use only original WOLF-Garten batteries
for your unit. The use of other batteries
may result in injuries and fire.

® |[f a battery is used incorrectly, liquid may leak
out of the battery. Avoid contact with the battery,
as it may irritate the skin and cause burns.
If you accidentally touch the battery, rinse
the affected areas carefully with water.
If liquid gets into the eyes, consult a doctor
immediately.

® |[f the battery is damaged and used improperly,
fumes may be given off. Supply fresh air and
consult a doctor if you feel unwell.
The fumes may irritate the airways.

& Risk of fire!

® Never charge the battery near acids or highly
flammable materials. There is a risk of fire.

A Risk of explosion!

® Protect the battery from heat and fire.
® Do not expose the battery to strong sunlight
for a prolonged period.

A Risk of short-circuit!

® When disposing of, transporting or storing
the battery, pack it in a plastic bag or box.
Alternatively mask the contacts.
Do not open the battery.
® When storing the battery, keep it away from
metallic objects, such as paper clips, coins,
keys, nails, screws, etc.
Otherwise, it may be short-circuited.

Dispose of batteries in an environmentally

manner
o Original manufacturer batteries are
% ideally suited according to the current
C9 state-of-the-art for supplying cordless

Li-ION electric devices.

Li-ion cells are harmful to the environ-
ment if they are disposed of with other
household refuse.

Original manufacturer batteries are
Li-ion batteries and are therefore subject
to disposal regulations.

Have defective batteries disposed

of by a specialist company.

Batteries must be taken out of the unit
before they are scrapped.

Disposal
® Do not throw leaf blowers into
the household refuse.
Have the unit, accessories and
packaging disposed of in an environ-
|

mentally friendly manner.

14

Operating instructions for leaf blower



Operation

English

Operation

Operating times

Observe the regional regulations.
Enquire at your local authority regarding
permitted operating times.

Charging A &

After approx. 45 minutes the 3 Ah battery has
a charge capacity of 80% and is fully charged
after approx. 70 minutes. After approx. 80 minutes
the 5 Ah battery reaches a charge capacity of 80%
and is fully charged after approx. 110 minutes.

Use only the original WOLF-Garten charger
(part no. see “Spare parts” list)!

Use the charger in dry rooms only!

Press on the yellow button to detach

the battery (1] A}

Take the battery out of the leaf blower using
your other hand (2

Connect the charger to the socket

(~230 V) an @ E?

Plug the battery into the battery charger (22B}
Re-insert the fully charged battery into the unit (C}

Information about charging

The red LED indicates that the charger is connec-

ted to the mains voltage (~230 V).

When the battery has been inserted:

The green flashing LED indicates the charging
process.

The green LED indicates that the charging
process is complete and the battery is fully
charged.

The red flashing LED indicates an error message:
Flashes slowly = battery is too warm.

The charging process starts automatically

at the correct operating temperature.

Flashes quickly = battery is defective.

Have battery tested at a service centre.

The red LED indicates an error message:
Battery is not being charged.

Battery has not been inserted correctly

or the contacts are dirty.

General information about the battery

If the battery voltage is low, the unit switches
off automatically. In this case recharge

the battery.

Charge lithium-ion batteries before long breaks,
e.g. prior to storage in the winter.

® The lithium-ion battery can be charged whatever
the battery charge and charging can be interrup-
ted at any time without damaging the battery
(no memory effect).

Charge indicator lamp D

The battery has a charge indicator lamp which
indicates the charge capacity of the battery.
® Press the small black button on the battery
to read off the charge capacity.
® Now pay attention to the LED display
of the battery.

Information on the charge indicator lamp D

— A green LED indicates that the battery has
a charge capacity of only max. 33% and should
be recharged as soon as possible

— Two green LEDs indicate that the battery
has a charge capacity of 66% (23D}

— When all LEDs light up green, the battery
has a charge capacity of 100% and is fully
charged (3]D}

— Ifared LED is lit, have the battery tested
by a qualified technician or a service centre.

Assembly @

® The leaf blower is delivered in three parts E

® First connect the two individual parts of the blow
pipe O 3 and then place it on the leaf blower
housing

® You can now start working.

Working with the leaf blower [H [€

Hold and operate the leaf blower as shown in Fig. (F

Switching on/off [

The leaf blower has a yellow thumbwheel which

can be used to steplessly adjust the blowing speed.

Depending on the application, the leaf blower can

be operated at a reduced air flow or high air flow.

® Turn the wheel forwards to switch the leaf blower
on and to increase the air flow.
Use a high blowing speed to blow heavy leaf litter,
e.g. twigs or wet foliage, into heaps.

® Turn the wheel backwards to reduce the air flow.
Use a reduced blowing speed to blow light leaf
litter, e.g. foliage or fir needles, into heaps.

® Switch the leaf blower off by turning the wheel
backwards until it engages.

Operating instructions for leaf blower
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English

Maintenance

Recommendation

Use a sweeping brush or rake to loosen solid leaf
litter before blowing it off the ground.

Using the leaf blower correctly

® Do not switch the leaf blower on in closed
or inadequately ventilated working areas.

® Keep the leaf blower away from highly flammable

and/or explosive substances, such as liquids,
gases or powder.

® Never insert your hands, fingers or other body
parts into the intake opening or exhaust air
opening.

® Please ensure that you take the battery out

of the leaf blower and wait until all rotating parts

of the unit have come to a standstill before

you clean or inspect the leaf blower or transport

it to other workplaces.

Ensure that third parties (particularly children)
and animals are kept at a minimum distance

of approx. 5 m from the workplace.

Avoid striking the leaf blower against hard objects
which may damage the unit.

The leaf blower can also be used to clean
corners, fences, walls and wood.

Be careful at what and how you aim the leaf
blower nozzle, as heavy, hard objects could

be picked up and injure people or animals.
When switching on the leaf blower, ensure that
you are in a firm, upright position, hold the intake
opening of your leaf blower in front of you and
move slowly to blow the leaves together

or to blow them out of areas which are difficult
to access.

Maintenance

General

Attention!
Before performing maintenance and

cleaning work, remove the battery.

® Check the leaf blower for damage if you drop it.
® Have all maintenance work and repairs carried
out by a service centre.

Cleaning

® Clean the leaf blower with a mild soap and
a damp cloth.

® Keep the ventilation slots clean and free of dust.
® Do not let the leaf blower become wet and do not

spray it with water.

Storage

® Charge the battery before storing the unit
in winter (see “General information about
the battery”).

® Always store the unitin a dry and secure location

which is not accessible to children

® Store the battery and the leaf blower separately.

® Store the battery in a clean and dry location.
Recommended storage temperature
approx. 18 °C.

Keep the leaf blower, in particular its plastic
components, away from brake fluids, petrol,
petroleum products, penetrating oil, etc.

They contain chemical substances which may
damage, attack or destroy the plastic compo-
nents of the leaf blower.

Fertilisers and other garden chemicals contain
substances which may have a highly corrosive
effect on the metal parts of the leaf blower.
Therefore do not store your leaf blower near
these substances.

16
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Troubleshooting

English

Troubleshooting

Problem

Possible cause

Remedial action

The unit switches
off.

The battery is too hot (over 45 °C).

Leave the battery to cool down.

The battery is flat.

Recharge the battery.

The unit cannot
be switched on.

The battery is flat.

Recharge the battery.

The battery is defective.

Replace the battery.

Charger:

no charging
process (red
continuous light).

The contacts are dirty.

Clean the contacts.

The battery has not been inserted
correctly.

Insert the battery correctly into the battery
charger.

Charger:
Fault
(red flashing light).

The battery temperature is outside
5°Cto 45 °C.

Leave the battery to cool down
or warm up.

The battery is defective.

Replace the battery.

If in doubt, always visit a service centre. Switch the unit off before doing any work and remove the battery.

Spare parts and accessories

Order no. Article designation Article description
196-119-650 LI-ION POWER Pack ABP 36-03 Battery 36 V/3 Ah
196-120-650 LI-ION POWER Pack ABP 36-05 Battery 36 V/5 Ah
196-121-650 LI-ION POWER CHARGER ABC 36-03 Rapid charger 36 V/3 A
Delivery via your dealer

Warranty

The warranty regulations issued by our company or the importer are valid in all countries.
Your unit will be repaired free of charge under the warranty, provided the cause was a material or manufac-
turing fault. In the event of a claim under the warranty, please contact your dealer or nearest branch office.

Operating instructions for leaf blower
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Francais

Cher client !

En achetant ce souffleur de feuilles, vous venez d’opter pour un produit de qualité de la marque WOLF Jardin.
Votre souffleur de feuilles répond aux exigences les plus diverses dans le domaine de I'entretien du jardin.

Avant la premiére mise en service du
souffleur de feuilles, veuillez lire la notice

Table des matiéres

- , K . Signification des symboles . ................ 18
d’instructions attentivement et entierement . S
) o s Consignesdesécurité . . ................... 19
afin de vous familiariser avec les éléments
de commande de 'appareil et ses fonctions. Chargeur ...... ... ... . i 20
Elle contient des informations impor’[antes ACCUS ................................. 21
sur la sécurité, le fonctionnement Eliminez les accus en respectant
et la maintenance de I'appareil. Afin de vous Iienvironnement .......................... 21
protéger vous et les tiers, veuillez respecter Elimination . ............ ... ... ... ........ 21
les consignes de sécurité prévues pour Utilisation . . ........ ... .. i 22
'appareil. Une utilisation incorrecte peut Maintenance ............ ... ... ... .. ... 23
provoquer des blessures, générer unrisque  Suppression de dérangements . ............. 24
d'incendie et d'électrocution, et dégager Piéces de rechange et accessoires .......... 24
le fabricant de toute responsabilite. Garantie ............ ... . . 24
Pour des raisons de sécurité, I'utilisation
& de 'appareil est interdite aux enfants et aux
jeunes de moins de 16 ans ainsi qu’aux
personnes ne maitrisant pas le contenu
de la notice d'instructions et le maniement
du souffleur de feuilles.
Des dispositions locales peuvent fixer 'age
minimum de l'utilisateur.
Signification des symboles
Attention ! Attention !
/ Lisez la notice d’instruc- @@' Avant le nettoyage ou la maintenance,
! Ll] tions avant la mise = retirez la batterie !
en service ! L >
o Eloignez les tiers de la zone N\ Zto Lr;tneez sgstelzzc?:?u?jir;i\(/eel?ppames
dangereuse ! | S ) )
\ %%
/A BT
Protégez I'appareil de la pluie et ne
le laissez pas en plein air s’il pleut !
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Consignes de sécurité

Francais

Consignes de sécurité

Consignes de sécurité générales

Pour votre sécurité et pour la sécurité d’autrui,
veuillez lire la présente notice d’instructions

et les consignes de sécurité qu’elle contient avant
d’utiliser I'appareil. Veuillez conserver la notice
d’instructions et ses consignes de sécurité dans
un endroit sdr pour une consultation ultérieure,
et la tenir a portée de main lors de chaque mise
en oceuvre.

Ce souffleur de feuilles est exclusivement destiné
arassembler des feuilles et les végétaux tondus.
Toute utilisation dépassant celle susmentionnée
est réputée non conforme et vous serez tenu(e)
responsable de tout préjudice subi par les tiers
et leurs biens.

Le présent souffleur de feuilles est destiné

a rassembler des feuilles et des végétaux
tondus dans le domaine privé. Pour cette raison,
ne mettez pas le souffleur de feuilles en ceuvre
dans les espaces publics, parcs, installations
sportives, dans la rue, etc., ainsi que dans
I'agriculture et la sylviculture.

Les personnes qui utilisent I'appareil ne doivent
pas se trouver sous I'emprise de stupéfiants
tels que l'alcool, la drogue, ou sous l'influence
de médicaments.

Cet appareil ne devrait pas étre utilisé par des
personnes (enfants compris) aux capacités
physiques, sensorielles ou mentales déficientes,
ou que le manque d’expérience ou de connais-
sances empéche d'utiliser I'appareil, sauf si elles
sont surveillées par une personne responsable
de leur sécurité, ou si elles ont regu des instruc-
tions sur le maniement du souffleur de feuilles.
Informez aussi d’autres utilisateurs sur la fagon
de s’en servir correctement.

Ne faites fonctionner I'appareil que dans I'état
technique prescrit et livré par le fabricant.

Le fabricant décline toute responsabilité des
dommages engendrés par toutes modifications
arbitraires apportées a 'appareil.

Si 'appareil change de propriétaire, remettez-lui
également la notice d’instructions.

Les piéces de rechange doivent remplir les
exigences définies par le fabricant.

Pour cette raison, n’utilisez que des piéces

de rechange WOLF Jardin d’origine ou celles
homologuées par le fabricant.

Lors du remplacement, veuillez respecter les
consignes d’incorporation livrées d’origine

et commencez par retirer I'accu.

Confiez les réparations exclusivement

a un spécialiste ddment qualifié ou a un

atelier spécialisé.

Pour des raisons de sécurité, I'utilisation

de ce souffleur de feuilles est interdite aux jeunes
de moins de 16 ans ainsi qu’aux personnes

qui ne maitrisent pas son maniement.

Ne mettez pas I'appareil en service si des person-
nes (les enfants en particulier) ou des animaux
se trouvent a proximité immédiate.

Veillez bien a ce que les enfants ne jouent pas
avec l'appareil.

Interrompez I'opération de soufflage de rassem-
blement si vous remarquez que des personnes
(les enfants en particulier) ou des animaux
domestiques se trouvent a proximité.

N’utilisez I'appareil qu’en plein jour ou sous

un bon éclairage artificiel.

N’utilisez I'appareil qu’a des heures diurnes
raisonnables : ne I'utilisez pas tot le matin

ou dans la nuit si cela risque de déranger

le voisinage.

N’utilisez I'appareil que si la météo ne prévoit
pas de pluie. Maintenez-le a I'abri de la pluie,
ne le faites pas entrer en contact avec la pluie
ou des surfaces mouillées. La pénétration d’eau
dans I'appareil accroit le risque d’électrocution.

Avant la mise en ceuvre

Avant de commencer le travail, familiarisez-vous
avec le souffleur de feuilles, ses fonctions et ses
éléments de commande.

Avant la mise en service, un réglage et un netto-
yage, vérifiez que I'appareil est éteint et que
I'accu a été retiré de I'appareil afin d’empécher
un démarrage inopiné.

Vérifiez 'appareil avant la mise en service

et aprés un impact pour détecter tout signe
d’usure ou d’endommagement.

N'utilisez aucun appareil dont 'interrupteur

est défectueux et qui ne se laisse plus allumer
ou éteindre.

Confiez la réparation des dégats exclusivement
a un spécialiste dment qualifié ou a un atelier
spécialisé.

Vérifiez que tous les écrous, boulons et vis sont
bien fixés pour assurer que I'appareil fonctionne
de maniére slre.

Notice d’instructions du souffleur de feuilles
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Frangais Consignes de sécurité
® N'utilisez jamais un appareil dont les équipe- ® FEteignez 'appareil et retirez son accu
ments de protection, le tuyau de soufflage par en présence des conditions suivantes :
exemple, sont endommagés ou manquants. — avant de laisser I'appareil sans surveillance ;
Faites-les réparer ou le cas échéant remplacer — avant de vérifier, nettoyer ou effectuer divers
par un spécialiste dment qualifié ou par un travaux sur I'appareil ;
atelier spécialise. — si 'appareil se met & vibrer exagérément ;
® Vérifiez le terrain sur lequel I'appareil va étre mis — avant de supprimer une obstruction ;
en ceuvre et retirez les pierres et fils métalliques ® Soyez particulierement prudent lorsque vous
susceptibles d’étre saisis par le souffleur de feuil- marchez a reculons ! Vous risquez de trébucher !
les, afin de n‘exposer personne a des risques. ® Pendant les travaux avec le souffleur de feuilles,
évitez les mouvements rapides.
Pendant I'utilisation ® Déplacez-vous lentement.
® Avant I'opération de soufflage de rassemble- ® Pendant des interruptions de travail, ne laissez
ment, assurez-vous qu’aucune personne, aucun jamais I'appareil sans surveillance et conservez-
enfant en particulier, ni aucun animal ne se trouve le dans un endroit sar.
dans la zone de travail. ® FEteignez toujours le souffleur de feuilles avant
® Ne soufflez pas de déchets en direction de le transporter sur les différents lieux de travail.
de personnes présentes.
® Pendant les travaux avec ou sur l'appareil, portez ~ Aprés la mise en ceuvre
toujours des chaussures robustes, un pantalon ® Eteignez I'appareil, retirez-en I'accu puis rangez
long et I'équipement de protectlonllndlwduellej I'appareil dans endroit sar.
correspondant (lunettes de protection, protection e Avant deffectuer tous travaux de maintenance
auditive, gants de travail offrant une bonne , . ; .
préhension, etc.). Le port d’'un équipement et ne’ttoyage sur l'appareil ou d en r_etlrer
de protection individuelle réduit le risque de bles- des e_quemfents de protection, eteignez-le
sures. Ne portez ni bijoux ni vétements amples et retirez-en l'accu. . -
susceptibles d’étre happés par le souffleur ¢ Vell,lez aceque les ouies de passage dair
de feuilles. Maintenez les cheveux longs loin de | appareﬂ soient exemptes de squﬂlures.
des orifices d’aspiration. Une protection oculaire ~ ® Rangez toujours le souffleur de feuilles hors
et faciale est recommandée pour empécher de portée des enfants.
des irritations dues & la poussiére. ® N'effectuez aucune réparation vous-méme
® Evitez toute posture corporelle anormale. sur I'appareil, confiez ces travaux uniquement
Veillez & vous tenir debout sur une surface s(re, a un specialiste diment qualifie ou a un atelier
et toujours bien en équilibre. Vous pourrez ainsi specialise.
mieux contrdler le souffleur de feuille dans
des situations inattendues et aux endroits Chargeur
particulierement pentus. _ ® Veérifiez toujours si la tension du secteur corres-
® Ne travalllez. pas avec le squfﬂeur de few!les pond & celle indiquée sur la plaque signalétique
dans un environnement a risque d’explosion, du chargeur.
dans lequel se trouvent des liquides, gaz ® |l faut que la fiche male du chargeur pénétre
ou poussieres com_bustlbles. . - correctement dans la prise. Il ne faut modifier
Le souffleur de, feuilles peut generer des étincel- la fiche male d’aucune maniére que ce soit.
les capables d’enflammer la poussiere ou les N’utilisez pas de fiches males adaptatrices
vapeurs.' . conjointement a des outils électroportatifs
® Ne travaillez pas avec le souffleur de feuilles raccordés  la terre de protection.
a proximité de fenétres ouvertes. Les fiche males non modifiées et les prises
® FEvitez tout contact avec des surfaces raccordées femelles qui leur sont adaptées réduisent
a la terre, par exemple des tubes, chauffages le risque d’électrocution.
et réfrigérateurs. Leur corps étantreli¢ alaterre, o Nutilisez le chargeur que dans des locaux secs

cela accroit le risque d’électrocution.

et évitez tout contact avec des surfaces mouillées
et avec la pluie. La pénétration d’eau dans
le chargeur accroit le risque d’électrocution.
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Consignes de sécurité

Francais

® N'utilisez jamais le chargeur si le cordon, la fiche
male ou I'appareil lui-méme ont été endommagés
par des facteurs externes. Confiez le chargeur
a l'atelier spécialisé le plus proche.

® N’ouvrez en aucun cas le chargeur.
En cas de dérangement, rapportez-le dans
un atelier spécialisé.

® Ne posez aucun objet sur le chargeur
et ne le posez pas sur des surfaces molles.
Il'y a risque d’incendie.

® Pour recharger I'accu, utilisez exclusivement
des chargeurs WOLF Jardin d’origine.

Accus

Pour votre appareil, n'utilisez que les accus
WOLF Jardin d’origine. L'utilisation d’autres
accus peut provoquer des blessures et
générer un risque d’incendie.

® En cas d'utilisation incorrecte, du liquide risque
de fuir de I'accu. Evitez tout contact avec
ce liquide car il peut provoquer de irritations
cutanées et brllures. En cas de contact fortuit,
rincez soigneusement les zones touchées avec
de 'eau. Si le liquide est entré en contact avec
les yeux, rendez-vous immédiatement chez
un médecin.

® Sil'accu est endommagé ou incorrectement
utilisé, des vapeurs risquent de s’en dégager.
Assurez un apport d’air frais et rendez-vous
chez un médecin en cas de troubles.
Les vapeurs peuvent irriter les voies respira-
toires.

Risque d'incendie !

Ne rechargez jamais I'accu a proximité d’acides
et de matériaux trés inflammables.
Il'y a risque d’incendie.

Risque d’explosion !
Protégez I'accu de la chaleur et du feu.

N’exposez pas 'accu a un ensoleillement
intense pendant une période prolongée.

Risque de court-circuit !

® Avant d’éliminer, transporter ou stocker I'accu,
emballez-le dans un sac en plastique.
A titre d’alternative, vous pouvez aussi coller
du ruban adhésif sur les contacts.

® N’'ouvrez pas I'accu.

® |’accu stocké ne doit pas entrer en contact avec
des objets métalliques tels que les trombones,
pi€ces de monnaie, clés, clous, vis, etc.
Un court-circuit risque de se produire.

Eliminez les accus en respectant

I’environnement.
oxy Les accus d’origine du fabricant convien-
% nent le mieux, en 'état actuel de la tech-
nique, pour alimenter en énergie électri-

Li-ION que les appareils ne dépendant pas

du secteur.

Le fait de jeter des batteries li-ions

a la poubelle des déchets ménagers
pollue I'environnement.

Les accus d’origine du fabricant sont
des accumulateurs li-ions assortis d’'une
obligation d’élimination réglementée.
Veuillez confier I'élimination des accus
défectueux au commerce spécialisé.
Avant de mettre I'appareil a la ferraille,
il faut en retirer les accus.

Elimination

® Les souffleurs de feuilles usagés ne
vont pas a la poubelle des déchets
ménagers. Introduisez I'appareil,
les accessoires et 'emballage dans
un circuit de recyclage respectueux
de I'environnement.

Notice d’instructions du souffleur de feuilles
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Utilisation

Utilisation

Horaires d’utilisation

® Veuillez respecter les prescriptions régionales.
® Renseignez-vous auprés des autorités locales
pour connaitre les horaires d'utilisation autorisée.

Recharge [ [

Aprés environ 45 minutes de recharge, I'accu

de 3 Ah atteint une capacité de 80% ; il se recharge

entiérement en environ 70 minutes.

Aprés environ 80 minutes de recharge, I'accu

de 5 Ah atteint une capacité de 80% ; il se recharge

entiérement en environ 110 minutes environ.

® Veuillez n'utiliser que le chargeur WOLF Jardin
d’origine (n° de réf. : voir la liste « Piéces
de rechange ») !

® N'utilisez ce chargeur que dans des locaux secs !

® Pour détacher I'accu, appuyez sur le bouton
jaune

® De l'autre main, sortez I'accu du souffleur
de feuilles @ LY.

® Raccordez le chargeur a la prise de courant
(~230v) O 1.

® |[ntroduisez I'accu dans le chargeur (2] B}

® Aprés avoir entierement rechargé I'accu,
remettez-le en place dans I'appareil C}

Informations sur le chargeur

— La LED rouge indique que le chargeur est
raccordé a la tension secteur (~230 V)

Pendant la recharge de I'accu :

— La LED verte clignotante signale que la recharge
est en cours.

— LaLED verte allumée signale que la recharge est
achevée car 'accu est entierement rechargé.

— La LED rouge clignotante signale un défaut :
Clignotement lent = Accu trop chaud.
La recharge commence automatiquement
si la température de service est correcte.
Clignotement rapide = Accu défectueux.
Faites vérifier 'accu par un atelier spécialisé.

— La LED rouge allumée signale un défaut :
La recharge de I'accu n’a pas lieu.
L’accu n’est pas correctement enfoncé sur
le chargeur ou les contacts sont encrasseés.

Remarques générales sur I'accu

® Lorsque la tension de I'accu diminue, I'appareil
s’éteint automatiquement.
Dans ce cas, rechargez 'accu.

® Rechargez I'accu lithium-ions avant les pauses
prolongées, par exemple avant le remisage
pour I'hiver.

® |’accu lithium-ion peut étre rechargé quel que
soit son état de charge, et il est possible d’inter-
rompre la recharge a tout moment sans endom-
mager I'accu (pas d’effet mémoire).

Voyant de contrdle de la recharge D

L’accu est équipé d’un voyant de contrdle de
recharge indiquant la capacité de recharge de I'accu.
® Appuyez sur le petit bouton noir sur I'accu pour
lire la capacité restante.
® Observez maintenant les LED d’affichage
de l'accu.

Remarque sur le voyant de contrdle de recharge D

— Une LED verte signale que la capacité de I'accu
n’est plus que de 33% et qu’il faut bientdt
le recharger

— Deux LED vertes indiquent que la capacité
de 'accu est de 66% @

— Toutes les LED allumées en vert signalent
que la capacité de I'accu est de 100% et qu'il
est entierement rechargé (3D}

— Siune LED rouge s’allume, faites vérifier
I'accu par un spécialiste diment qualifié
ou par un atelier spécialisé.

Montage 3

® |e souffleur de feuilles est livré en trois
parties EJ
® Commencez par clipser ensemble les deux
piéces détachées du tuyau de soufflage
puis fixez le tuyau sur le carter du souffleur
de feuilles @ 3.
® Maintenant vous pouvez commencer le travail.

Travailler avec le souffleur de feuilles [d [€

Tenez et utilisez le souffleur de feuille comme
sur la figure F}

Allumer / Eteindre [€

Le souffleur de feuilles comporte une molette jaune
permettant de régler progressivement la puissance
de soufflage. Suivant le cas d’application, vous
pourrez travailler avec un flux d’air réduit ou intense.
® Tournez la molette en avant pour allumer le
souffleur de feuilles et accroitre le débit d’air.
Utilisez une puissance de soufflage élevée pour
rassembler les déchets lourds, par exemple
les rameaux ou les feuilles mortes mouillées.
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® Tournez la molette en arriére pour réduire le flux
d’air. Utilisez une puissance de soufflage réduite
pour rassembler les déchets légers, par exemple
les feuilles mortes ou les aiguilles de pin.

® Pour éteindre le souffleur de feuilles, tournez
la molette en arriére jusqu’a ce qu’elle encrante.

Recommandation

Utilisez un balai ou un rateau pour détacher
les feuilles qui adhérent au sol avant d’appliquer
le flux d’air.

Consignes pour travailler correctement

® N’allumez pas le souffleur de feuilles dans
des zones de travail fermées ou insuffisamment
ventilées.

® FEloignez le souffleur de feuilles de matiéres
facilement inflammables et / ou explosives
telles que des liquides, gaz ou poudres.

® Nintroduisez jamais les mains, les doigts
ou d’autres parties du corps dans l'orifice
d’aspiration ou dans ['orifice d’air sortant.

Avant de nettoyer le souffleur de feuilles,
d’effectuer des vérifications ou de le transporter
sur d’autres lieux de travail, assurez-vous bien
d’attendre que la partie rotative de I'appareil

se soit immobilisée, et de retirer préalablement
I'accu.

Veillez a ce que les tiers (les enfants en particu-
lier) et les animaux ne séjournent pas a moins
de 5 métres minimum du lieu de travail.

Evitez que le souffleur de feuilles percute

des objets durs susceptibles d’'endommager
I'appareil.

Le souffleur de feuilles peut également servir

a nettoyer des recoins, cldtures, murs et le bois.
Faites attention sur quoi vous dirigez la buse
du souffleur de feuilles et comment, car des
objets durs risquent d’étre happés et blesser
des personnes et animaux.

Lorsque vous allumez le souffleur de feuilles,
tenez-vous debout bien en équilibre, tenez
I'orifice d’aspiration de I'appareil devant vous

et déplacez-vous lentement pour rassembler
les feuilles en les soufflant, ou pour les forcer

a sortir d’endroits difficilement accessibles.

Maintenance

Généralités
Attention !
Avant d’effectuer tous travaux de mainte-
nance et de nettoyage, retirez I'accu.

® Sile souffleur de feuilles échappe de vos mains

et chute, vérifiez 'absence de tout endommage-
ment.

® Faites réaliser tous les travaux de maintenance
et les réparations par un atelier spécialisé.

Nettoyage

® Pour nettoyer, utilisez un savon doux et un linge
humide.

® Maintenez les ouies d’aération propres et sans
poussiere.

® Ne laissez pas le souffleur de feuilles se mouiller
et ne pulvérisez pas d’eau dessus.

Stockage

Rechargez I'accu avant le remisage hivernal
(voir « Consignes générales sur I'accu »).
Stockez toujours I'appareil dans un endroit

sec et s(r situé hors de la portée des enfants.
Remisez I'accu et le souffleur de feuilles
séparément.

Remisez I'accu dans un local frais et sec.
Température de stockage recommandée :

18 °C environ.

Eloignez le souffleur de feuilles, et en particulier
ses pieces en plastique, des liquides de frein, de
I'essence, de produits a base de pétrole, d’huiles
de dégrippage, etc. Ces produits contiennent des
substances chimiques qui peuvent endommager
les pieces en plastique du souffleur de feuilles,
les attaquer ou les détruire.

Les engrais et d’autres produits chimiques

de jardin contiennent des substances pouvant
exercer une forte corrosion sur les piéces en
plastique du souffleur de feuilles.

Pour cette raison, ne stockez pas votre souffleur
de feuilles a proximité de ces substances.

Notice d’instructions du souffleur de feuilles
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Suppression de dérangements

Suppression de dérangements

Probléme

Cause possible

Remeéde

L’appareil s’éteint
tout seul.

L’accu est trop chaud (plus 45 °C).

Laissez a I'accu le temps de refroidir.

L’accu est déchargé.

Rechargez I'accu.

L’appareil refuse
de s’allumer.

L’accu est déchargé.

Rechargez I'accu.

L’accu est défectueux.

Remplacez I'accu.

Chargeur :
la recharge n’a pas
lieu (lumiére rouge

Les contacts sont encrassés.

Nettoyez les contacts.

L’accu n’est pas correctement branché.

Enfoncez I'accu correctement dans
le chargeur.

(lumiére rouge
clignotante)

permanente).
Chargeur : La température de I'accu n’est pas Laissez a I'accu le temps de refroidir
Dérangement comprise entre 5 °C et 45 °C. ou de s’échauffer.

L’accu est défectueux.

Remplacez I'accu.

et retirez-en 'accu.

En cas de doute, rendez-vous toujours dans un atelier spécialisé. Avant tous travaux, éteignez I'appareil

Piéces de rechange et accessoires

N° de réf. Désignation d’article Description de l'article
196-119-650 LI-ION POWER Pack ABP 36-03 Accu 36 V/ 3 Ah
196-120-650 LI-ION POWER Pack ABP 36-05 Accu 36 V/5 Ah
196-121-650 LI-ION POWER CHARGER ABC 36-03 Chargeur rapide 36 V /3 A
Livraison par votre revendeur

Garantie

Dans chaque pays, les dispositions de garantie applicables sont celles publiées par notre société ou par
'importateur. Si votre appareil présente un vice de matiere ou de fabrication couvert par la garantie,

la réparation est gratuite. En cas de recours en garantie, veuillez vous adresser a votre revendeur

ou a la succursale la plus proche.
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Gentile cliente!

Con questo soffiatore per fogliame Lei ha scelto un prodotto di qualita delle marca WOLF-Garten.
Il soffiatore soddisfa i piu diversi requisiti nel campo della manutenzione del giardino.

Alla prima messa in funzione del soffiatore Indice
di fogliame leggere attentamente e intera-  g;ifieato dei simboli .. ... ... 25
mente il manuale d’'uso e prendere confi- L
. o Avvertenze disicurezza ................... 26
denza con gli elementi di comando Caricabatteri o7
e le funzioni dell'apparecchio. arlca. atteria . .......... ...
Contiene impor’[anti informazioni su sicu- Batterie ....... ... ... .. ... 28
rezza, funzionamento e manutenzione Smaltire le batterie rispettando la normativa
dell'apparecchio. Per proteggere se stessi ambigntale .............................. 28
ed altri, osservare le avvertenze di sicurezza Smaltimento . ........ ... ... .. ... ... 28
previste per I'apparecchio. Un uso improprio  Funzionamento .......................... 29
pud causare lesioni, pericolo di incendio Manutenzione ................ .. .. ... .... 30
e folgorazione ed esonera il costruttore Eliminazionediguasti ..................... 31
da qualsiasi responsabilita. Ricambi e accessori .. .................... 31
Per motivi di sicurezza I'uso dell’apparec- Garanzia .............. .. ... .. 31
chio & vietato a bambini, adolescenti in eta
inferiore a 16 anni e altre persone, che non
conoscono bene il manuale d’'uso e l'uso del
soffiatore. Le norme locali possono stabilire
I'eta minima dell’'utilizzatore.
Significato dei simboli
Attenzione! Attenzione!
/ Prima della messa in fun- @@' Prima della pulizia 0 manutenzione
! zione leggere il manuale = rimuovere la batteria!
d’'uso! [
. . , Indossare occhiali protettivi e protezione
Allontanare i terzi dall’area N\ .
° . . acustical
di pericolo! | |
%
-7
Proteggere I'apparecchio dalla pioggia
e non lasciarlo all’aperto sotto la pioggia!

Manuale d’uso soffiatore per fogliame
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Avvertenze di sicurezza

Avvertenze di sicurezza

Avvert li di si ® Non mettere I'apparecchio in funzione, quando
vverienze generall di sicurezza nelle immediate adiacenze sostano persone

® Per la propria sicurezza e per sicurezza di altre (specialmente bambini) o animali.
persone, prima di usare questo apparecchio Prestare anche attenzione affinché i bambini
leggere questo manuale d’'uso e le sue avver- non giochino con 'apparecchio.
tenze di sicurezza. Conservare in luogo sicuro ® |nterrompere I'operazione di soffiaggio, se nelle
per l'uso futuro il manuale d’uso e le sue avver- vicinanze si notano persone (specialmente
tenze di sicurezza, tenendolo a portata di mano bambini) o animali.
per ogni necessita d'impiego. ® Usare 'apparecchio solo alla luce del giorno

® |l soffiatore per fogliame & previsto esclusiva- oppure con buona illuminazione artificiale.
mente per 'accumulo mediante soffiaggio ® Utilizzare I'apparecchio solo in orario ragionevole
di foglie ed erba tagliata. Qualsiasi altro diverso della giornata e non troppo presto di mattina
utilizzo & da considerarsi irregolare e voi garantite oppure di notte, quando si crea disturbo
come responsabili di tutti i danni ai terzi e loro al vicinato.
proprieta. ® Utilizzare I'apparecchio solo in condizioni

® Questo soffiatore di fogliame € previsto per di tempo asciutto. Tenerlo lontano da pioggia
ammassare foglie e materiale tagliato nell’area o umidita. L’infiltrazione di acqua nell’apparec-
privata. Non utilizzare percio il soffiatore in chio aumenta il rischio di folgorazione.
pubblici giardini, parchi, impianti sportivi, strade
ecc. e nemmeno nell’agricoltura e silvicoltura. Prima dell’'uso

® | 'uso dell’'apparecchio € vietato alle persone . . .
sotto I'effetto di sostanze stupefacenti ® Prima diiniziare il lavoro fare pratica con
(ad es. alcol, droghe o medicinali). |I_soff|atore, le sue funzioni ed i suoi elementi

® | ’apparecchio non deve essere utilizzato di comgndo. . . ) .
da persone (inclusi i bambini) con limitate ® Per evitare un avviamento indesiderato, prima
capacita fisiche, sensoriali o intellettive oppure della messa in funzione, regolazione € pulizia
prive di esperienza e/o di conoscenze, a meno accertarsi che I'apparecchio sia spento ,
che non siano sorvegliate da persona respon- e la batteria sia stata rimossa dall’'apparecchio.
sabile della loro sicurezza o abbiano ricevuto ® Controllare 'apparecchio prima di metterlo
istruzioni su sull'utilizzo del soffiatore. in funzione e dopo ogni urto, alla ricerca

® Informare anche gli altri utenti dell'uso corretto. di segni diusura o danni.

® Usare I'apparecchio solo nello stato tecnico ® Non usare un apparecchio, il cui interruttore
prescritto e fornito dalla casa produttrice. & difettoso, e che non puo piu essere acceso
Le modifiche abusive apportate all’apparecchio 0 spento.
escludono una responsabilita del costruttore ® Fare riparare i danni da un tecnico qualificato
per i danni da esse derivanti. o da un’officina specializzata.

® In caso di cambio del proprietario, consegnare ® Controllare che tutti i dadi, perni e viti siano ben
questo manuale d’uso unitamente all'apparec- stretti, per garantire il funzionamento dell’appa-
chio. recchio in sicurezza.

® | ricambi devono essere conformi ai requisiti ® Non usare mai un apparecchio con dispositivi
stabiliti dal produttore. Utilizzare percio solo di protezione danneggiati o mancanti, come
ricambi originali WOLF-Garten oppure i ricambi ad es il tubo di soffiaggio.
autorizzati dal produttore. Farli riparare o sostituire da un tecnico a tal fine
Alla sostituzione osservare le accluse istruzioni qualificato oppure da un'officina specializzata.
di montaggio e rimuovere prima la batteria. ® Al fine di evitare pericoli per le persone, control-

® Fare eseguire le riparazioni solo da un tecnico lare I'area sulla quale I'apparecchio sara utilizzato
qualificato o da un’officina specializzata. e rimuovere pietre e fi.Ii metallici, che possono

® Per motivi di sicurezza I'uso di questo soffiatore essere investiti e lanciati dal soffiatore.
€ vietato ai minori in eta inferiore a 16 anni
ed a persone non esperte dell’'uso.
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Avvertenze di sicurezza

Italiano

Durante lI'impiego

Durante il soffiaggio di accumulo accertarsi che

nell’area di lavoro non si trattengano persone

(specialmente bambini) o animali.

Non soffiare spazzatura in direzioni nelle quali

si trattengono persone.

Nei lavori con o sull’apparecchio indossare

sempre scarpe antinfortunistiche, pantaloni

lunghi e 'adeguato equipaggiamento protettivo

personale (occhiali protettivi, protezione acustica,

guanti da lavoro antisdrucciolevoli ecc.).

L’equipaggiamento protettivo personale indos-

sato riduce il rischio di lesioni. Non indossare

ornamenti o abiti larghi, che possono impigliarsi

nel soffiatore. Tenere i capelli lunghi lontani dalle

aperture di aspirazione. Per prevenire irritazioni

causate dalla polvere si raccomandano occhiali

protettivi e visiera protettiva.

Evitare posizioni anomale del corpo.

Assumere una postura stabile e conservare

sempre I'equilibrio. Cosi & possibile controllare

meglio il soffiatore per fogliame in situazioni

impreviste e in luoghi particolarmente ripidi.

Non lavorare con il soffiatore in ambiente con

atmosfera potenzialmente esplosiva, nel quale

sono presenti liquidi, gas o polveri infiammabili.

Il soffiatore pud produrre scintille, che possono

incendiare la polvere o i vapori.

Non lavorare con il soffiatore in prossimita

di finestre aperte.

Evitare il contatto con superfici collegate

a massa, ad es. tubi, radiatori e frigoriferi.

Il suo corpo collegato a massa aumenta

il rischio di folgorazione.

Nelle seguenti condizioni spegnere I'apparecchio

e rimuovere la batteria:

— quando I'apparecchio viene lasciato incusto-
dito;

— prima del controllo, della pulizia o di altri lavori
all’'apparecchio;

— se l'apparecchio comincia a vibrare troppo
forte.

— prima di eliminare un’otturazione.

Prestare particolare attenzione durante il movi-

mento indietro. Pericolo d’inciampo!

Evitare i movimenti rapidi durante il lavoro

con il soffiatore per fogliame.

Avanzare solo a passo lento.

In caso di interruzioni del lavoro, non lasciare

mai I'apparecchio incustodito e custodirlo sempre

in un luogo sicuro.

Per il trasporto da un luogo di lavoro all’altro

spegnere sempre il soffiatore per fogliame.

Dopo l'uso

Spegnere I'apparecchio, rimuovere la batteria

e poi depositare I'apparecchio in un luogo sicuro.
Per eseguire lavori di manutenzione e pulizia
all’'apparecchio o rimuovere dispositivi di prote-
zione, spegnere I'apparecchio e rimuovere

la batteria.

Prestare attenzione che le fessure di ventilazione
dell’apparecchio siano libere da sporcizia.
Depositare I'apparecchio fuori della portata

di bambini.

Non eseguire personalmente riparazioni
dell'apparecchio, ma farle eseguire solo

da un tecnico qualificato o da un’officina
specializzata.

Caricabatteria

Controllare sempre se la tensione di retecorris-
ponde alla tensione indicata sulla targhetta porta-
dati del caricabatteria.

La spina di collegamento del caricabatteria deve
essere adatta alla presa elettrica.

E assolutamente vietato sostituire la spina.

Non utilizzare spine adattatrici con elettroutensili
dotati di collegamento a terra. Le spine originali
e prese adatte riducono il rischio di folgorazione.
Utilizzare il caricabatteria solo in ambienti asciutti
ed evitare il contatto con umidita e pioggia.
L’infiltrazione di acqua nel caricabatteria
aumenta il rischio di folgorazione.

Non utilizzare mai il caricabatteria se il cavo,

la spina o lo stesso apparecchio sono stati
danneggiati da effetti esterni.

Portare il caricabatteria alla piu vicina officina
specializzata.

Non aprire in nessun caso il caricabatteria.

In caso di guasto portarlo in un’officina specia-
lizzata.

Non deporre oggetti sul caricabatteria né deporre
il caricabatteria su superfici morbide.

Questo comporta il pericolo di incendio.

Per la ricarica della batteria utilizzare solo idonei
caricabatteria WOLF-Garten originali.
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Italiano

Avvertenze di sicurezza

Batterie

Utilizzare per I'apparecchio solo batterie
WOLF-Garten originali.

L'utilizzo di altre batterie pud causare
lesioni e pericolo di incendio.

® |n caso di errato impiego, dalla batteria pud
fuoriuscire liquido. Evitare il contatto con il liquido,
poiché puo provocare irritazioni della pelle
e ustioni. In caso di contatto accidentale sciac-
quare accuratamente con acqua le parti interes-
sate. Se il liquido viene in contatto con gli occhi,
rivolgersi immediatamente a un medico.

® |n caso batteria danneggiata o usata in modo
improprio possono svilupparsi vapori.
Provvedere al ricambio di aria e, in caso
di malessere, rivolgersi ad un medico.
| vapori possono irritare le vie respiratorie.

& Pericolo di incendio!

® Non ricaricare mai la batteria in ambienti nei quali
vi sono acidi e materiali facilmente infiammabili.
Questo comporta il pericolo di incendio.

A Pericolo di esplosione!

® Proteggere la batteria da caldo eccessivo
e fuoco.

® Non esporre la batteria per lungo tempo
a forte irradiazione solare.

A Pericolo di cortocircuito!

® |n caso di smaltimento, trasporto o0 magazzi-

naggio chiudere la batteria in un involucro

di plastica o una scatola.

Come alternativa staccare i contatti.

Non aprire la batteria.

® |n caso di magazzinaggio non mettere la batteria
in contatto con oggetti metallici, come fermaglio
per carta, monete, chiavi, chiodi, viti ecc.
Possibilita di cortocircuito.

Smaltire le batterie rispettando la normativa
ambientale

&

Li-ION

Le batterie originali del produttore sono
allo stato dell’arte piu attuale e le migliori
per I'alimentazione elettrica di elettro-
utensili indipendenti dalla rete.

Le celle agli ioni di litio sono dannose
per 'ambiente se smaltite con altri rifiuti
domestici.

Le batteria originali del produttore sono
batterie ricaricabili agli ioni di litio e percid
soggette a corretto smaltimento.
Incaricare il commercio specializzato
dello smaltimento delle batterie guaste.
Prima della rottamazione delle batterie,
rimuoverle dall’apparecchio.

Smaltimento

® Non smaltire il soffiatore per
fogliame con i rifiuti domestici!
Conferire I'apparecchio, gli
accessori e I'imballaggio ad un
centro di riciclaggio ecologico.
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Funzionamento

Italiano

Funzionamento

Orario d’uso autorizzato

® Osservare le normative locali.
® Chiedere I'orario d’'uso autorizzato alla locale
autorita per I'ordine pubblico.

Carica A &

Dopo ca. 45 minuti la batteria da 3 Ah ha una capa-
cita di carica dell’'80% e dopo ca. 70 minuti & com-
pletamente carica. Dopo ca. 80 minuti la batteria
da 5 Ah raggiunge una capacita di carica dell'80%
e dopo ca. 110 minuti & completamente carica.
® Utilizzare solo il caricabatteria WOLF-Garten
originale (pezzo n., vedere elenco «Ricambi»)!
® Utilizzare il caricabatteria solo in ambienti asciutti!
® Premere ilaJlsante giallo per staccare
la batteria
® Con l'altra mano rimuovere la batteria dal
soffiatore @
® Collegamento del caricabatteria alla presa
(~230V) an ©@
® Inserire la batteria nel caricabatteria @ [1.
® Dopo completa ricarica, inserire di nuovo
la batteria nell’apparecchio C}

Avvertenze sul caricabatteria

— Il LED rosso indica che il caricabatteria € colle-
gato alla tensione di rete (~230 V).

Quando la batteria & inserita:

— I LED verde intermittente indica I'operazione
di carica in corso.

— I LED verde acceso indica che il processo
di carica si € concluso e la batteria & completa-
mente carica.

— Il LED rosso intermittente indica un errore:
Intermittenza lenta = batteria & troppo calda.
Il processo di carica comincia automaticamente
alla corretta temperatura di servizio.
Intermittenza veloce = batteria guasta.
Fare controllare la batteria in una officina
specializzata.

— II'LED rosso acceso indica un guasto:
La batteria non viene caricata. La batteria non
¢ inserita correttamente o i contatti sono sporchi.

Avvertenze generali sulla batteria

® Quando la tensione della batteria si riduce
I'apparecchio si spegne automaticamente.
In tal caso ricaricare la batteria.

® Caricare la batteria agli ioni di litio prima di lunghe
pause, ad es. prima della conservazione inver-
nale.

® La batteria agli ioni di litio pud essere ricaricata
in qualsiasi stato di carica e la carica pud essere
interrotta in qualsiasi momento, senza danni
per la batteria (nessun effetto memoria).

Spia di controllo carica [2]

La batteria € dotata di una spia di controllo carica,
che indica lo stato di carica della batteria.
® Premere il pulsantino nero sulla batteria
per leggere lo stato di carica.
® Osservare poi la spia a LED della batteria.

Avvertenza sulla spia di controllo carica [

— UnLED verde indica che |la batteria ha una carica
residua di max. il 33% e deve essere ricaricata
al piu presto possibile (1]

— Due LED verdi indicano che la batteria ha una
carica residua del 66% @ [2.

— Quando tuttii tre LED verdi si accendono la batte-
ria ha una carica del 100% ed & completamente
carica

— Se si accende un LED rosso, fare controllare
la batteria da un tecnico qualificato o da un’offi-
cina specializzata.

Montage 3

® || soffiatore viene fornito in tre parti E}

® Unire prima con i fermagll le due parti del tubo
di sofﬂagglo [3 ed applicare poi il tubo sul
corpo del soffiatore (2] E)

® Oraiil lavoro pud cominciare.
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Manutenzione

Lavorare con il soffiatore [d [€

Tenere ed usare il soffiatore come nella fig. F}

Accendere/spegnere [€

Il soffiatore per fogliame dispone di una manopola

gialla, con la quale € possibile una regolazione

continua della velocita di soffiaggio.

A seconda del caso d’impiego, si puo lavorare

con una corrente d’aria ridotta o potente.

® Ruotando la manopola in avanti si accende
il soffiatore e si aumenta la corrente d’aria.
Per ammassare rifiuti vegetali pesanti, come
ad es. rametti o foglie umide, utilizzare una
maggiore velocita di soffiaggio.

® Ruotando la manopola indietro si riduce
la corrente d’aria.
Per ammassare rifiuti vegetali leggeri, come
ad es. foglie o aghi di abete, utilizzare una
velocita di soffiaggio ridotta.

® |l soffiatore si spegne ruotando la manopola
indietro fino allo scatto.

Consiglio

Prima di soffiare rifiuti vegetali consolidati, staccarli
da terra con una scopa o un rastrello.

Avvertenze per un lavoro regolare

® Non accendere il soffiatore in ambienti chiusi
0 poco ventilati.

® Tenere il soffiatore lontano da sostanze facil-
mente inflammabili e/o esplosive, come liquidi,
gas o polveri.

® Non introdurre le mani, le dita o altre parti del
corpo nell’'apertura di aspirazione o di soffiaggio.

® Prima di pulire, eseguire controlli o trasportare
il soffiatore in altro luogo d’impiego, accertarsi
di avere rimosso la batteria dall’apparecchio
e attendere che tutte le parti in rotazione siano
ferme.

® Provvedere affinché i terzi (specialmente
bambini) e gli animali si allontanino ad una
distanza minima di ca. 5 m la luogo di lavoro.

® Evitare di urtare il soffiatore contro oggetti duri,
che possono danneggiare I'apparecchio.

® || soffiatore per fogliame pud essere impiegato
anche per pulire angoli, recinti, pareti e legno.
Prestare attenzione nel dirigere la bocchetta del
soffiatore, poiché il getto d’aria puo proiettare
oggetti pesanti, duri, che possono ferire persone
o animali.

® Nell’'accendere il soffiatore assumere una
postura stabile, verticale, mantenere I'apertura
di soffiaggio dell’apparecchio rivolta in avanti
e muoversi lentamente per accumulare foglie
o rimuoverle da punti difficilmente accessibili.

Manutenzione

Avvertenze generali

Attenzione!
Prima di qualsiasi lavoro di manutenzione

o pulizia, rimuovere la batteria.

® |n caso di caduta del soffiatore, controllarlo
per accertare eventuali danni.

® Fare eseguire tutti i lavori di manutenzione
e le riparazioni da un’officina specializzata.

Pulizia

® Per la pulizia utilizzare un sapone delicato
€ un panno umido.

® Mantenere le fessure di ventilazione pulite
e prive di polvere.

® Evitare che il soffiatore si bagni e non spruzzarlo
con acqua.

Magazzinaggio

® Caricare la batteria prima del magazzinaggio
invernale (vedi «Avvertenze generali sulla
batteria).

® Depositare I'apparecchio sempre in un luogo
asciutto e sicuro, inaccessibile ai bambini.

® Conservare separati la batteria ed il soffiatore
per fogliame.

® Conservare la batteria in un luogo fresco
e asciutto. Temperatura di magazzinaggio
consigliata ca. 18 °C.

® Tenere il soffiatore, e specialmente le sue parti
in plastica, lontano da liquidi per freni, benzina,
prodotti contenenti olio, oli penetranti ecc.
Questi contengono sostanze chimiche, che
possono danneggiare, attaccare o distruggere
i componenti in plastica del soffiatore.

® | concimi e altri prodotti chimici da giardino
contengono sostanze, che possono avere
un effetto molto corrosivo sulle parti metalliche
del soffiatore. Non depositare percio il soffiatore
in prossimita di queste sostanze.
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Eliminazione di guasti

Italiano

Eliminazione di guasti

Problema

Causa possibile

Soluzione

L’apparecchio

La batteria & troppo calda (oltre 45 °C).

Fare raffreddare la batteria.

si spegne.

La batteria & scarica.

Caricare la batteria.

L’apparecchio

La batteria € scarica.

Caricare la batteria.

non si accende.

La batteria & guasta.

Sostituire la batteria.

Caricabatteria:

| contatti sono sporchi.

Pulire i contatti.

non carica (luce
rossa continua).

La batteria non & inserita correttamente.

Inserire correttamente la batteria nel
caricabatteria.

Caricabatteria:
Guasto

Temperatura della batteria al di fuori del
campo da 5 °C a 45 °C.

Fare riscaldare o raffreddare la batteria.

(luce rossa inter-
mittente).

La batteria & guasta.

Sostituire la batteria.

In caso di dubbio rivolgersi sempre ad un’officina specializzata. Prima di qualsiasi lavoro spegnere I'appa-

recchio e rimuovere la batteria.

Ricambi e accessori

Codice d’ordinaz. n. | Denominazione dell’articolo Descrizione dell’articolo
196-119-650 LI-ION POWER Pack ABP 36-03 Batteria 36 V/3 Ah
196-120-650 LI-ION POWER Pack ABP 36-05 Batteria 36 V/5 Ah
196-121-650 LI-ION POWER CHARGER ABC 36-03 Caricabatteria rapido 36 V/3 A

Fornitura tramite il proprio rivenditore

Garanzia

In ogni paese sono valide le norme di garanzia pubblicate dalla nostra societa o dall'importatore.
Eliminiamo gratuitamente, nei limiti della garanzia, guasti al vostro apparecchio, se causati da un vizio
di materiale o di fabbricazione. Nel caso previsto dalla garanzia preghiamo di rivolgersi al proprio riven-

ditore o alla piu vicina

filiale.
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Nederlands

Geachte klant!

Met deze bladblazer heeft u gekozen voor een kwaliteitsproduct van het merk WOLF-Garten.
Uw bladblazer voldoet aan alle eisen ten aanzien van tuinonderhoud.

Lees voor de eerste ingebruikneming van
@ de bladblazer de bedieningshandleiding
zorgvuldig door en maak u vertrouwd met
de bedieningselementen en de functies van
het gereedschap. Deze bevat belangrijke
informatie over veiligheid, gebruik en onder-
houd van het gereedschap.
Volg de voor het gereedschap voorziene
veiligheidsaanwijzingen op om uzelf
en anderen te beschermen.
Ondeskundig gebruik kan leiden tot letsel,
brandgevaar en een elektrische schok.
Hiervoor is de fabrikant op geen enkele
wijze aansprakelijk.

Om veiligheidsredenen mag het gereed-
& schap niet worden bediend door kinderen,

jongeren beneden de 16 jaar en andere

personen die niet vertrouwd zijn met

de bedieningshandleiding en de omgang

met de bladblazer.

Eventueel wordt de minimumleeftijd van

de gebruiker door plaatselijke voorschriften

bepaald.

Inhoud

Betekenis vande symbolen ................ 32
Veiligheidsvoorschriften ................... 33
Oplaadapparaat ......................... 34
ACCU'S ..o 35
Accu's volgens de milieuvoorschriften afvoeren . 35
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Gebruik ...... .. 36
Onderhoud ........... ... ... ... ... .. .... 37
Verhelpen vanstoringen ................... 38
Vervangingsonderdelen en toebehoren ....... 38
Garantie ............ ... .. 38

Betekenis van de symbolen

/N[O
I

Let op!

V66r ingebruikneming

de bedieningshandleiding
lezen!

Andere personen uit buurt
van de gevarenzone
houden!

Let op!
@\@' Vaér reiniging of onderhoud accu
= verwijderen!
I
Oogbescherming en gehoorbescher-
ﬂ’\ ming dragen!
“=p
/
Gereedschap tegen regen beschermen
en bij regen niet buitenshuis laten staan!
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Veiligheidsvoorschriften

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidsvoorschriften

Lees voor uw veiligheid en voor de veiligheid
van anderen deze bedieningshandleiding
voordat u het gereedschap gebruikt.

Bewaar de bedieningshandleiding en uw veilig-
heidsvoorschriften voor later gebruik op een
veilige plaats en houd deze voor elk gebruik
beschikbaar.

De bladblazer is uitsluitend bestemd voor het
bijeenblazen van bladeren, gemaaid snijgoed.
Elk daarboven uitgaand gebruik geldt als

niet volgens de bestemming en u bent als
verantwoordelijke aansprakelijk voor alle
schade aan derden en hun eigendom.

Deze bladblazer is voorzien voor het
bijeenblazen van bladeren en gemaaid snijgoed
voor particulier gebruik.

Gebruik de bladblazer daarom niet in openbare
groenvoorzieningen, parken, sportvelden,
straten, enz. of in de land- en tuinbouw.
Personen die het gereedschap bedienen, mogen
niet onder invloed staan van verdovende midden
(zoals alcohol, drugs of medicijnen).

Het gereedschap mag niet worden bediend door
personen (inclusief kinderen) met beperkte
fysieke, sensorische of geestelijke vaardigheiden
of gebrek aan ervaring en/of kennis, tenzij deze
onder toezicht staan van een voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon of aanwijzingen
hebben ontvangen over de omgang met

de bladblazer.

Stel ook andere gebruikers op de hoogte

van het juiste gebruik.

Gebruik het gereedschap alleen in de door

de fabrikant voorgeschreven en geleverde
technische toestand.

Eigenmachtige veranderingen aan de machine
sluiten aansprakelijkheid van de fabrikant voor
daaruit resulterende schade uit.

Geef de gebruiksaanwijzing met de machine
mee aan een nieuwe eigenaar.
Reserveonderdelen moeten overeenkomen
met de door de fabrikant vastgelegde eisen.
Gebruik daarom alleen originele WOLF-Garten-
vervangingsonderdelen of de door de fabrikant
toegestane vervangingsonderdelen.

Neem bij het vervangen de meegeleverde
inbouwvoorschriften in acht en verwijder

eerst de accu.

Laat reparaties uitsluitend uitvoeren door

een gekwalificeerd vakman of een erkende
werkplaats.

Om veiligheidsredenen mag deze bladblazer niet
worden gebruikt door jongeren onder de 16 jaar
en door personen die niet vertrouwd zijn met

de omgang.

Neem het gereedschap niet in gebruik wanneer
zich personen (in het bijzonder kinderen)

of dieren in de onmiddellijke nabijheid bevinden.
Let er ook op dat kinderen niet met het gereed-
schap spelen.

Onderbreek het bijeenblazen van bladeren
wanneer u merkt dat er personen (in het bijzonder
kinderen) of huisdieren in de buurt zijn.

Gebruik het gereedschap alleen bij daglicht

of goede kunstmatige verlichting.

Gebruik het gereedschap alleen overdag en niet
zeer vroeg of zeer laat wanneer mensen gestoord
kunnen worden.

Gebruik het gereedschap alleen bij droge weers-
omstandigheden. Houd het uit de buurt van regen
en vocht. Het binnendringen van water in het
gereedschap vergroot het risico van een elek-
trische schok.

Vé6r het gebruik

Maak u voor het begin van de werkzaamheden
met de bladblazer vertrouwd met zijn functies
en bedieningselementen.

Controleer dat het gereedschap voor ingebruik-
neming, instelling en reiniging uitgeschakeld

is en de accu uit het gereedschap is genomen,
zodat onbedoeld starten wordt voorkomen.
Controleer het gereedschap véor ingebruikne-
ming en na een schok op tekenen van slijtage
en beschadiging.

Gebruik geen gereedschap waarvan de schake-
laar defect is en dat niet meer kan worden in- of
uitgeschakeld.

Laat defecten uitsluitend verhelpen door

een gekwalificeerd vakman of een erkende
werkplaats.

Controleer of alle moeren, bouten en schroeven
stevig vastzitten om er zeker van te zijn dat het
gereedschap veilig wordt gebruikt.

Gebruik nooit een gereedschap met beschadigde
of ontbrekende veiligheidsvoorzieningen, zoals
de blaaspijp. Laat deze repareren of eventueel
vervangen door een daarvoor gekwalificeerd
vakman of een erkende werkplaats.

Controleer het terrein waarop het gereedschap
wordt gebruikt en verwijder stenen en metaaldra-
den die door de bladblazer kunnen worden
vastgegrepen, zodat geen gevaar voor personen
ontstaat.

Gebruiksaanwijzing bladblazer

33



Nederlands Veiligheidsvoorschriften
Tijdens het gebruik Na het gebruik
® Controleer tijdens het bijeenblazen van bladeren ~ ® Schakel het gereedschap uit, verwijder de accu
dat er geen personen (in het bijzonder kinderen) en zet het gereedschap neer op een veilige
of dieren in de werkomgeving zijn. plaats.
® Blaas geen rommel in richtingen waar personen ® Mocht u onderhouds- of reinigingswerkzaam-
verblijven. heden aan het gereedschap uitvoeren of
® Draag tijdens werkzaamheden met of aan het veiligheidsinrichtingen verwijderen, schakel het
gereedschap altijd stevige schoenen, een lange gereedschap dan uit en verwijder de accu.
broek en de in aanmerking komende persoonlijke =~ ® Let erop dat de ventilatiesleuven van het gereed-
beschermende uitrusting (veiligheidsbril, gehoor- schap vrij van vuil zijn.
bescherming, stevige werkhandschoenen, enz.). ® Bewaar het gereedschap buiten het bereik van
Het dragen van persoonlijke beschermende kinderen.
Uitrusting vermindert het risico van letsel. ® \Voer zelf geen reparaties aan het gereedschap
Draag geen sieraden of ruime kledingstukken uit, maar laat deze alleen uitvoeren door een
die door de bladblazer kunnen worden vastge- gekwalificeerd vakman of een erkende werk-
grepen. Houd lang haar uit de buurt van plaats.
de aanzuigopeningen.
Oog- en gezichtsbescherming worden gead-
viseerd om irritatie door stof te voorkomen. Oplaadapparaat
® Voorkom een ongewone lichaamshouding. ® Controleer altijd of de netspanning overeenkomt
Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in even- met de spanning die is aangegeven op het type-
wicht blijft. Daardoor kunt u de bladblazer in on- plaatje van het oplaadapparaat.
verwachte situaties en op bijzonder steile plaat- ® De aansluitstekker van het oplaadapparaat moet
sen beter controleren. in het stopcontact passen.
® Werk met de bladblazer niet in een omgeving De stekker mag in geen geval worden veranderd.
met explosiegevaar waarin zich brandbare Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar geaarde elektrische gereedschappen.
stof bevinden. De bladblazer kan vonken Onveranderde stekkers en passende stopcontac-
veroorzaken die het stof of de dampen tot ten beperken het risico van een elektrische
ontsteking kunnen brengen. schok.
® Werk met de bladblazer nietin de buurt van open ~ ® Gebruik het oplaadapparaat alleen in droge
ramen. ruimten en voorkom contact met vocht en regen.
® Voorkom aanraking van geaarde opperviakken Het binnendringen van water in het oplaadappa-
zoals buizen, verwarmingen, fornuizen en koel- raat vergroot het risico van een elektrische schok.
kasten. Uw geaarde lichaam verhoogt hetrisico ~~ ® Gebruik nooit het oplaadapparaat als kabel,
door een elektrische schok. stekker of het gereedschap zelf door invioeden
® Schakel onder de volgende omstandigheden van buiten beschadigd zijn. o
het gereedschap uit en verwijder de accu: Breng het oplaadapp.ara.at naar een gespeciali-
- als het gereedschap onbeheerd achter- seerde werkplaats bij u in de buurt.
gelaten wordt; ® Open in geen geval het oplaadapparaat.
— voor de controle, reiniging of overige Breng het in het geval van een storing naar een
werkzaamheden aan het gereedschap; gespecialiseerde werkplaats.
- als het gereedschap overmatig sterk begint ® Leg geen voorwerpen op het oplaadapparaat
te trillen: neer en zet het niet op zachte oppervlakken neer.
— voor het verwijderen van een verstopping. Er bes.taat brandgevaar.
® Wees bijzonder voorzichtig bij het achteruitlopen. ¢ Gebrullk voor het opladen van de accu alleen
Er bestaat kans op struikelen! geschikte originele WOLF-Garten-oplaad-
® Voorkom snelle bewegingen tijdens de werkz- apparaten.
aamheden met bladblazer.
® |oop altijd langzaam.
® | aat tijdens onderbrekingen van de werkz-
aamheden het gereedschap nooit onbeheerd
en bewaar het op een veilige plaats.
® Schakel de bladblazer tijdens het transport
naar andere werkplaatsen altijd uit.
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Veiligheidsvoorschriften

Nederlands

Accu's

Gebruik alleen de originele accu's van
& WOLF-Garten voor het gereedschap.

Het gebruik van andere accu's kan tot

lichamelijk letsel en brandgevaar leiden.

® Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu
lekken. Voorkom contact daarmee, aangezien
huidirritaties en verbrandingen kunnen optreden.
Bij toevallig contact spoelt u de desbetreffende
plaatsen zorgvuldig met water af.
Als de vloeistof in de ogen terechtkomt, zoekt
u onmiddellijk een arts op.

® Bij gebruik van een beschadigde accu en onjuist
gebruik van de accu kunnen er dampen vrij-
komen. Zorg voor frisse lucht en raadpleeg
bij klachten een arts. De dampen kunnen
de luchtwegen irriteren.

& Brandgevaar!

® | aad de accu nooit op in een omgeving van zuren
en licht ontvlambare materialen.
Er bestaat brandgevaar.

A Explosiegevaar!

® Bescherm de accu tegen hitte en vuur.
® Stel de accu niet langdurig bloot aan fel zonlicht.

A Gevaar voor kortsluiting!

® Verpak de accu bij afvoer, vervoer of opslag
in een plastic zak of doos.
Als alternatief kunt u de contacten afplakken.
Open de accu niet.
® Als de accu bewaard wordt, mag deze niet
in aanraking komen met metalen voorwerpen
zoals paperclips, munten, sleutels, spijkers
en schroeven. Er kan kortsluiting optreden.

Accu's volgens de milieuvoorschriften afvoeren

&

Li-ION

Accu's van de fabrikant zijn het best
geschikt volgens de huidige stand van
de techniek voor de energievoorziening
van elektrische apparaten.
Lithium-ion-cellen zijn schadelijk voor
het milieu als deze met ander huisafval
worden afgevoerd.

Accu's van de fabrikant zijn lithium-ion-
accu's en daarom geldt daarvoor

de afvoerverplichting.

Laat defecte accu's door de vakhandel
afvoeren. Accu's moeten uit het gereed-
schap worden verwijderd voordat deze
tot schroot worden verwerkt.

Verwijdering van afval

)

® Bladblazers horen niet bij het huis-
vuil. Gereedschap, toebehoren en
verpakking op een voor het milieu
onschadelijke wijze recyclen.

Gebruiksaanwijzing bladblazer
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Nederlands

Gebruik

Gebruik

Gebruikstijden

® Neem de regionale voorschriften in acht.
® Vraag de toegestane gebruikstijden na bij
uw gemeente.

Opladen A &1

Na ca. 45 minuten heeft de 3 Ah-accu een oplaad-

capaciteit van 80% en na ca. 70 minuten is deze

volledig opgeladen. Na ca. 80 minuten bereikt

de 5 Ah-accu een oplaadcapaciteit van 80%

en na ca. 110 minuten is deze volledig opgeladen.

® Gebruik alleen het originele WOLF-Garten-
oplaadapparaat (onderdeelnr. zie lijst
,vervangingsonderdelen®)!

® Gebruik het oplaadapparaat alleen in een droge
ruimte!

® Druk op de gele knop voor het losmaken
van de accu

® Verwijder met uw andere hand de accu uit
de bladblazer @ EX.

® Sluit het oplaadapparaat aan op het stopcontact
(~230 V) an @ .

® Steek de accu in het oplaadapparaat 21B}

® Zet de accu nadat deze volledig is opgeladen
weer in het apparaat C}

Informatie over het oplaadapparaat

— De rode LED geeft aan dat het oplaadapparaat
op de netspanning (~230 V) is aangesloten.

Als de accu is ingestoken:

— De groen knipperende LED geeft het opladen
aan.

— De groen brandende LED geeft aan dat het
opladen afgesloten is en de accu volledig
is opgeladen.

— De rood knipperende LED geeft een foutmelding
aan:
Langzaam knipperend = accu is te warm.
Het opladen begint automatisch bij de juiste
bedrijfstemperatuur.
Snel knipperend = accu is defect.
Accu door een erkende werkplaats laten nazien.

— De rood brandende LED geeft een foutmelding
aan:
Accu wordt niet opgeladen. Accu is niet goed
ingestoken of de contacten zijn vuil.

Algemene informatie over de accu

® Bij een geringe accuspanning wordt het apparaat
automatisch uitgeschakeld.
Laad in dit geval de accu op.

® Laad de lithium-ion-accu op voor langdurige
pauzes, bijv. vdor het opbergen in de winter.

® De lithium-ion-accu kan in elke oplaadtoestand
worden opgeladen en het opladen kan op elk
moment worden onderbroken zonder de accu
te schaden (geen memory-effect).

Oplaadcontrolelampje D

De accu beschikt over een oplaadcontrolelampje dat

de oplaadcapaciteit van de accu aangeeft.

® Druk op de kleine zwarte knop op de accu voor
het aflezen van de oplaadcapaciteit.

® Kijk nu naar de LED-indicatie van de accu.

Informatie over het oplaadcontrolelampje D

— Een groene LED geeft aan dat de accu een
oplaadcapaciteit van nog slechts max. 33%
heeft en zo spoedig mogelijk moet worden
opgeladen

— Twee groende LED's geven aan dat de accu
een oplaadcapaciteit van 66% heeft (23D}

— Als alle LED's groen oplichten, heeft de accu een
oplaadcapaciteit van 100% en is deze volledig
opgeladen

— Brandt een rode LED, laat de accu dan controle-
ren door een gekwalificeerd vakman of erkende
werkplaats.

Montage 3

® De bladblazer wordt in drie delen geleverd E}

® Kilik eerst de afzonderlijke delen van de blaaspijp
samen en zet deze vervolgens op het
bladblazerhuis @ .

® Nu kunt u met de werkzaamheden beginnen.

36

Gebruiksaanwijzing bladblazer



Onderhoud

Nederlands

Werkzaamheden met de bladblazer [d [€

Houd de bladblazer vast en bedien deze volgens
afb. @,

In- en uitschakelen [

De bladblazer beschikt over een geel draaiwiel
waarmee een traploze verstelling van de blaass-
nelheid mogelijk is. Afhankelijk van de toepassing
kan met een gereduceerde luchtstroom of met een
sterke luchtstroom worden gewerkt.
® Draait u het wiel naar voren, schakelt u de blad-
blazer in en versterkt u de luchtstroom.
Gebruik een sterke blaassnelheid voor het
bijeenblazen van zwaar afval zoals takken
en natte bladeren.
® Draait u het wiel naar achteren, vermindert
u de luchtstroom. Gebruik een gereduceerde
blaassnelheid voor het bijeenblazen van licht
afval zoals bladeren en dennennaalden.
® U schakelt de bladblazer uit door het wiel zo lang
naar achteren te draaien tot het vastklikt.

Advies

Gebruik een bezem of hark om vastzittend bladafval
voor het blazen van de grond los te maken.

Aanwijzingen voor ordelijke werkzaamheden

® Schakel de bladblazer niet in een gesloten
of onvoldoende geventileerde werkomgeving in.

® Houd de bladblazer ver uit de buurt van licht
onvlambare en/of explosieve stoffen zoals
vloeistoffen, gassen en poeders.

® Probeer niet om uw handen, vingers of andere
lichaamsdelen in de zuig- of afvoerluchtopening
te steken.

® Neem de accu uit de bladblazer en wacht tot alle
ronddraaiende delen van het gereedschap tot
stilstand gekomen zijn voordat u de bladblazer
reinigt, controles uitvoert of de bladblazer naar
een andere werkplek vervoert.

® Zorg ervoor dat andere personen (in het bijzonder
kinderen) en dieren een afstand van minstens
ca. 5 m tot de werkplek aanhouden.

® \oorkom botsingen van de bladblazer met harde
voorwerpen die schade aan het gereedschap
kunnen veroorzaken.

® De bladblazer kan ook worden gebruikt voor het
schoonmaken van hoeken, hekken, wanden en
hout. U dient erop te letten waarop en hoe u de
blaasmond van de bladblazer richt, aangezien
zware en harde voorwerpen kunnen worden
weggblazen die tot letsel bij personen en dieren
leiden.

® Ga bij het inschakelen van de bladblazer stevig
en recht overeind staan, houd de zuigopening
van de bladblazer voor u en beweeg u langzaam
om bladeren bij elkaar te vegen of uit moeilijk
bereikbare plaatsen te halen.

Onderhoud

Algemeen

Let op!
Verwijder de accu altijd voor onderhouds- en

reinigingswerkzaamheden.

® Controleer de bladblazer op eventuele schade,
mocht u deze hebben laten vallen.

® | aat alle onderhoudswerkzaamheden en repara-
ties door een gespecialiseerd bedrijf uitvoeren.

Reiniging

® Gebruik voor de reiniging een milde zeep en een
vochtige doek.

® Houd de ventilatiesleuven schoon en vrij van stof.

® |aat de bladblazer niet nat worden en besproei
deze niet met water.

Opbergen

® Laad de accu op voordat u deze voor de winter
opbergt (zie ,Algemene aanwijzingen voor
de accu”).

® Bewaar het gereedschap altijd op een droge
en veilige plaats buiten bereik van kinderen.

® Bewaar de accu en de bladblazer apart van
elkaar.

® Bewaar de accu op een koele en droge plaats.
Geadviseerde bewaartemperatuur ca. 18 °C.

® Houd remvloeistoffen, benzine, aardoliehou-
dende producten, kruipolie, enz. uit de buurt
van de bladblazer en met name uit de buurt
van de kunststof bestanddelen daarvan.
Deze bevatten chemische stoffen die de kunst-
stof bestanddelen van de bladblazer kunnen
aantasten of onherstelbaar kunnen beschadigen.

® Kunstmest en andere tuinchemicalien bevatten
stoffen die sterk corrosief op de metalen delen
van de bladblazer kunnen inwerken.
Berg de bladblazer daarom niet in de buurt van
deze stoffen op.

Gebruiksaanwijzing bladblazer
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Verhelpen van storingen

Verhelpen van storingen

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Het gereedschap
wordt uitgescha-
keld.

De accu is te heet (meer dan 45 °C).

Laat de accu afkoelen.

De accu is leeg.

Laad de accu op.

Het gereedschap
kan niet worden
ingeschakeld.

De accu is leeg.

Laad de accu op.

De accu is defect.

Vervang de accu.

Oplader:

er wordt niet opge-
laden (rood continu
licht).

De contacten zijn vuil.

Reinig de contacten.

De accu is niet goed ingestoken.

Steek de accu correct in het
oplaadapparaat.

Oplader:
Storing
(rood knipperlicht).

De accutemperatuur ligt buiten het bereik
van 5 °C tot 45 °C.

Laat de accu afkoelen of warm worden.

De accu is defect.

Vervang de accu.

Zoek in geval van twijfel altijd een gespecialiseerde werkplaats op. Schakel het gereedschap uit voordat
u werkzaamheden uitvoert en verwijder de accu.

Vervangingsonderdelen en toebehoren

Bestelnummer Artikelaanduiding Artikelbeschrijving
196-119-650 LI-ION POWER Pack ABP 36-03 Accu 36 V/3 Ah
196-120-650 LI-ION POWER Pack ABP 36-05 Accu 36 V/5 Ah
196-121-650 LI-ION POWER CHARGER ABC 36-03 | Snellader 36 V/3 A

Levering via de vakhandel

Garantie

De door onze verkoopmaatschappij of importeur in uw land verstrekte garantiebepalingen zijn van toepassing.
Storingen aan het apparaat verhelpen wij in het kader van de garantie kosteloos indien een materiaal- of
fabricagefout daarvan de oorzaak is. Neem in een garantiegeval contact op met uw verkoper of de vestiging

bij u in de buurt.
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Svenska

Ké&ra kund!

Med denna I6vblas har du bestamt dig for en kvalitetsprodukt fran WOLF-Garten.
Lovblasen uppfyller de flesta kraven nar det galler tradgardsskétsel.

Las fore forsta drifttagning noggrant igenom

@ I6vblasens bruksanvisning och gor dig
fértrodd med maskinens mandéverorgan och
funktioner. Den innehaller viktiga informa-
tioner betraffande maskinens sékerhet, drift
och underhall. Folj alltid de féor maskinen
avsedda sakerhetsanvisningarna for att
skydda dig sjalv och andra. Felaktig
anvandning kan leda till skador, brandrisk
och elektriska stotar och befriar tillverkaren
fran varje ansvar.

Barn och ungdomar under 16 ar liksom
& andra personer som ej ar fortrodda med

bruksanvisningen och lévblasens hand-

havande far av sakerhetsskal ej anvanda

maskinen. Lokala bestammelser kan
faststalla anvandarens minimialder.

Innehall

Teckenforklaring .......... ... ... ... ... ... 39
Sakerhetsanvisningar . .................... 40
Laddare .......... ... .. . 41
Batterier ......... ... . .. 42
Miljdvanlig hantering av batterierna .......... 42
Avfallshantering . . .......... ... ... ... ..... 42
Drift ... 43
Underhall ........ ... ... . .. . ... 44
Felsbkning . ....... ... .. .. .. . . .. 45
Reservdelar och tillbehér . ................. 45
Garanti .......... . ... 45

Teckenforklaring

/N[O
I

OBS!
L&s igenom bruksanvis-
ningen fére drifttagning!

Hall tredje person borta fran
det farliga omradet!

OBS!
Ta ut batteriet fére rengéring eller
underhall!

Anvand 6gon- och horselskydd!

Skydda maskinen mot regn och |at den
inte std utomhus under regn!

OO
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Svenska

Sakerhetsanvisningar

Séakerhetsanvisningar

Allménna sakerhetsanvisninaar ® Ta inte maskinen i bruk om personer (sarskilt
anna sakerhetsanvisninga barn) eller djur befinner sig i omedelbar narhet.
® | 3s fordin och andras sakerhet noggrant igenom Se ocksa till att barn inte leker med maskinen.
denna bruksanvisningen och dess sékerhets- ® Avbryt I6vblasningen om du marker att personer
anvisningar innan du tar maskinen i bruk. Férvara (sarskilt barn) eller husdjur befinner sig
bruksanvisningen och dess sakerhetsanvisningar i narheten.
sakert for senare bruk ha de alltid till hands fér ® Anvand maskinen endast vid dagsljus eller
varje anvandning. vid god artificiell belysning.
ihop 16v och avklippt gras. All annan anvandning dagstider och inte tidigt p& morgonen eller pa
galler som icke avsedd och du ansvarar for alla natten nar du kan stéra andra manniskor.
skador pa tredje person och deras egendom. ® Anvand maskinen endast vid torrt véder.
® Dennal6vblas ar avsedd for att blasa ihop I16v och Skydda den mot regn eller véata. Vatten som
avklippt gras i privat omrade. Anvand darfor inte tréangt in i maskinen hojer risken for elektriska
I6vblasen i parkanlaggningar, pa idrottsplatser stotar.
och gator osv, liksom inom jord- och skogsbruket.
® Personer som anvander ldvblasen far ej vara Fore anvandning
zaverkaclile a}Yferusdangsmedel (t.ex. alkohol, ® Gor dig innan du paborjar arbetet fortrodd med
roggr e ern a .eme"e ) . I6vblasen och dess funktioner sdsom dess
® Maskinen far ej anvandas av personer (inkl barn) mandverorgan
mec:(.b(:gransadke fyS'Skl?‘ senzoggk? eger ® Se fore drifttagning, instéllning och rengoring till
pSyKiSka egenskaper efler me rls ande R att maskinen ar franslagen och batteriet uttaget
erfarenhet och/eller kunskaper, savida inte en for s4, att oavsiklig start forhindras
deras sakerhet ansvarig person évervakar och ’ . . e
instruerar hur I6vblasen ska anvandas ® Kontrollera maskinen fore drifttagning och efter
i . ! en sammanstétning rérande tecken pa slitage
® Informera dven andra anvandare om hur eller skada
maslll(lnen anvands pg ratt.satt. . ® Anvand ingen maskin med defekt strombrytare
® Anvand endast maskinen i det av tillverkaren och som inte langre kan slas till eller fran
foreskrivna och levererade tekniska tillstandet. ® Lat endast en kvalificerad fackman eller -n
Egenmaktiga foérandringar pa maskinen utesluter faackverk:tad tféa;a :;e aratio(;era elere
tillverkarens ansvar for skador som resulterar av Y P ’ .
detta. ® Kontrollera att alla muttrar, bultar och skruvar ar
= i I . " riktigt atdragna for att sdkerstalla att maskinen
® Overldmna bruksanvisningen till den nya dgaren bet sKert
vid &garbyte. ar e"ar sa e, ' . .
e R . . ® Anvand aldrig en maskin med defekta eller ej
eservdelar maste .gppfy'l'laflllverkarensf . monterade skyddsanordningar, som t.ex
fastlagda krav. Anvand darfor endast original- blasroret. Lat dem endast repa’reras e.IIer. vid
reservdelar fran WOLF-Garten eller av tillver- ) -
karen godkinda reservdelar. Ta fore byte ut :)ehkov |t’)kyt;asdut av en kvalificerad fackman eller en
batteriet och beakta de medféljande monterings- ackverkstad. . L. .
anvisningarna. ® Kontrollera omradet, pa vilket maskinen ska
. . anvandas och avlagsna stenar och tradar som
® | at uteslutande en kvalificerad fackman eller K ) I6vbla for att foreb
en fackverkstad utféra reparationer. 2?5?)22: dac:/r ovblasen, for att forebygga
® Av sakerhetsskal far barn under 16 ar liksom P ’
personer som gj ar fértrodda med handhavande
inte anvanda denna I6vblas.
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Sakerhetsanvisningar

Svenska

Vid anvandning

Se under l6vblasningen till att inga personer
(sarskilt barn) eller djur befinner sig inom
arbetsomradet.
Blas aldrig material i riktning mot personer.
Bar alltid stadiga skor, langbyxor och
motsvarande personlig skyddsutrustning
(skyddsglasdgon, horselskydd, arbetshandskar
osv) under arbete med eller pa maskinen.
Personlig skyddsutrustning minskar risken for
skador. Bar inga smycken eller vid kladsel som
kan gripas av I6vblasen. Hall langt har pa avstand
fran insugningsdppningarna. For att férhindra
skador genom damm, rekommenderas égon- och
ansiktsskydd.
Undvik onormal kroppsstallning. Se till att du star
stadigt och alltid i jamvikt. Darigenom kan du
battre kontrollera I6vblasen i ovantade situationer
och pa sarskilt branta sluttningar.
Arbeta inte med I6vblasen i explosionsfarlig
omgivning, i vilken det finns brannbara vatskor,
gaser eller dammpartiklar. Lovblasen kan alstra
gnistor som kan antdnda dammet eller angorna.
Arbeta inte i narheten av 6ppna fonster med
I6vblasen.
Undvik kontakt med jordade ytor som t.ex. rér,
varmeelement och kylskap. Din jordad kropp
hojer risken for elektriska stotar.
Stang under nedanstaende omstandigheter
av maskinen och ta ut batteriet:
— nar maskinen lamnas utan uppsikt;
— fore kontroll, rengéring eller andra arbeten

pa maskinen;
— nar maskinen borjar vibrera fér mycket;
— innan en tilltdppning atgardas.
Var sarskilt forsiktig nar du gar bakat.
Risk for att snubbla!
Undvik hastiga rorelser under arbeten med
I6vblasen.
Ga endast med ganghastighet.
Lamna vid arbetspauser aldrig maskinen utan
uppsikt och férvara den pa en saker plats.
Stang vid transport till andra arbetsplatser alltid
av lovblasen.

Efter anvandning

® Stang av maskinen, ta ut batteriet och stall
maskinen pa en saker plats.

® Om du skulle utféra underhalls- eller rengdrings-
arbeten pa maskinen eller demontera skydds-
anordningar maste du stdnga av maskinen och
ta ut batteriet.

® Se till att maskinens ventilationsspringor ar fria

fran smuts.

Forvara inte maskinen inom rackhall for barn.
® Reparera inte maskinen sjalv utan lat en kvali-
ficerad fackman eller en fackverkstad utféra

reparationer.

Laddare

® Kontrollera alltid om natspanningen motsvarar
den pa laddarens typskylt angivna spanningen.

® | addarens stickkontakt maste passa
i vagguttaget. Stickkontakten far ej andras
pa nagot satt. Anvand inga adapterkontakter
tilsammans med skyddsjordade elverktyg.
Of¢randrade stickkontakter och passande
vagguttag minskar risken for elektriska stotar.

® Anvand laddaren endast i torra lokaler och undvik
kontakt med véta och regn. Vatten som tréngt in
i laddaren hojer risken for elektriska stétar.

® Anvand aldrig laddaren om kabeln, stick-
kontakten eller sjélva laddaren ar skadade
genom yttre inverkan. Skicka laddaren till
narmaste fackverkstad.

® Oppna under inga omstandigheter laddaren.
Skicka laddaren vid stérning till en fackverkstad.

® | agg inga foremal pa laddaren och stall den inte
pa mjuka underlag. Brandfara.

® Anvand endast lampliga originalladdare fran
WOLF-Garten for att ladda batteriet.

Bruksanvisning for 16vblas
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Svenska

Sakerhetsanvisningar

Batterier

Anvand endast originalbatterier fran WOLF-
Garten for din maskin. Anvandning av andra

batterier kan leda till skador och brandfara.

® Vid felaktig anvandning kan vatska trada ut ur
batteriet. Undvik kontakt med vétskan, eftersom
den kan férorsaka hudirritation och bréannskador.
Skoélj noggrant med vatten vid tillfallig hudkontakt.
Uppsok genast Iakare om vatskan kommit in
i bgonen.

® Vid felaktig anvandning eller anvandning av ett
skadat batteri kan anga trada ut. Tillfor frisk luft
och uppsok lakare vid besvar. Angorna kan
irritera luftvagarna.

& Brandfara!

® | adda aldrig batteriet i narheten av syror eller
brandfarligt material. Brandfara.

A Explosionsfaral

® Skydda batteriet mot véarme och eld.
® Utsatt inte batteriet for starkt solsken under
langre tid.

A Kortslutningsrisk!

® Fdrpacka batteriet vid skrotning, transport eller

lagring i en plastpase eller kartong. Alternativt —

klistra 6ver kontakterna.

Oppna inte batteriet.

® Lat vid forvaring inte batteriet komma i kontakt
med metallféremal som t.ex. gem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar osv. Risk for kortslutning.

Miljdvénlig hantering av batterierna

&

Li-ION

Tillverkarens originalbatterier ar enligt
modern teknik bast 1ampliga for
natoberoende elapparaters energi-
férsorjning.

Litiumjonceller &r miljéskadliga om

de kastas i hushallssoporna.
Tillverkarens originalbatterier ar
litiumjonbatterier och maste darfor
hanteras pa ratt satt. Lamna for
avfallshantering in defekta batterier till
fackhandeln. Batterier maste tas ut ur
maskinen innan de skrotas.

Avfallshantering

)54

® |ovblasen far ej kastas
i hushallssoporna. Ldmna in maskin,
tillbehdr och férpackning till
miljévanlig atervinning.
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Drift

Svenska

Drift

Drifttider

® Beakta regionala foreskrifter.
® Fraga hos lokal myndighet vilka drifttider som
galler.

Laddning X E

Efter ca 45 minuter har 3-Ah-batteriet en laddnings-

kapacitet pa 80% och ar fulladdat efter ca 70 minuter.

Efter ca 80 minuter har 5-Ah-batteriet en laddnings-

kapacitet pa 80% och ar fulladdat efter ca

110 minuter.

® Anvand endast originalladdaren fran WOLF-
Garten (del nr, se listan "Reservdelar”)!

® Anvand laddaren endast i torra rum!

[ "riy% pa den gula knappen for att lossa batteriet

® Ta med den andra handen ut batteriet ur
l6vblasen @ L.
® Anslut laddaren till vagguttaget (~ 230 V) (11B}
® St batteriet i laddaren @ .
® Sitt efter fullstandig laddning ater in batteriet
i maskinen [@.

Information rérande laddaren

— Denrdda lysdioden visar att laddaren &r ansluten
till natspanningen (~ 230 V).

Vid anslutet batteri:

— Den blinkande gréna lysdioden visar att laddning
pagar.

— Den gréna lysdioden visar att laddningen
ar avslutad nér batteriet ar fulladdat.

— Den blinkande réda lysdioden visar ett
felmeddelande:
Langsam blinkning = batteriet ar for varmt.
Laddningen startar automatiskt vid riktig
drifttemperatur.
Snabb blinkning = batteriet ar defekt.
Lat en fackverksttad kontrollera batteriet.

— Den blinkande réda lysdioden visar ett
felmeddelande:
Batteriet laddas inte. Batteriet ar felanslutet
eller kontakterna &r smutsiga.

Allmén information rérande batteriet

® Vid Iag batterispanning kopplas maskinen
automatiskt fran. Ladda i sa fall batteriet.

® [adda litiumjonbatteriet fore l1angre driftuppehall,
t.ex. fore vinterférvaringen.

® Litiumjonbatteriet kan laddas i varje tillstdnd och
laddningen kan avbrytas nar som helst utan att
batteriet tar skada (ingen memoryeffekt).

Laddningskontrollampa D

Batteriet har en laddningskontrollampa som visar

batteriets laddningskapacitet.

® Tryck pa den lilla svarta knappen pa batteriet
for att kunna avlasa laddningskapaciteten.

® Beakta nu batteriets LED-indikering.

Information rérande laddningskontrollampan D

— En grén lysdiod visar att batteriet har en
laddningskapacitet pa annu bara max 33% och
maste laddas sa snart som mojligt (13D}

— Tva grona lysdioder visar att batteriet har en
laddningskapacitet pa 66% (2]

— Om alla lysdioderna lyser grént har batteriet en
laddningskapacitet pa 100% och ar fulladdat
(32D

— Lat en kvalificerad fackman eller en fackverkstad
kontrollera batteriet om en rdd lysdiod lyser.

Montering 3

® Lovblasen levereras i tre delar .

® Satt forst ihop blasrorets bada delar O Eoch
montera det darefter pa Iévblashuset 23 E}

® Nu kan du bérja arbeta.

Arbete med I6vblasen [ [€
Hall och anvand lévblasen enligt bild F}

Till-ffranslagning €]

Loévblasen har en gul vridknapp med vilken

blashastigheten kan stéllas in stegldst. Beroende pa

vad man maste gora kan man arbeta med reducerad

eller med stark luftstrom.

® Om du vrider knappen framat kopplas I6vblasen
till och luftstrommen forstarks. Anvand hég
blashastighet for att samla ihop tyngre
tradgardsavfall som t.ex. kvistar eller vatt I16v.

® Om du vrider knappen bakat, reduceras
luftstrdmmens styrka. Anvand reducerad
blashastighet for att samla ihop latt
tradgardsavfall som t.ex. l16v eller barr.

® L ovblasen stangs av genom att du vrider
knappen bakat tills den snapper fast.

Bruksanvisning for 16vblas
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Svenska

Underhall

Rekommendation )

Anvand en borste eller en kratta for att lossa
fastsittande 16v pa marken fére I16vblasningen.

Anvisningar for ett arbete enligt foreskrifter

Starta inte l6vblasen i slutna eller otillrackligt )
ventilerade arbetsomraden.

Hall Iévblasen pa avstand fran lattantandliga

och/eller explosiva @mnen som vatskor,

gaser eller pulver.

Foérsok inte att sticka in hander, fingrar eller andra [
kroppsdelar i sug- eller utluftdppningen.

Ta ut batteriet ur I6vblasen och vanta tills alla
roterande delar av maskinen star stilla innan du
reng0r, kontrollerar eller transporterar den till

andra arbetsplatser.

Se till att tredje person (sarskilt barn) och djur
befinner sig pa minst 5 m avstand fran arbets-
platsen.

Undvik att stéta I6vblasen mot harda foremal som
kan orsaka skador pa maskinen.

Lovblasen kan ocksa anvandas for att rengora
hérn, staket, vaggar och tra. Se upp vart och hur
du riktar I6vblasens munstycke, eftersom tunga,
harda féremal kan gripas, vilket kan fora till
skador pa manniskor och djur.

Sta stadigt och uppratt nar du slar till I6vblasen,
hall sugéppningen framfér dig och ror dig
langsamt for att samla ihop I6v eller ta fram
dessa fran svaratkomliga stallen.

Underhall

Allmént

N\

OBS!

Ta ut batteriet fore alla underhalls- och
rengdringsarbeten.

Kontrollera alltid om I6vblasen skadats om

du nagon gang tappat den.

Lat en fackverstad utfora alla underhallsarbeten
och reparationer.

Rengéring

Anvand en mild tval och en fuktig lapp for
rengdring.

Hall ventilationsspringorna rena och dammfria.
Lat inte lI6vblasen bli vat och spruta den aldrig
med vatten.

Forvaring

Ladda batteriet fore vinterférvaringen

(se "Allman information rérande batteri”).
Forvara alltid maskinen pa en torr och saker
plats, oatkomlig for barn.

Forvara batteriet och I6vblasen atskilt.

Forvara batteriet pa en sval och torr plats.
Rekommenderad lagertemperatur ca 18 °C.
Hall Idvblasen och sarskilt dess bestandsdelarna
av plast, pa avstand fran bromsvatskor, bensin,
oljehaltiga produkter, krypoljor osv. Dessa
produkter innehaller kemiska @mnen som

kan skada, angripa eller forstéra lIovblasens
bestandsdelar av plast.

Godningsamnen och andra trédgardskemikalier
innehaller amnen som kan inverka starkt korrosivt
pa lévblasens metalldelar. Férvara darfor inte din
I6vblas i narheten av dessa amnen.
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Felsbkning

Svenska

Fels6kning

Problem

Majlig orsak

Atgard

Maskinen slar fran.

Batteriet ar for varmt (6ver 45 °C).

Lat batteriet svalna.

Batteriet ar urladdat.

Ladda batteriet.

Maskinen kan inte
startas.

Batteriet ar urladdat.

Ladda batteriet.

Batteriet ar defekt.

Byt batteri.

Laddare:
Ingen laddning
(rétt konstant ljus).

Kontakterna ar smutsiga.

Rengdr kontakterna.

Batteriet &r inte riktigt isatt.

Satt in batteriet riktigt i laddaren.

Laddare:
Storning
(rott blinkande ljus).

Batteriets temperatur ligger ej mellan 5 °C
och 45 °C.

Lat batteriet svalna resp bli varmare.

Batteriet ar defekt.

Byt batteri.

Uppsok i tveksamma fall alltid en fackverkstad. Stdng av maskinen fore alla arbeten och ta ut batteriet.

Reservdelar och tillbehor

Best.nr Artikelbeteckning Artikelbeskrivning
196-119-650 LI-ION POWER Pack ABP 36-03 Batteri 36 V/3 Ah
196-120-650 LI-ION POWER Pack ABP 36-05 Batteri 36 V/5 Ah
196-121-650 LI-ION POWER CHARGER ABC 36-03 Snabbladdare 36 V/3 A

Leverans via din handlare

Garanti

| varje land géller de av vart foretag eller av importéren utgivna garantibestimmelserna. Stérningar pa din
maskin atgardar vi kostnadsfritt inom ramen for garantin, savida orsaken ar ett material- eller tillverkningsfel.
Kontakta vid garantifall handlaren eller narmaste filial.

Bruksanvisning for 16vblas
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Dansk

Keere kunde!

Med denne Igvbleeser har du valgt et kvalitetsprodukt af meerket WOLF-Garten. Din Igvbleeser opfylder de vidt

forskellige krav, der stilles til pleje af haven.

Q

Laes betjeningsvejledningen omhyggeligt
og ger dig fortrolig med maskinens
betjeningselementer og funktioner,

for lavbleeseren tages i brug farste gang.
Betjeningsvejledningen indeholder vigtige
oplysninger om sikkerhed, drift og vedlige-
holdelse af maskinen. Overhold de sikker-
hedshenvisninger, der er gaeldende for

maskinen, for at beskytte dig selv og andre.

Ukyndig brug kan medfere kveestelser,
brandfare og elektrisk stad, og enhver
haeftelse fra producentens side bortfalder.

Af hensyn til sikkerheden ma bgrn, unge
under 16 ar og andre personer, der ikke er
fortrolige med betjeningsvejledningen og
handteringen af lgvblaeseren, ikke betjene
maskinen. Lokale bestemmelser kan
fastlaegge brugerens mindstealder.

TN

Indhold

Symbolernes betydning . ... ......... .. ...
Sikkerhedshenvisninger
Oplader ...... ... . . i,
Batterier .. ....... ... .
Miljerigtig bortskaffelse af batterier . ..........
Bortskaffelse
Drift
Vedligeholdelse . . .......... ... ... ... .. ...
Fejlretning
Reservedele og tilbehar
Garanti

Symbolernes betydning

/N[O
I

OBS!
Laes betjeningsvejled-
ningen inden ibrugtagning!

Hold tredjemand borte
fra fareomradet!

OBS!
Tag batteriet ud fgr rengering eller
vedligeholdelse!

Brug gjenveern og hgreveern!

Maskinen skal beskyttes mod regn
og ma ikke sta ude i regnvejr!
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Sikkerhedshenvisninger

Dansk

Sikkerhedshenvisninger

Generelle sikkerhedshenvisninger

Laes denne betjeningsvejledning og sikkerheds-
henvisningerne heri for din egen og andres
sikkerheds skyld, fgr du gar i gang med at bruge
maskinen. Opbevar betjeningsvejledningen og
sikkerhedshenvisningerne heri pa et sikkert sted,
hvor den altid er ved handen, maske far du brug
for den igen.

Lavblaeseren er udelukkende beregnet til at
blzese blade og afklippet grees sammen med.
Enhver anden brug herudover geelder som ikke
bestemmelsesmeaessig og du haefter selv som
ansvarlig for alle evt. skader pa tredjemand og
dennes ejendom.

Denne lgvblaeser er beregnet til at blaese blade
og afklippet grees i private omrader sammen med.
Lavblaeseren ma derfor ikke anvendes i offentlige
anleeg, parker, sportsarenaer, langs veje osv.
eller inden for land- og skovbrug.

Personer, som benytter maskinen, ma ikke veere
pavirket af rusmidler (f.eks. alkohol, narkotika
eller medikamenter).

Maskinen ma ikke betjenes af personer (inklusive
bgrn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller
psykiske evner, eller manglende erfaring og/eller
viden, medmindre de er under opsyn eller har
modtaget anvisninger om handtering af lav-
blaeseren af en person, der er ansvarlig for deres
sikkerhed.

Serg for, at andre brugere ogsé informeres

om den korrekte brug af maskinen.

Brug kun maskinen i den af producenten
foreskrevne og leverede tekniske stand.
Egenmeegtige eendringer pa maskinen udelukker
producentens ansvar for deraf resulterende
skader.

Sarg for, at driftsvejledningen falger med
maskinen i forbindelse med et ejerskift.
Reservedele skal opfylde de af producenten
fastlagde krav. Brug af den grund kun originale
Wolf-Garten reservedele eller de af producenten
godkendte reservedele. | tilfaelde af udskiftning
skal de medfeglgende monteringsanvisninger
folges, og batteriet skal tages ud farst.

Fa reparationer udfgrt af en kvalificeret fagmand
eller pa et serviceveerksted.

Af hensyn til sikkerheden ma unge under 16 ar
samt personer, der ikke er fortrolige med
handteringen, ikke bruge denne lgvblaeser.
Maskinen ma ikke tages i brug, hvis der opholder
sig personer (isaer bern) eller dyr i den umiddel-
bare neerhed. Pas ogsa pa, at bern ikke leger
med maskinen.

Afbryd blaesningen, hvis du bemeerker, at der
opholder sig personer (isaer bgrn) eller husdyr

i neerheden.

Brug kun maskinen i dagslys eller ved god
kunstig belysning.

Brug kun maskinen pa fornuftige tidspunkter
om dagen, ikke tidligt om morgenen eller en

sen aften, hvor folk kan fgle sig generet.

Brug kun maskinen i tarvejr. Den ma ikke
udsaettes for regn og fugt. Hvis der traenger vand
ind i maskinen, gger det risikoen for elektrisk
stad.

For arbejdet

Gar dig fortrolig med lgvbleeseren og dens
funktioner og betjeningselementer, fgr du
begynder at arbejde med den.

Overbevis dig om, at maskinen er slukket fgr
ibrugtagning, indstilling og renggring og at
batteriet er taget ud af maskinen, for at forhindre
utilsigtet opstart.

Kontrollér maskinen fer ibrugtagning og efter at
veere kert ind i noget, om der er tegn pa slitage
eller skader.

Brug aldrig maskinen, hvis afbryderen pa den
er defekt og den ikke laengere kan teendes eller
slukkes.

Fa skaderne rettet af en kvalificeret fagmand eller
pa et servicevaerksted.

Kontrollér, at alle matrikker, bolte og skruer
sidder fast, for at veere sikker pa, at maskinen
karer sikkert.

Betjeningsvejledning lavblaeser
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Dansk Sikkerhedshenvisninger
® Brug aldrig en maskine, hvor sikkerheds- ® \Veer iseer forsigtig, nar du gar baglaens.
indretningerne er beskadigede eller mangler, Risiko for at snuble!
f.eks. blaesergret. Fa disse ting repareret af en ® Undga hurtige bevaegelser under arbejdet med
for dette kvalificeret fagmand hhv. pa et service- lgvbleeseren.
veerksted eller fa dem i givet fald udskiftet. ® Bevaeg dig kun omkring i skridttempo.
® Undersgg omradet, hvor du vil bruge maskinen, ® Lad aldrig maskinen ligge uden opsyn
og fiern sten og staltrad, som lgvbleeseren kan i forbindelse med pauser i arbejdet og opbevar
opfange, for at personer ikke udsaettes for fare. den pa et sikkert sted.
® Sluk altid for lavblaeseren, nar den skal
Under arbejdet transporteres til et andet arbejdssted.
® Overbevis dig om under arbejdet med Igv-
bleeseren, at der ikke opholder sig personer Efter arbejdet
(iser bern) eller dyr i arbejdsomradet. ® Sluk farst for maskinen, tag batteriet ud stil
® Lad veere med at blzese affald i den retning, derefter maskinen pa plads pa et sikkert sted.
hvor der opholder sig andre personer. ® Hvis du skal foretage vedligeholdelses- og
® Brug altid fast fodtgj, lange bukser og det rengeringsarbejde pa maskinen eller afmontere
passende sikkerhedsudstyr, nar du arbejder med sikkerhedsindretninger, sa sluk farst for
eller pa maskinen (beskyttelsesbriller, harevaern, maskinen og tag batteriet ud.
arbejdshandsker med et godt greb osv.). Nardu o sgrg for, at luftspalterne pa maskinen er rene.
prgger personligt snkkerhedsudstyr, nedsaetter du ® Maskinen ma ikke opbevares tilgeengeligt for
risikoen for kveestelser. Beer aldrig smykker eller barmn.
lostsiddende tej, som k?n_ opfanges af lav- ® Foretag ikke selv reparationer pa maskinen, men
bleeseren. Hold langt har i god afstand fra fa dem kun udfart af en kvalificeret fa dell
. P gmand eller
|quugn|ngsgbn|ngerne. Det aanfqlgs qt bruge pa et servicevasrksted.
gjen- og ansigtsveern, for at undga irritationer fra
stav.
® Undga unormal kropsstilling. Serg for at have et Oplader
sikkert fodfaeste og hold altid kroppen i balance. ® Kontrollér altid, at netspaendingen svarer til den
Sa kan du bedre kontrollere Igvblaeseren spaending, der er anfart pa opladerens typeskilt.
i uforudsete situationer og pa seerligt skranende ® Opladerens forbindelsesstik skal passe til
steder. stikdasen. Stikket ma under ingen omsteendig-
® Arbejd aldrig med Igvbleeseren i eksplosions- heder andres. Anvend aldrig et adapterstik
farlige omgivelser, hvor der befinder sig i forbindelse med et jordet elveerktgj. Stik, der
breendbare vaesker, gasser eller stgv. ikke er manipuleret med, og passende stikdaser
Lavbleeseren kan udsende gnister, som kan nedsaetter risikoen for elektrisk stad.
antaende stgvet eller dampene. ® Opladeren ma kun benyttes i tgrre rum; undga
® Arbejd aldrig med lgvblaeseren i neerheden kontakt med fugt og regn. Hvis der treenger vand
af abne vinduer. ind i opladeren, gger det risikoen for elektrisk
® Undgé kontakt med jordede overflader, f.eks. rar, sted.
radiatorer eller kaleskabe. Hvis din krop er ® Benyt aldrig opladeren, hvis kablet, stikket eller
jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk stad. selve opladeren er beskadiget pa grund af udefra
® Sluk for maskinen og tag batteriet ud i falgende kommende arsager. Indlevér opladeren til
situationer: naermeste serviceveerksted.
— nar maskinen efterlades uden opsyn; ® Du ma under ingen omstaendigheder abne
— far kontrol, rengering eller anden slags arbejde opladeren. | tilfeelde af en fejlfunktion, skal den
pa maskinen; indleveres til et serviceveerksted.
— hvis maskinen begynder at vibrere for kraftigt; ® Der ma ikke leegges genstande pa opladeren og
— for du vil fierne en tilstopning. den ma ikke stilles pa blgde overflader. Risiko for
brand.
® Anvend kun passende originale WOLF-Garten
opladere til at lade batterier op med.
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Sikkerhedshenvisninger

Dansk

Batterier

Anvend kun de originale WOLF-Garten

& batterier til din maskine. Hvis der bruges
andre batterier, kan det medfare kvaestelser
og brandfare.

® Ved forkert anvendelse kan der sive veeske ud af
batteriet. Undga kontakt med veesken, da det kan
give hudirritation og forbraendinger. Ved en
tilfeeldig kontakt, skal de pageeldende steder
skylles omhyggeligt af med vand. Kommer
veesken i gjnene, opsgg omgaende lege.

® Hovis batteriet er beskadiget eller anvendes
ukyndigt, kan der sive dampe ud. Luft straks ud
og i tilfeelde af kvalme og ubehag, opsgg leege.
Dampene kan irritere luftvejene.

& Brandfare!

® | ad aldrig batteriet op i omgivelser med syrer
og let anteendelige materialer. Risiko for brand.

A Eksplosionsfare!

® Beskyt batteriet mod hgj varme og aben ild.
® Batteriet ma ikke udseettes for kraftig sollys
i laeengere tid.

A Kortslutningsfare!

® Nar batteriet skal bortskaffes, transporteres eller
lagres, skal det pakkes ind i en plastikpose eller
en eeske. Alternativt kan kontakterne tapes til.
Batteriet ma ikke abnes.
® Nar batteriet skal lagres, ma det ikke komme
i kontakt med metalgenstande som clips, manter,
nggler, sgm, skruer osv. Det kan give
kortslutning.

Miljerigtig bortskaffelse af batterier
Producentens originale batterier er efter
den aktuelle tekniske viden de bedst

Y,
%69 egnede til at stremforsyne elapparater,

Li-ION der er uafthaengige af lysnettet.

Li-ion batterier er miljgskadelige,

hvis de lzegges til det normale
husholdningsaffald.

Producentens originale batterier er li-ion
batterier og skal derfor bortskaffes
miljerigtigt. Aflevér dine defekte batterier
hos faghandelen. Batterierne skal tages
ud af maskinen, fgr de skrottes.

Bortskaffelse
® Lgvblaesere harer ikke hjemme
i husholdningsaffaldet. Maskinen,
tilbehgret og emballagen skal

afleveres miljgrigtigt pa en

E—_— genbrugsstation.

Betjeningsvejledning lavblaeser
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Drift

Drift

Driftstider

® Overhold de regionale forskrifter.
® De tilladte driftstider kan du fa oplyst hos
de lokale myndigheder.

Opladning &Y E

Efter ca. 45 minutter har 3 Ah-batteriet en lade-
kapacitet pa 80% og efter ca. 70 minutter er det helt
opladet. Efter ca. 80 minutter har 5 Ah-batteriet en
ladekapacitet pa 80% og efter ca. 110 minutter er det
helt opladet.
® Brug kun en original WOLF-Garten oplader

(del nr. se listen ,Reservedele®)!
® Opbevar opladeren kun i tgrre rum!

® Tryk pa den gule knap for at Igsne batteriet (1JA)

® Med den anden hand tager du batteriet ud af
lovblaeseren

® Slut opladeren til en stikkontakt (~ 230 V) (1]B}

® Seet batteriet i opladeren 21B}

® Saet batteriet i maskinen igen, nar det er helt
opladet C}

Henvisninger om opladeren

— Denrgde LED indikerer, at opladeren er tilsluttet
netspaendingen (~ 230 V).

Nar batteriet er sat i:

— Nar den grenne LED blinker, betyder det,
at opladningen er i gang.

— Nar den grenne LED lyser konstant, betyder det,
at opladningen er faerdig nar batteriet er helt
opladet.

— Nar den rade LED blinker, betyder det en
fejlmelding:

Blinker langsomt = batteriet er for varmt.
Opladningen starter automatik, hvis drifts-
temperaturen er rigtig.

Blinker hurtigt = batteriet er defekt.

Lad et serviceveerksted tiekke batteriet.

— Nar den rgde LED lyser konstant, betyder det
en fejimelding:

Batteriet bliver ikke opladet. Batteriet er ikke sat
rigtigt i eller kontakterne er snavsede.

Generelle henvisninger om batteriet

® Nar batterispeendingen er lav, slukker maskinen
automatisk. Batteriet skal oplades i dette tilfeelde.

® Oplad et lithium-ion batteri fgr leengere tids
pause, f.eks. fgr det skal lagres om vinteren.

® Et lithium-ion batteri kan oplades fra enhver
ladetilstand, og opladningen kan afbrydes til
enhver tid, uden at batteriet tager skade
(ingen memory-effekt).

Ladekontrollampe D

Batteriet har en ladekontrollampe, der viser batteriets

ladekapacitet.

® Tryk pa den lille sorte knap pa batteriet for at
aflaese ladekapaciteten.

® Aflees nu resultatet pa batteriets LED-indikator.

Henvisning om ladekontrollampen D]

— Engren LED indikerer, at batteriet kun har en
ladekapacitet pa maks. 33% og skal oplades
snarest @

— To gregnne LED'er indikerer, at batteriet har en
ladekapacitet pa 66% (23D}

— Huvis alle LED'er lyser grgnt, sa har batteriet en
ladekapacitet pa 100% og er helt opladet (SADJ

— Hvis enrgd LED lyser, sa fa batteriet kontrolleret
af en kvalificeret fagmand eller pa et service-
veerksted.

Montering 3

® Lovblaseren udleveres i tre dele 3.

® Klik forst bleesergrets to dele sammen @ 3
og seet det derefter pa lgvblaeserhuset 20 E}

® Nu kan du begynde at arbejde.

Arbejde med Igvblesseren @ [€

Hold og betjen Igvbleeseren som vist pa fig. (F

Taend/sluk €

Lavbleeseren har et gult drejehjul, hvormed du kan
indstille blaesehastigheden trinlgst. Du kan arbejde
med nedsat luftstram eller med kraftig luftstrgm,
det afheenger af det enkelte tilfeelde.
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Vedligeholdelse

Dansk

® Drej hjulet fremad, sa teender du for Igvblaeseren
og gger luftstremmen. Brug den kraftige bleese-
hastighed til af bleese tungt Igvaffald sammen
med, som f.eks. smagrene eller vade blade.

® Drej hjulet bagud, sa reducerer du luftstremmen.
Brug den reducerede bleesehastighed til af blaese
let Igvaffald sammen med, som f.eks. blade eller
grannale.

® Du slukker for lgvbleeseren ved at dreje hjulet
bagud, indtil det falder i hak.

Anbefaling

Brug en kost eller en rive til at Igsne fast Igvaffald
fra jorden, fgr du begynder at blaese.

Henvisninger om korrekt arbejdsmade

® Teaend aldrig for lavblaeseren pa lukkede
arbejdsomrader eller slike som er utilstreekkeligt
ventilerade.

® Hold god afstand mellem lgvbleeseren og let
anteendelige og/eller eksplosive stoffer, som
vaesker, gasser eller pudder.

® Forsgg aldrig at stikke haendene, fingrene eller
andre legemsdele ind i sugeabningen eller
blaeseabningen.

® Fgr du begynder at renggre Igvbleeseren,
kontrollere noget pa den eller transportere den til
et andet arbejdssted, skal du sikre dig, at batteriet
er taget ud af lgvblaeseren, og vente, indtil alle
roterende dele pa maskinen star stille.

® Sorg for at andre personer (iseer bgrn) og dyr
holder en minimum afstand til arbejdsstedet pa
ca.5m.

® Undga at lgvblaeseren steder ind i harde
genstande, da det kan beskadige maskinen.

® Lgvblaeseren kan ogsa bruges til at ggre rent
i hjgrner, rense stakit, vaegge og trae med.
Pas pa, hvor du retter dysen pa lgvblaeseren hen,
da den kan opfange tunge, harde genstande, der
kan medfare kvaestelser pa mennesker og dyr.

® Sgrg for at have et sikkert fodfaeste og sta oprejst,
nar du teender for lgvblaeseren, hold lgv-
blaeserens sugeabning foran dig og beveeg dig
langsomt omkring, nar du vil feje blade sammen
eller puste dem ud fra vanskeligt tilgaengelige
steder.

Vedligeholdelse

Generelt

OBS!
Tag batteriet ud, far alle vedligeholdelses-

og renggringsarbejder.
® Kontrollér lavbleeseren for eventuelle skader,
hvis du har tabt den.
® Fa alle vedligeholdelsesarbejder og reparationer
udfert pa et serviceveerksted.

Rengering

® Brug en fugtig klud med mild saebe pa til
renggringen.

® Hold luftspalterne rene og stavfri.

® Lad ikke lgvbleeseren blive vad og spraijt ikke
vand pa den.

Lagring

® Oplad batteriet fgr det skal lagres om vinteren
(se ,Generelle henvisninger om batteriet").

® Maskinen skal altid lagres pa et tart og sikkert
sted, som er utilgaengeligt for bagrn.

® Opbevar batteriet og lgvbleeseren adskilt fra
hinanden.

® Opbevar batteriet pa et kaligt og tert sted.
Anbefalet lagringstemperatur ca. 18 °C.

® Hold lgvblaeseren og iseer plastdelene pa den
vaek fra bremsevaesker, benzin, produkter med
mineralsk olie, krybeolie osv. De indeholder
kemiske stoffer, der kan beskadige, angribe
eller gdeleegge plastdelene pa lgvblaeseren.

® Ggdning og andre havekemikalier indeholder
stoffer, der kan virke staerkt rustfremkaldende pa
lavblaeserens metaldele. Derfor ma lgvbleeseren
din ikke lagres i neerheden af disse stoffer.

Betjeningsvejledning lavblaeser

51



Dansk

Fejlretning

Fejlretning

Problem

Mulig arsag

Afhjaelpning

Batteriet er for varmt (over 45 °C).

Lad batteriet kale af.

Maskinen slukker.

Batteriet er tomt.

Lad batteriet op.

Maskinen vil ikke
teendes.

Batteriet er tomt.

Lad batteriet op.

Batteriet er defekt.

Skift batteriet ud.

Oplader:
ingen opladning
(redt lys lyser

Kontakterne er snavsede.

Renggar kontakterne.

Batteriet er ikke sat rigtigt i.

Seet batteriet korrekt i opladeren.

(redt blinklys).

konstant).
Oplader: Batteriets temperatur ligger ikke inden for .
feil 5 °C til 45 °C. Lad batteriet kgle af resp. varme op.

Batteriet er defekt.

Skift batteriet ud.

| tvivistilfeelde ops@g altid et serviceveerksted. Sluk for maskinen, fgr alle arbejder, og tag batteriet ud.

Reservedele og tilbehear

Best. nr. Varebetegnelse Varebeskrivelse
196-119-650 LI-ION POWER Pack ABP 36-03 Akku 36 V/3 Ah
196-120-650 LI-ION POWER Pack ABP 36-05 Akku 36 V/5 Ah
196-121-650 LI-ION POWER CHARGER ABC 36-03 Lynoplader 36 V/3 A

Leverance gennem din forhandler

Garanti

| hvert land geelder de garantibetingelser, som vort salgsselskab ellerimportar har udgivet. Fejl pa din maskine
reparerer vi gratis i garantiperioden, hvis de skyldes en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du vil ggre din
garanti geeldende, bedes du henvende dig til din forhandler eller naermeste filial.
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Norsk

Kjeere kunde!

Med denne lgvblaseren har du bestemt deg for et kvalitetsprodukt av merket WOLF-Garten.
Levblaseren din oppfyller de mangfoldige krav som stilles innenfor omradet av hagepleie.

Fer du tar lgvblaseren i drift for ferste gang,
@ ma du lese n@ye igjennom betjenings-
veiledningen og gjgre deg fortrolig med
betjeningselementene og funksjonene av
maskinen. Denne veiledningen inneholder
viktige informasjoner om sikkerhet, drift og
vedlikehold av maskinen. Fglg de sikker-
hetshenvisningene som er beregnet for
maskinen for & beskytte deg selv og andre.
En ikke sakkyndig bruk kan fare til skade,
fare for brann og elektrisk stgt og fritar
produsenten fra ethvert ansvar.

Av sikkerhetsgrunner ma barn, ungdom
& under 16 ar og andre personer som ikke er

fortrolige med betjeningsveiledningen og

handteringen av lavblaseren ikke betjene

maskinen. Bestemmelser pa stedet kan
fastlegge minstealderen for brukere.

Innhold
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Betydning av symbolene

/N[O
I

Obs!

Far ibruktaking ma betje-
ningsveiledningen leses
igiennom!

Hold tredje personer borte
fra fareomradet!

Obs!
Far rengjering eller vedlikehold
ma batteriet fijernes!

Bruk gye- og harselsvern!

Maskinen ma beskyttes mot regn og
ma ikke sta ute dersom det regner!

Betjeningsveiledning for lgvblaser
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Sikkerhetshenvisninger

Sikkerhetshenvisninger

. L. ® |kke ta maskinen i bruk dersom personer
Generelle sikkerhetshenvisninger (seerlig barn) eller dyr oppholder seg i umiddelbar
® For du bruker maskinen, ma du lese igjennom nzerhet. Pass pa at barn ikke leker med
denne betjeningsveiledningen og dens sikker- maskinen.
hetshenvisningene bade for din egen og for ® Avbryt blasearbeidet dersom du merker at
andres sikkerhet. Vennligst oppbevar betjenings- personer (szerlig barn) eller husdyr oppholder
veiledningen og dens sikkerhetshenvisningene seg i naerheten.
for senere bruk og ha disse klar hver gang du ® Bruk maskinen kun ved dagslys eller dersom
bruker maskinen. du har godt kunstig lys.
® Lovblaseren er utelukkende beregnet forablase @ Bruk maskinen kun pa fornuftige tider av dagen
sammen lgv og klippet gress. Enhver bruk som og ikke tidlig pa morgenen eller om natten, nar
gar ut over dette, gjelder som ikke forskrifts- folk kan bli forstyrret av lyden.
messig bruk og du er ansvarlig for alle skader ® Bruk maskinen kun ved tgrre veerforhold. Beskytt
pa tredje og deres eiendom. den mot regn eller vaete. Dersom det trenger inn
® Denne lgvblaseren er beregnet for sammen- vann i maskinen, forhgyer dette risikoen for
blasing av blad og klippet gress innenfor privat elektriske stat.
omrade. Bruk derfor ikke Igvblaseren i offentlige
anlegg, parker, sportsplasser, ved veier osv. For bruk
sasom ikke |nnenfor land- og.forstbruak.. ® For du begynner a arbeide, ma du gjgre deg
® Personer som betjener maskinen, ma ikke veere fortroli d lovbl d funksi
. . . g med lgvblaseren og dens funksjoner
pavirket av rusmidler (f.eks. alkohol, narkotika og betjeningselementer.
eller medikamenter). ) . .
® Maskinen bar ikke betjenes av personer (inklusivt ® Forviss deg om at maskinen er slatt av for
barn) med innskrenket fysiske, sensoriske eller ibruktaking, innstilling og rengjering, og at akkuet
. . . ’ . er fiernet, slik at en utilsiktet start kan forhindres.
andelige evner eller som ikke har erfaring og/eller . . .
viten om denne maskinen, med mindre de blir ® For ibruktaking og etter stﬂtounc.jer ?”‘ke” ma du
. . kontrollere om det er tegn pa slitasje eller skade
overvaket av en person som kan veere ansvarlig . .
for deres sikkerhet eller har fatt anvisning om pa maskinen. . )
handteringen av Igvblaseren. ® |kke .bruk en maskin hvaor b:yteren er defekt slik at
® Informér ogsa andre brukere om den riktige den ikke lenger kan slas pa elle?r- av.
bruken. ® | a skader repareres av en kvalifisert fagmann
® Bruk maskinen kun dersom den er i den tekniske eller pa ?t fagverksted. .
tilstanden som produsenten har foreskrevet og ) Kontrollefr om allg mutreﬂr, bolter Qg skruer sitter
har utlevert. Egne forandringer pa maskinen fgst, for a veere sikker pa at maskinen kan brukes
utelukker produsentens ansvar for skader som sikkert. . )
resulterer av dette. ® Bruk aldri en maskln som har skadete eller som
® Dersom du leverer maskinen videre til en ny eier, mangler verneinnretninger, som f.eks. blaseroret.
ma driftsveiledningen falge med. La ql§se repareres eller exft. skiftes ut av en
® Reservedeler ma tilsvare kravene som produ- kvallflse['t fagr’rzann eller pa et. fagverksted. )
senten har fastlagt. Bruk derfor kun original [ ) Kon.troller o.mradet hvor maskinen skgl settesinn,
WOLF-Garten reservedeler eller de reserve- og fiern ustemer o9 streng.som kan bli far:get opp
delene som er godkjent av produsenten. av lgvblaseren, for at det ikke skal oppsta fare for
Ved utskifting av deler, ta hensyn til de med- personer.
leverte monteringshenvisningene og fiern forst
akkuet.
® La reparasjoner utelukkende bli foretatt av en
kvalifisert fagmann eller pa et fagverksted.
® Av sikkerhetsgrunner ma ungdom under 16 ar,
sasom personer som ikke er fortrolige med
handteringen, ikke bruke denne lgvblaseren.
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Sikkerhetshenvisninger

Norsk

Under bruk

Forviss deg under blasingen at det ikke

oppholder seg personer (saerlig barn) eller

dyr i arbeidsomradet.

Ikke blas avfall i en retning hvor det befinner

seg personer.

Under arbeidet ma du alltid ha pa deg fast skotgy,

lange bukser og personlig verneutstyr (verne-

brille, hgrselsvern, arbeidshansker som griper

godt etc.). Bruken av personlig verneutstyr

forringer risikoen for skade. lkke ha pa deg

smykker eller Igse klaer som kan bli fanget

opp av lgvblaseren. Hold langt har borte fra

innsugingsapningene. Det anbefales & bruke

vern for gyne og ansikt, for a forhindre irritasjon

pa grunn av stgv.

Unnga unormal kroppsholdning. Sgrg for at du

star sikkert og behold hele tiden likevekten.

Derved kan du bedre kontrollere lgvblaseren

i uventede situasjoner og i seerlig bratte bakker.

Ikke arbeide med lgvblaseren i eksplosjonsfarlige

omgivelser hvor det befinner seg brennbare

veesker, gasser eller stav. Lavblaseren kan

produsere gnister som kan antenne stgvet eller

dampen.

Ikke arbeide med lgvblaseren i naerheten av apne

vinduer.

Unngéa kontakt med jordete overflater f.eks. rar,

varmeledning og kjgleskap. Din jordet kropp

forhayer risikoen for elektriske stot.

Sla maskinen av og fiern akkuet i falgende

tilfeller:

— nar du lar maskinen sta uten oppsyn;

— far kontroll, rengjering eller andre arbeider
pa maskinen;

— nar maskinen begynner a vibrere sterkt;

— for du fierner en forstoppelse.

Veer seerlig forsiktig nar du gar bakover.

Det er fare for at snuble!

Unnga hurtige bevegelser under arbeidet med

lavblaseren.

Ga kun med skrittempo.

Ved avbrytelser av arbeidet, ma du aldri la

maskinen vaere uten oppsyn og oppbevar den

pa et sikkert sted.

Sla lavblaseren av under transport til et annet

arbeidssted.

Etter bruk

Sla maskinen av, fiern akkuet og sett

sa maskinen pa et sikkert sted.

Dersom du vil foreta vedlikeholds- og
rengjgringsarbeider pa maskinen eller ta av
verneinnretningene, ma du sla maskinen av

og fjerne akkuet.

Pass pa at ventilasjonssprekkene pa maskinen er
fri for smuss.

Lagre maskinen ikke innenfor barns rekkevidde.
Ikke foreta reparasjoner selv pa maskinen, men
la disse kun foretas av en kvalifisert fagmann eller
pa et fagverksted.

Ladeapparat

Kontrollér alltid om nettspenningen stemmer
overens med den spenningen som star pa
typeskiltet til ladeapparatet.

Stepselet pa ladeapparatet ma passe inn

i stikkontakten. Stapselet ma ikke forandres pa
noen mate. lkke bruk adapterkontakter sammen
med jordet elektroverktay. Stgpsel som ikke er
forandret pa og passende stikkontakter forringer
risikoen for elektriske stat.

Bruk ladeapparatet kun i tgrre rom og unnga
kontakt med vaete og regn. Dersom det trenger
inn vann i ladeapparatet, forhgyes risikoen for
elektriske stgt.

Bruk aldri ladeapparatet dersom kabel, stgpsel
eller apparatet selv er skadet pa grunn av ytre
innvirkning. Bring ladeapparatet til det naermeste
fagverkstedet.

Du ma aldri apne ladeapparatet. Ved feil ma det
leveres inn pa et fagverksted.

Ikke legg gjenstander oppa ladeapparatet og ikke
sett det pa myke overflater. Det er fare for brann.
For opplading av akkuet, ma det kun brukes
egnete originale WOLF-Garten ladeapparater.

Betjeningsveiledning for lgvblaser
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Sikkerhetshenvisninger

Akkuer

Bruk kun de originale WOLF-Garten akkuer
for din maskin. Bruken av andre akkuer kan
fare til skade og fare for brann.

® Ved feil anvendelse, kan det renne ut vaeske
av akkuet. Unnga kontakt med denne vaesken,
da dette kan forarsake irritasjoner pa huden og
forbrenninger. Ved en tilfeldig kontakt, ma du
skylle godt av de bergrte stedene med mye vann.
Dersom du skulle fa veeske i aynene, ma du
straks oppsgke lege.

® Ved skadete eller ikke forskriftsmessig brukte
akkuer, kan det tre ut damp. Apne vinduet for frisk
luft og oppsek lege, dersom du fgler deg darlig.
Dampen kan irritere luftveiene.

& Fare for brann!

® lkke lad opp akkuet i omgivelser hvor det finnes
syre eller materialer som lett kan antennes. Det er
fare for brann.

A Eksplosjonsfare!

® Beskytt akkuet mot varme og ild.

® |kke utsett akkuet i lengre tid for sterk solstraling.

A Fare for kortslutning!

® Ved skroting, transport eller lagring, ma du pakke

inn akkuet i en plastpose eller en kartong.

Som alternativ kan du lime kontaktene fast.

Akkuet ma ikke apnes.

® |kke la akkuet ved lagring komme i kontakt med
metall gjenstander, som binders, mynter, ngkler,
spiker, skruer etc. Dette kan fare til kortslutning.

Avskaffing av akkuer pa en miljgvennlig mate

&

Li-ION

De originale akkuene fra produsenten er
etter den aktuelle tekniske standen best
egnet for energiforsyning til elektro-
apparater som er uavhengig av
stremnettet.

Li-ione cellene er miljgfarlige dersom
de blir kastet sammen med det vanlige
husbosset.

De originale akkuene fra produsenten
er li-ione akkumulatorer og ma derfor
destrueres. Levér defekte akkuer inn til
faghandelen for skroting. Akkuene ma
fiernes fra maskinen for de skrotes.

Skroting

® | gvblaseren ma ikke kastes i det
vanlige husbosset.
Levér maskinen, tilbehgret og
emballasjen inn for miljgvennlig
gjenvinning.
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Drift

Norsk

Drift

Driftstider

® Ta vennligst hensyn til de regionale forskriftene.
® Detaljer om tillatte driftstider kan faes hos
myndighetene pa stedet der du bor.

Opplading X &

Etter ca. 45 minutter har 3 Ah akkuet en lade-
kapasitet pa 80% og er fullstendig oppladet etter ca.
70 minutter. Etter ca. 80 minutter har 5 Ah akkuet en
ladekapasitet pa 80% og er fullstendig oppladet etter
ca. 110 minutter.
® Bruk kun original WOLF-Garten ladeapparat
(del-nr. se liste “Reservedeler”)!
® | adeapparatet ma kun brukes i tarre rom!
® Trykk pa den gule knappen for & lgsne
akkuet @ Y.
® Fjern akkuet fra lgvblaseren med handen (23 A}
® Tilkoble ladeapparatet till stikkontakten
(~230Vv) @ Iﬁ
® Stikk akkuet inn i ladeapparatet 2] B}
® Etter fullstendig opplading sett akkuet inn igjen
i maskinen [©.

Henvisninger til ladeapparatet

— Den rgde LED viser at ladeapparatet er tilkoblet
til nettspenningen (~230 V).

Nar akkuet er satt i kontakten:

— Den grent blinkende LED viser oppladingen.

— Den gront lysende LED viser at oppladingen
ved fullstendig oppladet akku er avsluttet.

— Den rgdt blinkende LED viser en feilmelding:
Blinker langsomt = akkuet er for varmt.
Oppladingen begynner automatisk ved riktig
driftstemperatur.

Blinker hurtig = akkuet er defekt.
Akkuet ma kontrolleres pa et fagverksted.

— Den rgdt lysende LED viser en feilmelding:
Akkuet blir ikke oppladd. Akkuet er ikke riktig satt
inn eller kontaktene er smusset.

Generelle henvisninger om akku

® Ved lav akku spenning slas maskinen automatisk
av. | dette tilfellet ma du lade opp akkuet.

® [ ad opp litium ione akkuet opp far lengre pauser,
f.eks. for det skal lagres over vinteren.

® Litium ione akkuet kan opplades uansett
oppladingstilstand og oppladingen kan nar som
helst avbrytes, uten at akkuet tar skade (ingen
memory effekt).

Kontrollys for opplading D]

Akkuet har et kontrollys for opplading, som viser

ladekapasiteten til akkuet.

® Trykk den sma svarte knappen pa akkuet for
a avlese ladekapasiteten.

® Ta na hensyn til LED-indikasjonen for akkuet.

Henvisninger om kontrollys for opplading D

— Engrenn LED viser at akkuet har en
ladekapasitet pa kun maks. 33% og at det bgr
lades opp sa snart som mulig (1] E(]J

— Togrenne LED viser at akkuet har en
ladekapasitet pa 66% (23D}

— Dersom alle LEDs lyser grant, betyr det at akkuet
har en ladekapasitet pd 100% og at det er
fullstendig oppladet D}

— Dersom en rgd LED lyser, ma du la akkuet
kontrolleres av en kvalifisert fagmann eller pa
et fagverksted.

Montering E

® Lovblaseren blir levert i tre deler 3.

® Smekk farst de to enkeltdelene pa blasergret
sammen @ 3 og sett raret deretter pa lav-
blasekassen & %

® N3 kan du begynne med arbeidet.

Betjeningsveiledning for lgvblaser
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Norsk

Vedlikehold

Arbeide med lgvblaseren [d [€
Hold og betjen Igvblaseren i henhold til fig. F}

Inn-/utkobling (€

Levblaseren har et gult dreiehjul, hvor blasehastig-

heten kan innstilles trinnlgst. Alt etter hva du vil bruke

den til, kan du arbeide med redusert eller mer hagy

luftstram.

® Drei hjulet framover, dermed starter du lgv-
blaseren og forhayer luftstremmen. Bruk en
sterk blasehastighet for & blase sammen tyngre
lavavfall, som f.eks. kvister eller vatt lgv.

® Drei hjulet bakover, slik forringer du
luftstremmen. Bruk en redusert blasehastighet
for & blase sammen lett Igvavfall, som f.eks. lav
eller naler fra furu/gran.

® Du slarlgvblaseren av ved a dreie hjulet sa langt
bakover inntil det smekker inn.

Anbefaling

Bruk en kost eller en rive for a lasne fast Igvavfall
fra jorden fer du blaser.

Henvisninger for forskriftsmessig arbeid

® Sla ikke pa lavblaseren i lukkede eller
utilstrekkelig luftede arbeidsomrader.

® Hold lgvblaseren borte fra stoffer som er lett
antennelige og/eller eksplosive, som vaesker,
gasser eller pudder.

® Forspk ikke & stikke hendene, fingrene eller
andre kroppsdeler inn i sugeapningen eller
i eksosrgret.

® Forviss deg om at du har tatt akkuet ut av
lavblaseren og at du venter til alle roterende deler
i maskinen er kommet til stillstand, fer du rengjer
lavblaseren, foretar kontroll eller transporterer
den til andre arbeidsplasser.

® Sorg for at tredje personer (szerlig barn) og dyr
har en minste avstand pa ca. 5 m til arbeids-
plassen.

® Unngéa sammenstgt av lgvblaseren med harde
gjenstander, som kan fgre til skade pa maskinen.

® Lgvblaseren kan ogsa brukes til & rengjare
hjgrner, hekker, vegger og tre. Pass pa hvor du
retter dysen pa lgvblaseren, da tunge, harde
gjenstander kan bli fanget opp og kan fare til
skade pa personer og dyr.

® Nardu slar palgvblaseren, ma du innta en sikker,
oppreist holdning, hold sugeapningen pa lav-
blaseren din foran deg og bevege deg langsomt
for & feie sammen lgvet eller for a fa det ut av
vanskelig tilgjengelige steder.

Vedlikehold
Generelt
Obs!
Fjern akkuet for alle vedlikeholds- og
rengjgringsarbeider.
® Kontrollér Igvblaseren for skader, dersom den
faller ned.

® | a alle vedlikeholdsarbeider og reparasjoner
giennomfares av et fagverksted.

Rengjgring

® Bruk for rengjering en mild sape og en fuktig klut.

® Hold ventilasjonssprekkene rene og stgvfrie.
® |kke la lgvblaseren bli vat og ikke sprayt vann pa
den.

Lagring

® L ad opp akkuet fgr langring om vinteren
(se “Generelle henvisninger om akku”).

® Lagre alltid maskinen pa et tert og sikkert sted
som er utilgjengelig for barn.

® Lagre akkuet og lgvblaseren adskilt fra
hverandre.

® Lagre akkuet pa et kjglig og tert sted.
Anbefalt lagringstemperatur ca. 18 °C.

® Hold lgvblaseren og i saerdeleshet plastdeler
borte fra bremsevaesker, bensin, oljeholdige
produkter, krypoljer etc. Disse inneholder
kjemiske stoffer som kan skade, angripe eller
@delegge plastdelene pa Igvblaseren.

® Gjgdsel og andre kjemikalier i hagen inneholder
stoffer som kan virke meget korrosiv pa metall-
delene ilgvblaseren. Lagre derfor lavblaseren din
ikke i naerheten av disse stoffene.
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Utbedring av feil

Norsk

Utbedring av feil

Problem

Mulig arsak

Hjelp

Maskinen slas av.

Akkuet er for varmt (over 45 °C).

La akkuet avkjele.

Akkuet er tomt.

Lade akkuet opp igjen.

Maskinen lar seg
ikke innkoble.

Akkuet er tomt.

Lade akkuet opp igjen.

Akkuet er defekt.

Skift ut akkuet.

Ladeapparat:
ingen opplading
(redt varig lys).

Kontaktene er smusset.

Rengjer kontaktene.

Akkuet er ikke riktig satt inn.

Sett akkuet korrekt inn i ladeapparatet.

Ladeapparat:
feil
(redt blinklys).

Temperaturen pa akkuet ligger utenfor
5 °C til 45 °C.

La akkuet avkjgle hhv. varmes opp.

Akkuet er defekt.

Skift ut akkuet.

Oppsek i tvilstilfeller alltid et fagverksted. Sla maskinen av far alle arbeider og fiern akkuet.

Reservedeler og tilbehgr

Bestillings nr. Artikkel betegnelse Artikkel beskrivelse
196-119-650 LI-ION POWER Pack ABP 36-03 Akku 36 V/3 Ah
196-120-650 LI-ION POWER Pack ABP 36-05 Akku 36 V/5 Ah
196-121-650 LI-ION POWER CHARGER ABC 36-03 Hurtig ladeapparat 36 V/3 A

Levering via din forhandler

Garanti

| hvert land gjelder de garantibestemmelsene som vart selskap eller importgren har utgitt. Feil blir utbedret av
oss uten kostnader innen rammen av garantien, dersom det er forarsaket av en material- eller produksjonsfeil.
| garantitilfelle ber du henvende deg til forhandleren eller til nsermeste filial.

Betjeningsveiledning for lgvblaser
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Suomi

Hyva asiakas!

Valitsemalla tdman lehtipuhaltimen olet hankkinut itsellesi WOLF-Garten laatutuotteen.
Lehtipuhaltimesi tayttda mita erilaisimmat vaatimukset koskien puutarhan hoitoa.

Lue kayttéohjekirja huolellisesti ennen
@ lehtipuhaltimen ensimmaista kayttéonottoa
ja perehdy sen hallintalaitteisiin ja toimintoi-
hin. Siina on tarkeita laitteen kaytt-, huolto-
ja turvallisuusohjeita. Noudata laitteelle
tarkoitettuja turvallisuusohjeita omaa
ja muiden turvallisuutta ajatellen.
Ohjeidenvastainen kayttd saattaa aiheuttaa
loukkaantumisia, palovaaran tai sahkoiskun
ja vapauttaa valmistajan kaikenlaisesta
vastuusta.

Alle 16-vuotiaat ja sellaiset henkil6t, jotka
& eivat ole perehtyneet lehtipuhaltimen kaytto-

ohjeisiin ja kayttdon, eivat saa turvallisuus-

syista kayttaa laitetta.

Kayttdjan vahimmaisikaraja voi poiketa

tassa ilmoitetusta riippuen paikallisista

maarayksista.

Sisaltd
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Takuu ... 66

Symbolien merkitys

/I ILL]
BT

Huom.!
Lue kayttoohjekirja ennen
laitteen kayttodnottoa!

Pida sivulliset poissa vaara-
alueelta!

Huom.!
Irrota akku ennen puhdistus- ja
huoltotoita!

Kayta suojalaseja ja kuulosuojaimia!

Suojaa laite sateelta. Al4 jata sitd ulos
sateeseen!
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Turvallisuusohjeet

Suomi

Turvallisuusohjeet

Yleiset turvallisuusohjeet

Lue huolellisesti ennen laitteen kayttéa kaytto-
ohjekirja ja turvallisuusohjeet, jottet vaaranna
omaa ja muiden turvallisuutta.

Sailyta kayttdohjekirja ja turvallisuusohjeet
myOéhempaa kayttotarvetta varten sellaisessa
paikassa, ettd ne ovat tarvittaessa heti saatavilla.
Lehtipuhallin on tarkoitettu ainoastaan lehtien

ja viherjatteen siistimiseen.

Kayttd muihin tarkoituksiin on maaraystenvas-
taista. Vastuun kantaa tasséa tapauksessa yksin
laitteen kayttaja.

Tama lehtipuhallin on tarkoitettu lehtien ja viher-
jatteen kasoiksi puhaltamiseen yksityisalueella.
Puhallinta ei ole suunniteltu kaytettavaksi
julkisilla paikoilla kuten puistoissa, urheilukentilla,
tienvarsilla tms. eikd maa- ja metsataloudessa.
Laitetta ei saa kayttdd huumaavien aineiden
(esim. alkoholin, huumeiden tai ladkkeiden)
vaikutuksen alaisena.

Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkiléiden
(mukaan lukien lapset) kayttdon, joilla on fyysi-
sesti, aistillisesti tai henkisesti rajoittunut toimin-
takyky tai joilla ei ole riittdvasti kokemusta ja/tai
tietoa laitteen kaytdstd, ellei heidan turvallisuude-
staan vastaava henkil6 valvo ja opasta heita
lehtipuhaltimen kaytdssa.

Kerro myds muille, jotka aikovat kayttaa laitetta,
miten sita kaytetdan oikein.

Kayta laitetta vain sen ollessa teknisesti
valmistajan maarayksia ja toimitusta vastaavassa
kunnossa. Valmistaja ei vastaa laitteelle
omavaltaisesti tehtyjen muutosten aiheuttamista
vahingoista.

Jos laitteen omistaja vaihtuu, niin muista antaa
kayttéohjekirja laitteen mukana uudelle omista-
jalle.

Varaosien tulee olla valmistajan asettamien
vaatimusten mukaisia. Kayta tdman takia

vain alkuperaisia WOLF-Garten-varaosia tai
valmistajan hyvaksynnan saaneita varaosia.
Noudata osia vaihdettaessa mukana tulevia
asennusohjeita ja poista akku ennen vaihtamista.
Jata korjaukset valtuutetun huoltokorjaamon

tai huoltomiehen tehtévaksi.

Alle 16-vuotiaat ja sellaiset henkil6t, jotka eivat
ole perehtyneet lehtipuhaltimen kayttéon, eivat
saa turvallisuussyista kayttaa puhallinta.

Ala kayta laitetta, jos valittdmassa laheisyydessa
on ihmisia (erityisesti lapsia) tai eldimia.

Ala anna lasten leikkia laitteella.

Keskeyta puhaltaminen, jos lahettyville tulee
ihmisia (erityisesti lapsia) tai kotielaimia.

Kayta laitetta vain paivanvalossa tai riittavassa
valaistuksessa.

Kayta laitetta vain sellaisina vuorokauden
aikoina, ettei tydskentely hairitse muita,

eli ei aikaisin aamulla tai disin.

Kéayt laitetta vain kuivalla saalla. Al4 altista sita
sateelle tai kosteudelle. Veden paastessa laitteen
sisdan sahkaoiskun riski kasvaa.

Ennen kaytt6a

Perehdy ennen lehtipuhaltimen kayttdmista sen
toimintoihin ja hallintalaitteisiin.

Varmista ennen laitteen kokoamista, saatoa

ja puhdistusta, etta virta on katkaistu ja akku
poistettu laitteesta tahattoman k&ynnistymisen
estamiseksi.

Tarkista onko laitteessa merkkeja kuluneista
osista tai vaurioista ennen sen kayttdonottoa

ja jos se on iskeytynyt johonkin.

Ala kayta laitetta, jonka kayttdkytkin on rikki
eika sita voi enaa kytkea paalle tai pois paalta.
Jata vauriot valtuutetun huoltokorjaamon tai
huoltomiehen korjattavaksi.

Tarkista, ettd kaikki mutterit, pultit ja ruuvit ovat
tiukasti paikoillaan laitteen turvallisen kayton
varmistamiseksi.

Ala kayta laitetta, jos sen suojalaitteet, esim.
puhallusputki, ovat viallisia tai ne eivat ole
paikoillaan. Jata ne valtuutetun huoltokorjaamon
tai huoltomiehen korjattavaksi tai tarvittaessa
vaihdettavaksi.

Tarkista tydskentelyalue, jossa kaytat laitetta,

ja poista kivet ja metallilangat, jotka voivat tarttua
puhaltimeen ja singota siitd ymparistoon.

Nain valtyt laitevaurioilta ja henkildiden altistumi-
selta vaaralle.

Lehtipuhaltimen kayttéohjekirja
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Turvallisuusohjeet

Kaytdn aikana

Kaytén jalkeen

® Varmista, ettei tydskentelyalueella ole sivullisia ® Katkaise ensin virta laitteesta, poista akku ja vie
(etenkdan lapsia) tai elaimia puhaltamisen laite vasta sitten turvalliseen sailytyspaikkaan.
aikana. ® Katkaise laitteesta virta ja poista siitd akku ennen
® Varo puhaltamasta roskia alueille, joissa huolto- ja puhdistustéihin ryhtymista tai suoja-
on ihmisia. laitteiden poistamista.
® Kun tydskentelet laitteella tai huollat sita, kayta ® Varmista, ettei laitteen ilma-aukoissa ole likaa.
aina tukevia jalkineita, pitkid housuja ja sopivia ® Sailyta laite poissa lasten ulottuvilta.
henkilésuojaimia (suojalaseja, kuulonsuojaimia, ® Ali tee itse mitaan laitteen korjauksia, jata
luistamattomia tyGkasineita jne.). ne aina valtuutetun huoltokorjaamon tai huolto-
Henkilosuojainten kaytto vahentaa loukkaantu- miehen tehtavaksi.
misriskia. Ala kayta koruja tai liian valjia vaatteita,
jo.tk? vpi\{gt tgrttua Ieh.tipuhaltimeer). Akkulaturi
Pida pitkat hiukset poissa imuaukoista.
On suositeltavaa kayttaa silmien- ja kasvojen- ® Tarkista aina, etta verkkojannite vastaa
suojainta polyarsytyksen valttamiseksi. akkulaturin tyyppikilvesséa ilmoitettua jannitetta.
® Vilta epanormaaleja tydasentoja. ® Akkulaturin pistokkeen tulee sopia pistorasiaan.
Seiso aina tukevassa asennossa ja tasapainoi- Pistokkeeseen ei saa tehda mitaan muutoksia.
sesti. Talléin pystyt hallitsemaan lehtipuhaltimen Ala kayta adapteripistokkeita suojamaadoitet-
paremmin odottamattomissa tilanteissa ja erittéin tujen sahkotyokalujen kanssa.
viettavissa maastossa. Séhkoiskun riski pienenee, kun pistokkeeseen
® Ala kayta lehtipuhallinta rajahdysalttiissa ympari- ei ole tehty muutoksia ja kun pistorasia on sopiva.
stoss4, jossa on palavia nesteita, kaasuja tai ® Kayta akkulaturia vain kuivissa tiloissa.
polyja. Puhallin saattaa aiheuttaa kipingintia, Varo altistamasta sitd kosteudelle ja sateelle.
joka voi sytyttaa polyn tai hoyryt. \/edgn paastessa laturin sisdan sahkoiskun
® Al tydskentele lehtipuhaltimella avoimien riski kasvaa.
ikkunoiden laheisyydessa. ® Al kayta akkulaturia, jos sen johto, pistoke tai
® Viita kosketusta maadoitettuihin pintoihin, itse laite on vioittunut. Toimita laturi Iahimpaan
kuten putkiin, lammityksiin ja ja4kaappeihin. valtuutettuun korjaamoon.
Sahkéiskun riski kasvaa. ® Ald missaan tapauksessa avaa akkulaturia.
® Katkaise virta laitteesta ja poista akku: Toimita akkulaturi valtuutettuun korjaamoon,
— kun jatéat laitteen ilman valvontaa; jos siina iimenee kayttohairioita.
— ennen laitteen tarkastusta, puhdistusta ® Al3 laita mitdan esineita akkulaturin paalle
tai muita huoltotdita; tai aseta sitd pehmeille pinnoille. Tulipalon vaara.
— kun laite alkaa tarista tavallista voimak- ® [ ataa akku vain tarkoitukseen sopivalla alku-
kaammin; peraisellda WOLF-Garten-akkulaturilla
— ennen kuin alat poistaa tukosta.
® Noudata erityista varovaisuutta, kun kavelet
taaksepain. Kompastumisvaara!
® Valta nopeita liikkeité lehtipuhaltimella tydsken-
neltdessa.
® FEtene vain kavelyvauhtia.
® Kun keskeytat tydskentelyn, 4la jata laitetta ilman
valvontaa ja sailyta sita turvallisessa paikassa.
® Kytke lehtipuhallin pois paaltd, kun siirrdt sen
toiseen tyOpaikkaan.
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Turvallisuusohjeet

Suomi

Akut

Kayta vain laitteelle tarkoitettuja alkuperéisia
WOLF-Garten akkuja.

Muiden akkujen kaytté saattaa aiheuttaa
loukkaantumisia ja tulipalon vaaran.

® Vaarin kaytettdessa akusta saattaa vuotaa
ulos nestetta. Valta kosketuksiin joutumista;
ihoarsytyksen ja palovammojen vaara.
Mikali joudut kosketuksiin nesteen kanssa,
huuhtele kyseiset kohdat huolellisesti vedella.
Jos nestetta joutuu silmiin, hakeudu heti 1aakariin
hoitoon.

® Kasiteltdessa akkua vaarin ja jos se vahingoittuu,
saattaa vapautua vaarallisia hoyryja.
Huolehdi raittiin ilman saannista ja hakeudu
I&&kariin, jos tunnet pahoinvointia.
Hoéyryt voivat arsyttaa hengitysteita.

& Palovaaral

® Ala lataa akkua tilassa, jossa on happoja
ja syttymisherkkia aineita. Tulipalon vaara.

A Réjéhdysvaara!

® Suojaa akku kuumuudelta ja avotulelta.
® Al3 altista akkua pitkéksi aikaa voimakkaalle
auringonpaisteelle.

A Oikosulun vaara!

® Pakkaa akku muovipussiin tai laatikkoon kierra-

tyspisteeseen viemisen, kuljetuksen tai vara-

stoinnin ajaksi. Tai teippaa kontaktipinnat

umpeen.

Ala avaa akkua.

® Varo, ettei akku joudu varastoinnin aikana
kosketuksiin metalliesineiden kanssa, kuten
paperiliittimet, kolikot, avaimet, naulat, ruuvit jne.
Seurauksena voi olla oikosulku.

Havita akut ymparistbystavallisesti

&

Li-ION

Alkuperaisvalmistajan akut ovat tekniikan
nykytason mukaisia ja soveltuvat
parhaiten verkkovirrasta riippumattomien
sahkolaitteiden virtaldhteeksi.
Litiumionikennot saastuttavat ymparis-
t64, jos ne havitetdan yhdessa muun
talousjatteen kanssa.
Alkuperaisvalmistajan akut ovat litiumio-
niakkuja ja siten ongelmajatetta.

Toimita vialliset akut myyjaliikkeeseen
tai kierratyspisteeseen.

Poista akut laitteesta, ennen kuin viet
ne romutettavaksi.

Havittdminen

)

® | ehtipuhaltimet eivat kuulu talousjat-
teisiin. Toimita laite, varusteet ja
pakkaus hyotykayttdéon ymparisto-
maarayksia noudattaen.

Lehtipuhaltimen kayttéohjekirja
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Kayttd

Kayttd

Kayttoajat
® Noudata paikallisia maarayksia.

® Kysy tarvittaessa vastaavalta paikalliselta virano-
maiselta, milloin laitteen kayttd on sallittua.

Lataaminen BY &

3 Ah akun latauskapasiteetti on noin 45 minuutin
kuluttua 80% ja noin 70 minuutin kuluttua akku
on latautunut tédyteen. 5 Ah akun latauskapasi-
teetti on noin 80 minuutin kuluttua 80% ja noin
110 minuutin kuluttua akku on latautunut téyteen.
® Kayta vain alkuperaisia WOLF-Garten-
akkulatureita (osa-nro katso »Varaosat« luettelo)!
® Kayta akkulaturia vain kuivissa tiloissa!l
® |rrota akku painamalla keltaista painiketta on.
® Poista toisella kadella akku lehtipuhalti-
mesta
® Kytke akkulaturi pistorasiaan (~230 V) an (11B]
® Laita akku akkulaturiin @ 1.
® Aseta tdyteen latautunut akku takaisin
laitteeseen .

Akkulaturia koskevia ohjeita

— Punainen LED syttyy, kun akkulaturi kytketdan
verkkojannitteeseen (~230 V).

Kun akku on paikoillaan:

— Vihrea LED vilkkuu latauksen aikana.

— Vihreéa LED palaa tasaisesti, kun akku
on latautunut tayteen.

— Punainen LED alkaa vilkkua vian merkiksi:
Valo vilkkuu hitaasti = akku on liian Iammin.
Lataus kaynnistyy automaattisesti oikeassa
kayttolampdétilassa.

Valo vilkkuu nopeasti = akku on rikki.
Jéata akku huoltokorjaamon tarkistettavaksi.

— Punainen LED palaa tasaisesti vian merkiksi:
Akku ei lataudu. Akku on vaarin paikoillaan
tai kontaktipinnat ovat likaiset.

Akkua koskevia yleisohjeita

® Akun jannitteen ollessa alhainen laite kytkeytyy
automaattisesti pois paalta. Lataa akku.

® [ataa litiumioniakku kun laite on pidempaan
kayttamatta, esim. ennen talvisailytysta.

® | itiumioniakku voidaan ladata milloin tahansa
sen varaustilasta riippumatta ja lataaminen
voidaan keskeyttéa joka hetki ilman ettd akku
vahingoittuu (muisti-ilmioéta ei ole).

Lataustilan merkkivalot [2

Akussa on lataustilan merkkivalot, joista ndkee akun

latauskapasiteetin.

® Paina pientd mustaa nappia akun paalla ja katso
latauskapasiteetti.

® Tarkkaile nyt akun LED-valoja.

Lataustilan merkkivaloja koskeva huomautus [

— Vihrea LED syttyy, kun akun latauskapasiteetti
on enda vain 33% ja akku on ladattava (13D}

— Kaksi vihredad LEDia syttyy, kun akun
latauskapasiteetti on 66% (2]

— Kun kaikki vihredt LEDit syttyvat, akun
latauskapasiteetti on 100% ja se on tayteen
latautunut ©

— Jos punainen LED syttyy, jata akku valtuutetun
huoltokorjaamon tai huoltomiehen
tarkastettavaksi.

Kokoaminen 3

® [ehtipuhallin toimitetaan kolmena osana E
® Lukitse ensin puhallusputken molemmat osat
kiinni toisiinsa @ 3 ja kiinnita siten putki
lehtipuhaltimen runkoon (2]
® Nyt voit aloittaa tydskentelyn.

Lehtipuhaltimen kaytts @ [€
Pitele ja kayta lehtipuhallinta kuten kuvassa (F

Kaynnistaminen ja pyséyttaminen [
Lehtipuhaltimessa on keltainen saatopyora, josta
puhallusnopeuden voi saataa portaattomasti.
Kayttotarkoituksesta riippuen tydskentely on mahdol-
lista heikommalla tai voimakkaammalla ilmavirralla.
® Kun pydritat saatdpyoraa eteenpain, lehtipuhallin
kaynnistyy ja ilmavirta voimistuu.
Kayta suurempaa puhallusnopeutta painavam-
man puutarhajatteen kuten risujen/oksien
ja kosteiden lehtien puhaltamiseen.
® Kun pyodritat saatdpyoraa itseesi pain, niin ilma-
virta heikkenee. Kayta alhaista puhallusnopeutta
kevyemman puutarhajatteen kuten lehtien
tai havupuiden neulasten puhaltamiseen.
® Kytke lehtipuhallin pois paalta pyodrittdmalla
saatdépydraa niin kauan itseesi pain, kunnes
se lukittuu.

Suositus

Irrota maahan liimautuneet lehdet luudalla tai hara-
valla ennen puhaltamista.
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Huolto

Suomi

Asianmukaista kéyttéa koskevia ohjeita ® \Voit kayttaa lehtipuhallinta myds nurkkien,
® Ala kaynnisté lehtipuhallinta suljetuissa tiloissa aitojen, seinien ja puupintojen puhdistamiseen.
tai paikoissa, joissa on riittamaton ilmanvaihto. Katso aina, mihin ja miten suuntaat lehtipuhalti-
® Pida lehtipuhallin etaalla syttymisherkista ja/tai men suuttimen. Kovat esineet voivat tarttua
réjahtavista aineista, kaasuista tai jauheista. siihen ja sinkoutua ymparistoon, jolloin ihmiset
® Ala yrita panna kasia, sormia tai muita kehon osia tai eldimet saattavat loukkaantua. _
imuaukkoon tai poistoilma-aukkoon. ® Seiso aina tukevassa asennossa lehtipuhallinta
® Poista aina akku puhaltimesta ja odota, etta kéynnistettaessa. Pitele puhallinta siten, etta
laitteen kaikki pyorivat osat ovat pyséahtyneet imuaukko or)..edess.a.3| Ja.kulj'e h|t§ast|,"k"un e
ennen puhaltimen puhdistusta, tarkastamista pu_hal_lat lehtid kasoihin tai pois vaikeapaasyisista
tai siirtamista toiseen kayttopaikkaan. paikoista.
® Pida huoli, etta sivulliset (erityisesti lapset)
ja kotieldimet pysyvat vahintaan noin 5 m paassa
tydskentelypaikasta.
® Varo, ettei lehtipuhallin osu koviin kohteisiin,
jolloin se saattaa vaurioitua.
Huolto
Yleisesti Varastointi
Huom.! ® [ ataa akku tdyteen ennen talvisailytysta
Poista akku ennen kaikkia huolto- ja (katso »Akkua koskevia yleisohjeita«).
puhdistustéita. ® Sailyta laitetta aina kuivassa ja turvallisessa
® Jos lehtipuhallin on pudonnut, tarkista, onko paikassa, jossa se on poissa lasten ulottuvilta.
se vioittunut. ® Sailytd akkua erillaan lehtipuhaltimesta.
® Jata kaikki huoltotydt ja korjaukset valtuutetun ® Sailyta akkua viiledssa ja kuivassa paikassa.
huoltokorjaamon tehtavaksi. Suositeltu sailytyslampétila noin 18 °C.
® Pida lehtipuhallin ja erityisesti sen muoviosat
. etaalla jarrunesteista, polttoaineista, maadljy-
Puhdistus pitoisista tuotteista, dljyista tms.
® Kayta puhdistukseen mietoa saippuaa ja kosteaa Ne sisaltavat kemiallisia aineita, jotka saattavat
angasta. vahingoittaa, syovyttaa tai tuhota muoviosat.
k t hingoitt Ovyttaa tai tuhot iosat
® E’idé ilma-aukot puhtaina liasta ja polysta. ® Lannoitteet ja muut puutarhakemikaalit sisaltavat
® Al4 anna lehtipuhaltimen kastua tai ruiskuta aineita, jotka saattavat sydvyttaa lehtipuhaltimen

sita vedella.

metalliosia. Ala sailyta lehtipuhallinta tallaisten
aineiden l&heisyydessa.

Lehtipuhaltimen kayttéohjekirja
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Suomi Vianetsinta
Vianetsinta
Hairié Mahdollinen syy Toimenpide
Laite kytkeytyy pois | Akku on lilan kuuma (yli 45 °C). Anna akun jaahtya.
paalta. Akku on purkautunut. Lataa akku.
L Akku on purkautunut. Lataa akku.
Laite ei kaynnisty. — .
Akku on rikki. Vaihda akku.

Akkulaturi:

lataus ei kaynnisty
(jatkuvasti palava
punainen valo).

Kontaktipinnat ovat likaiset.

Puhdista kontaktipinnat.

Akku ei ole oikein paikoillaan.

Aseta akku kunnolla akkulaturiin.

Akkulaturi:

Hairié

(vilkkuva punainen
valo).

Akun lampétila ei ole sallitun rajoissa
(5 °C-45 °C).

Anna akun jaahtya tai lammeta.

Akku on rikki.

Vaihda akku.

Jos ohjeista ei ole apua, toimita laite valtuutetun korjaamon tarkistettavaksi. Kytke laite pois p&altéd ennen
kaikkia siihen kohdistuvia t6ita ja poista akku.

Varaosat ja lisdvarusteet

Tilaus-nro Tuotenimike Tuotteen kuvaus
196-119-650 LI-ION POWER Pack ABP 36-03 Akku 36 V/3 Ah
196-120-650 LI-ION POWER Pack ABP 36-05 Akku 36 V/5 Ah
196-121-650 LI-ION POWER Pack ABP 36-03 Pikalaturi 36 V/3 A

Toimitus jalleenmyyjan kautta

Takuu

Takuu kattaa materiaali- ja valmistusvikojen osalta varaosat ja tydn. Takuuaika ostopaivasta lukien: 2 vuotta.
Takuu ei korvaa, jos vika on aiheutunut virheellisesta kaytdsta tai puutteellisesta huollosta.
Takuutapauksessa on otettava yhteys myyijaliikkkeeseen tai valtuutettuun huoltoliikkeeseen.
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Estimado cliente!

Con esta sopladora para hojas se ha decidido por un producto de calidad de WOLF-Garten.
Su sopladora para hojas cumplimenta los mas diversos requerimientos en el ambito del cuidado del jardin.

Antes de la primera puesta en marcha de la
@ sopladora para hojas, leer cuidadosamente
las instrucciones de funcionamiento
y familiarizarse con sus elementos de
manejo y sus funciones. Contiene informa-
ciones importante respecto de la seguridad,
el funcionamiento y el mantenimiento del
equipo. Seguir las indicaciones de seguri-
dad para el equipo a fin de protegerse uno
mismo y a los demas. Un uso inadecuado
puede conducir a lesiones, peligro de
incendios y descargas eléctricas y desliga
al fabricante de toda responsabilidad.

Por razones de seguridad, no se permite
& el uso de la sopladora para hojas a nifios,
jovenes menores que 16 afos y otras
personas que no estén familiarizadas con
las instrucciones de funcionamiento y el

manejo de la misma. Las prescripciones
locales pueden modificar esta edad minima.

Contenido

Significado de los simbolos . . . .............. 67
Advertencias de seguridad . ................ 68
Equipodecarga ............. ... ... .. ... 69
Baterias . ........ ... ... ... .. 70
Eliminar la bateria cuidando

elmedioambiente . ....................... 70
Achatarrado . ............ ... ............. 70
Funcionamiento . ............ ... .. ........ 71
Mantenimiento . ........ ... ... .. L. 72
Eliminacion de perturbaciones .............. 73
Repuestos y accesorios . .................. 73
Garantia .......... ... .. .. 73

Significado de los simbolos

A D
W

jAtencion!

jLeer las instrucciones
de funcionamiento antes
de su uso!

iMantener alejadas
terceras personas
de la zona de peligros!

jAtencion!
jQuitar la bateria antes de la limpieza
o el mantenimiento!

jUtilizar proteccion para los ojos y para
el oido!

jProteger al equipo contra la lluvia y no
dejarlo a la intemperie mientras llueve!
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Advertencias de seguridad

Advertencias de seguridad

Ad . . ® Hacer efectuar las reparaciones exclusivamente
vertencias de seguridad generales por personas debidamente calificadas o bien en
® Para su seguridad y la de los demas, leer estas un taller especializado.
instrucciones de funcionamiento y sus adver- ® Por razones de seguridad, esta sopladora para
tencias de seguridad antes de utilizar el equipo. hojas no debera ser utilizada por personas
Favor de conservar estas instrucciones de menores que 16 afos, ni por aquellas que no
funcionamiento y las advertencias de seguridad estén familiarizadas con el manejo de la misma.
para su uso posterior, manteniéndolas al alcance ® No poner el equipo en marcha si se encuentran
de la mano durante cada uso. personas (en especial nifios) o animales en la
® El soplador para hojas esta destinado cercania inmediata. Cuidar que los nifios no
exclusivamente a juntar mediante el soplado jueguen con este equipo.
hojas y césped cortado. Todo uso que exceda ® Interrumpir el proceso de amontonado si se
a éste vale como uso inadecuado, lo que hace observa la presencia (en especial de nifios)
al usuario responsable de dafios causados o de animales domésticos en la cercania.
a terceros o a la propiedad de éstos. ® Utilizar el equipo exclusivamente con luz del
® Esta sopladora para hojas esta prevista para el sol 0 una iluminacion artificial adecuada.
amontonamiento de hojas o césped cortadoenel o jlizar el equipo a horas del dia prudenciales
ambito privado. Por ello la sopladora para hojas y no a la mafiana temprano o a la noche,
no debera utilizarse en instalaciones publicas, cuando pudiera ser molesto para a la gente.
parques, sitios deportivos, calles, etc. nien la ® Utilizar el equipo solamente con tiempo seco.
produccion agropecuaria o forestal. Protegerlo de la lluvia y de la humedad.
® Las personas que manejen este equipo, no La introduccién de agua en el equipo aumenta
deben estar bajo la influencia de estupefacientes el peligro de descargas eléctricas.
(p- €j. alcohol, drogas o bien medicamentos.
® El equipo no debera ser utilizado por personas Antes de su uso
(incluyendo nifios) con capacidades fisicas, I . .
. . R ® Familiarizarse con las funciones y el manejo de la
sensoriales, o intelectuales disminuidas o que .
presenten deficiencias en la experiencia y/o el f;gl:dora para hojas antes de comenzar con la
saber respecto de este equipo, salvo que estén ; ) i
supervisadas por una persona responsable de su ¢ Cercprarse CJ“e el equipo esté paradoy cor.1 la
seguridad, o que hayan recibido las instrucciones bateria extraida, antes de la puesta en funciona-
adecuadas para el uso de la misma. miento, la ejecuc!on de ajustes y la limpieza,
® Favor de informar también a otros usuarios de manera de evitar una puesta en marcha
e involuntaria.
respecto de la utilizacion correcta. i
® Utilizar este equipo Unicamente en las ® Antes de la puesta en marcha y despues de
quip . o
condiciones técnicas prescritas por el fabricante que el equipo haya reC|b|d~o un golpe, controlar
y en las cuales se lo entrega. Modificaciones senal.e.s de desgaste 0 dafios. i
practicadas en el equipo, excluyen la responsa- ~ ® No utilizar equipos cuyo conmutador esté
bilidad del fabricante por los dafios causados por defectuoso y qL{e no se puedan apagar
éstas. y encender debidamente.
® Entregar las instrucciones de funcionamiento ® Hacer soIg_(:lonar da_nos por personal det_nd_a-
conjuntamente con el equipo si este cambia de mente calificado o bien en un taller especializado.
duefio. ° Verificar que todos las tuercas, pernos y tornillos
® Los repuestos deben cumplimentar las estep ajustadas/os, a fin Fie asegurar un funcio-
exigencias determinadas por el fabricante. namlento. §eguro del ngpo. ) .
Utilizar por ello solamente repuestos originales ® Nunca utilizar un equipo con los dispositivos
de WOLF-Garten o bien aquellos autorizados por de proteccion dafiados o faltantes, como por
el fabricante. Rogamos cumplimentar las ejemplo el tubo de soplado. Hacer reparar
instrucciones de montaje que forman parte del o eventualmente cambiar por personal debida-
volumen de entrega y quitando antes la bateria. mente calificado o bien en un taller especializado.
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Advertencias de seguridad

Espafiol

Controlar el terreno sobre el cual se desea utilizar
el equipo y quitar de él piedras y alambres que
pudieren ser tomados por el soplador de hojas,
a fin de evitar peligros para las personas.

Durante el uso

Asegurarse que durante el proceso de

amontonado no se encuentren personas

(en especial nifios) o bien animales en la zona

de trabajo.

No soplar desperdicios en direcciones en las

cuales se encuentran personas.

Vestir siempre calzado firme y pantalones largos

y el equipamiento de proteccion correspondiente

(gafas de proteccion, proteccion para el oido,

guantes de trabajo antideslizantes, etc.). El uso

de equipamiento de proteccion personal reduce

el peligro de lesiones. No vestir alhajas ni

indumentaria amplia que pudieren ser tomadas

por la sopladora para hojas. Mantener el cabello

largo alejado de las aberturas de aspiracion.

La proteccion para los ojos y el oido se

aconsejan a fin de evitar irritaciones debidas

al polvo.

Evitar posiciones del cuerpo anormales. Cuidar

estar parado con firmeza y mantener siempre

el equilibrio. De este modo es posible controlar

mejor la sopladora para hojas en situaciones

imprevistas y en terreno con pendientes

pronunciadas.

No trabajar con la sopladora para hojas en zonas

con peligro de explosion, en especial, donde se

encuentren liquidos, gases o polvos inflamables.

La sopladora puede producir chispas que causan

la ignicion de los vapores o los polvos.

No trabajar con la sopladora en la cercania de

ventanas abiertas.

Evitar el contacto con superficies a potencial de

tierra, p. €j. tuberias, calefactores y heladeras.

El cuerpo a potencial de tierra aumenta el peligro

de descargas eléctricas.

Parar el equipo y quitar de él la bateria en los

casos siguientes:

— el equipo queda sin supervision;

— antes de efectuar controles, limpieza u otras
tareas en el equipo;

— si el equipo comienza a vibrar de modo
EexCesivo;

— antes de la eliminacion de obturaciones.

Proceder con especial cautela al retroceder.

jExiste peligro de tropezar!

Evitar movimientos repentinos mientras

se trabaja con la sopladora para hojas.

Caminar sola a paso de hombre.

Nunca dejar el equipo sin supervision cuando se
interrumpe la tarea guardandolo en sitio seguro.
Siempre parar el soplador de hojas cuando se lo
transporta de un sitio de trabajo a otro.

Después del uso

Parar el equipo, quitar de él la bateria

y depositarlo en un sitio seguro.

Si se efectuaren tareas de mantenimiento

y limpieza o si se quitaren dispositivos de
proteccion, parar el equipo y quitar de él la
bateria.

Cuidar que las ranuras de ventilacién del equipo
estén libres de suciedad.

No depositar el equipo al alcance de la mano de
nifos.

No efectuar reparaciones del equipo uno mismo.
Hacerlas efectuar por personal debidamente
calificado o bien en un taller especializado.

Equipo de carga

Controlar siempre que la tension de red
corresponda a aquella indicada en la chapa

de caracteristicas del equipo de carga.

El enchufe de conexién del equipo de carga debe
caber en el receptaculo a conectar. El enchufe no
debe modificarse en modo alguno. No utilizar
adaptadores conjuntamente con herramientas
eléctricas con conductor de proteccion. Enchufes
sin modificaciones y receptaculos adecuados
disminuyen el riesgo de descargas eléctricas.
Utilizar el equipo de carga exclusivamente en
ambientes secos y evitar el contacto con
humedad y lluvia. Si penetra agua en el equipo
de carga, aumenta el riesgo de descargas
eléctricas.

Nunca utilizar el equipo de carga, si el cable,

el enchufe o el equipo mismo han sufrido dafios
debido ainfluencias externas. Llevar el equipo de
carga al taller especializado mas proximo.

No abrir el equipo de carga bajo ninguna
circunstancia. Llevarlo a un taller especializado
en caso de un fallo.

No depositar objetos sobre el equipo de carga

y no pararlo sobre superficies blandas.

Existe peligro de incendios.

Utilizar exclusivamente equipos de carga
originales de WOLF-Garten para la carga

de la bateria.

Instrucciones de funcionamiento para la sopladora para hojas 69



Espafiol

Advertencias de seguridad

Baterias

Utilizar exclusivamente baterias originales
de WOLF-Garten para el equipo.

La utilizacion de otras baterias puede
causar lesiones o peligro de incendios.

® En caso de utilizacion incorrecta puede emanar
liquido de la bateria. Evitar el contacto con ella,
ya que pueden resultar irritaciones en la piel
0 bien quemaduras. En caso de un contacto
involuntario, enjuagar el sitio afectado prolija-
mente con agua. Si el liquido penetra en los 0jos,
concurrir inmediatamente a un médico.

® Silabateria estuviere dafiada o se la ha utilizado
de modo incorrecto pueden emanar vapores.
Dar acceso a aire fresco y concurrir a un médico
si existieren dificultades. Los vapores pueden
irritar las cias respiratorias.

iPeligro de incendios!

Nunca cargar la bateria en ambientes acidos o en
presencia de materiales facilmente inflamables.
Existe peligro de incendios.

iPeligro de explosion!

Proteger la bateria contra el calor y el fuego.
No exponer la bateria por tiempo prolongado a la
radiacion solar.

iPeligro de corto circuito!

® Embalar la bateria en una bolsa plastica o una
caja en caso de su eliminacion, transporte
o depésito. Aislar alternativamente los contactos
mediante cinta adhesiva.

® No abrir la bateria.

® No permitir que la bateria entre en contacto con
objetos metalicos tales como broches, monedas,
llaves, clavos, tornillos, etc. durante su depdsito.
Pueden ser causa de cortocircuitos.

Eliminar la bateria cuidando el medio ambiente

&

Li-ION

Las baterias originales del fabricante
presentan la mejor adecuacion segun las
técnicas actuales, para alimentar con
energia equipos eléctricos indepen-
dientes de la red eléctrica.

Las celdas de iones de litio dafan

el medio ambiente si se las elimina
conjuntamente con los residuos
domiciliarios.

Las baterias originales del fabricante son
a base de iones de litio y deben ser
eliminados por lo tanto, segun las
prescripciones del caso. Hacer eliminar
las baterias por el comercio especiali-
zado. Deben extraerse las baterias del
equipo antes de achatarrarlo.

Achatarrado

® |as sopladoras no deben terminar
en los residuos domiciliarios.
Llevar el equipo, sus accesorios y el
embalaje a un reciclaje adecuado al
medio ambiente.
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Funcionamiento

Tiempos de marcha

® Rogamos tener en cuenta las prescripciones
regionales.

® Consultar los horarios de trabajo en las entidades
locales pertinentes.

Carga A [

Después de aprox. 45 minutos, la bateria de 3 Ah ha
llegado al 80% de su capacidad de carga, estando
cargada completamente a los aprox. 70 minutos.
Después de aprox. 80 minutos, la bateria de 5 Ah
logra el 80% de su capacidad de carga, estando
cargada completamente después de aprox.
110 minutos.
® jUtilizar exclusivamente el equipo de carga
original de WOLF-Garten (n° de parte,
ver la «Lista de repuestos»)!
® Utilizar el equipo de carga exclusivamente
en ambientes secos!
® Presionar el pulsador amarillo a fin de liberar
la bateria @
® Quitar con la otra mano la bateria de la sopladora
de hojas
® Conectar el equipo de carga al enchufe
(~230Vv) @ I%
® |Introducir la bateria en el equipo 2]B}
® Volver a colocar la bateria en el equipo M una
vez que la bateria esté completamente cargada.

Advertencias respecto del equipo de carga

— EILED rojo indica que el equipo de carga esta
conectado a la tension de red (~230 V).

Con la bateria colocada:

— El centelleo de un LED verde indica que el
proceso de carga se encuentra en proceso.

— EI'LED verde encendido indica que el proceso
de carga ha concluido y la bateria esta
completamente cargada.

— El centelleo del LED rojo indica un fallo:
Centelleo lento = la bateria esta demasiado
caliente.

El proceso de carga comienza automaticamente
a una temperatura de funcionamiento correcta.
Centelleo rapido = la bateria esta defectuosa.
Hacer controlar la bateria en un taller
especializado.

— EILED rojo encendido indica un fallo:

La bateria no se carga. La bateria no esta
correctamente colocada o bien los contactos
estan sucios.

Advertencias generales respecto de la bateria

® Con una tensién de bateria demasiado baja,
el equipo se para automaticamente.
Cargar la bateria en tal caso.

® Cargar la bateria de iones de litio antes de
intervalos prolongados de inactividad, p. ej,
antes de un depdsito invernal.

® |a bateria de iones de litio puede cargarse en
todo estado de carga, pudiéndose interrumpir de
igual manera la carga de la misma en cualquier
momento (sin efecto memory).

Indicacién luminosa de control de carga D

La bateria dispone de una indicacion luminosa de
carga, que indica el estado de carga de la misma.
® Accionar el pulsador pequeio negro sobre la
bateria a fin de leer la capacidad de carga de
la misma.
® Tener en cuenta la indicacion LED de la bateria.

Advertencias respecto de la indicacién luminosa

de control de carga

— Un LED verde encendido indica que la bateria
posee solamente una capacidad de carga de
un max. del 33% y deberia ser cargado a la
brevedad @

— Dos LEDs verdes encendidos indican que la
bateria dispone de una capacidad de carga del
66% @ [,

— Sise encienden todos los LEDs verdes, la bateria
posee una carga del 100% y esta completamente
cargada (3]

— Si se enciende un LED rojo, hacer controlar la
bateria por personal debidamente calificado
o bien e un taller especializado.

Montaje E

® La sopladora de hojas se entrega en tres
piezas 13.

® Juntar las dos partes individuales del tubo de
soplado mediante los clips O 3, asentandolo
luego sobre la carcasa de la sopladora de hojas

® Ahora puede comenzar el trabajo.

Trabajar con la sopladora de hojas F JG]

Sujetar y manejar la sopladora de hojas segun se
visualiza en la fig. (F
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Mantenimiento

Encendido/apagado [€

La sopladora de hojas dispone de un rueda giratoria

amarilla, mediante la cual puede ajustarse sin

escalas la velocidad de soplado. Segun la nece-

sidad, puede trabajarse con una corriente de aire

reducida o fuerte.

® Sise giralarueda hacia adelante, se enciende la
sopladora de hojas y se aumenta el caudal de
aire. Utilizar una intensidad de soplado elevada,
para amontonar hojas pesadas, como p. €j.
ramas u hojas mojadas.

® Girando la rueda hacia atras disminuye el caudal
de aire. Utilizar una intensidad de soplado
reducida, si se amontonan hojas livianas, como
p. €j. hojas secas o agujas de pino.

® | a sopladora de hojas se para, girando la rueda
hacia atras hasta que se traba.

Recomendacion

Utilizar una escoba o rastrillo a fin de despegar
la hojarasca del suelo antes del soplado.

Advertencias para el modo de trabajo adecuado

® No poner la sopladora de hojas en marcha en
ambientes cerrados o con ventilacion deficiente.

® Mantener la sopladora de hojas alejada de
sustancias facilmente inflamables y/o explosivas,
como liquidos, gases o polvos.

® No intentar introducir las manos, dedos u otras
partes del cuerpo en la abertura de aspiraciéon
o de soplado.

® Rogamos cerciorarse de haber quitado la bateria
de la sopladora de hojas y esperar hasta que
todas las partes moviles se hayan parado antes
de limpiarla, controlarla o llevarla a otros sitios de
trabajo.

® Cuidar que terceros (en especial nifios)
o animales conserven una distancia minima
de aprox. 5 m del sitio de trabajo.

® Evitar choques de la sopladora de hojas con
objetos duros que pudieren causar dafos en
el equipo.

® La sopladora para hojas también puede utilizarse
para limpiar rincones, cercas, paredes y madera.
Cuidar sobre que objetos se dirige la tobera,
ya que pueden ser tomados objetos pesados
y duros que pueden causar lesiones a personas
0 animales.

® Adoptar una posicioén firme y erguida al encender
la sopladora de hojas, sujetarla delante del
cuerpo y moverla lentamente a fin de amontonar
las hojas o extraerlas de sitios de dificil acceso.

Mantenimiento

En general

jAtencion!
Quitar la bateria antes de efectuar cualquier

trabajo de mantenimiento o limpieza.

® Controlar la sopladora para hojas respecto de
todo tipo de dafos si la misma se ha caido.

® Hacer efectuar todas las tareas de manteni-
miento y las reparaciones en un taller
especializado.

Limpieza

® Utilizar un jabén suave y un pafio humedo para la
limpieza.

® Mantener limpias y libre de polvos las ranuras de
ventilacion.

® No dejar que la sopladora para hojas se moje
y no rociarla con agua.

Depésito

® Cargar la bateria antes de depositar el equipo
para el invierno (ver «Advertencias generales
para la bateria»).

® Depositar el equipo siempre en un sitio seco
y seguro y fuera del alcance de los nifios.

® Depositar la bateria y la sopladora por separado.

® Depositar la bateria en un sitio fresco y seguro.
Temperatura de deposito sugerida: aprox. 18 °C.

® Mantener la sopladora para hojas alejada de
liquido para frenos, bencinas, productos deriva-
dos de hidrocarburos, aceites penetrantes, etc.
Contienen sustancias quimicas, que atacan las
partes plasticas de la sopladoras para hojas,
destruyéndolas.

® Los fertilizantes y otros productos quimicos para
el jardin, pueden presentar una actividad alta-
mente corrosiva sobre las partes metalicas de la
sopladora para hojas. Por ello no se debe depo-
sitar la sopladora para hojas en la cercania de
estas sustancias.
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Eliminacién de perturbaciones

Espafiol

Eliminacién de perturbaciones

Problema

Causa posible

Solucién

El equipo se para.

La bateria esta demasiado caliente
(mas de 45 °C).

Dejar que la bateria se enfrie.

La bateria esta descargada.

Cargar la bateria.

El equipo no La bateria esta descargada. Cargar la bateria.
arranca. La bateria esta defectuosa. Cambiar la bateria.
Equipo de carga: Los contactos estan sucios. Limpiar los contactos.

no funciona el
proceso de carga
(luz roja continua).

La bateria no esta correctamente
colocada.

Enchufar la bateria correctamente en
el equipo de carga.

Equipo de carga:
Fallo

(luz roja
intermitente).

La temperatura de la bateria esta fuera
de los limites de 5 °C hasta 45 °C.

Dejar que la bateria se enfrie o bien
se caliente.

La bateria esta defectuosa.

Cambiar la bateria.

Recurrir siempre a un taller especializado en caso de dudas. Parar el equipo antes de toda tarea y quitar

la bateria.

Repuestos y accesorios

N° de pedido Denominacion del articulo Descripcion del articulo
196-119-650 LI-ION POWER Pack ABP 36-03 Bateria 36 V/3 Ah

196-120-650 LI-ION POWER Pack ABP 36-05 Bateria 36 V/5 Ah

196-121-650 LI-ION POWER CHARGER ABC 36-03 Equipo de carga rapida 36 V/3 A

Entrega a través de su comerciante

Garantia

En cada pais valen las determinaciones de garantia emitidas por nuestra compafiia o por el importador
correspondiente. Reparamos fallos en su equipo libre de costes dentro de los margenes de la garantia,
en la medida que sean debidos a fallos en el material o en la produccién. En caso de garantia rogamos

dirigirse a su comerciante o a nuestra sucursal mas proxima.

Instrucciones de funcionamiento para la sopladora para hojas
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Estimado cliente!

Ao adquirir este soprador de folhas, optou por um produto de qualidade da marca WOLF-Garten.
O seu soprador de folhas cumpre os mais variados requisitos no que diz respeito a manutengao de jardins.

Antes de colocar o soprador de folhas em
@ funcionamento, leia atentamente as instru-
¢oes de utilizagdo e familiarize-se com
os elementos de comando e as fungdes
do aparelho. As instru¢des contém informa-
¢des importantes sobre a seguranca,
a operagao e a manutengao do aparelho.
Siga as instrugdes de segurancga do apa-
relho para se proteger a si e aos outros.
Uma utilizagéo indevida pode originar
ferimentos, perigo de incéndio e choque
elétrico, factos pelos quais o fabricante
nao assumira qualquer responsabilidade.

Por motivos de seguranga, criangas, adoles-
& centes até aos 16 anos de idade e outras
pessoas que nao estejam familiarizadas
com as instrugdes de utilizagdo e o manu-
seamento do soprador de folhas ndo podem
operar o aparelho. E possivel que a idade
minima do utilizador esteja estipulada
em disposi¢des locais.
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Significado dos simbolos
/N (L

[ ]
-7

Atengéo!

Ler as instrugdes de utiliza-
¢ao antes da colocagao
em funcionamento!

Manter terceiros afastados
da zona de perigo!

Atengéo!
Remover a bateria antes da limpeza
ou da manutengao!

N
Usar equipamento de protecao para
l@@l os olhos e ouvidos!
\ %

Proteger o aparelho da chuva e ndo
deixa-lo na rua se chover.
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Instru¢des de segurancga

Portugués

Instrugdes de seguranga

Instru¢des gerais de seguranga

Para bem da sua seguranga e da dos outros,
antes de utilizar o aparelho, leia as instrugdes
de utilizagéo e as suas instru¢des de seguranga.
Guarde as instrugdes de utilizagdo e as instru-
¢Oes de seguranga em local seguro para poste-
rior utilizacdo, mantendo-as a méo para consulta
sempre que usar o aparelho.

O soprador de folhas destina-se exclusivamente
a juntar folhas, material cortado e triturado,

com o auxilio de sopro de ar.

Qualquer utilizagdo que va além disso nao é ade-
quada, pelo que, nesse caso, o utilizador sera

o responsavel por quaisquer danos causados

a terceiros e respetiva propriedade.

Este soprador de folhas serve para juntar folhas
e material cortado e triturado com o auxilio

de sopro de ar em propriedades privadas.

Por isso, ndo utilize o soprador de folhas

em espagos publicos, parques, complexos
desportivos, estradas, etc., nem para fins
agricolas e florestais.

As pessoas que operam o aparelho ndo podem
estar sob influéncia de substancias intoxicantes
(p. ex., alcool, drogas ou medicamentos).

O aparelho ndo deve ser utilizado por pessoas
(incluindo criangas) com capacidades fisicas,
sensoriais ou psiquicas reduzidas ou com falta
de experiéncia e/ou conhecimentos, a nao ser
que sejam supervisionadas por uma pessoa
responsavel pela sua seguranga ou tenham
recebido instru¢des sobre 0 manuseamento

do soprador de folhas.

Informe também outros utilizadores sobre

a utilizacao correta do aparelho.

Opere o aparelho apenas se este se encontrar
no estado técnico previsto e fornecido pelo fabri-
cante. Alteragbes n&o autorizadas ao aparelho
ilibam o fabricante de qualquer responsabilidade
por danos dai decorrentes.

As instrugdes de servigo devem acompanhar

o aparelho, caso este mude de proprietario.
Pecas de substituicdo devem corresponder

aos requisitos determinados pelo fabricante.
Por isso, utilize pecas de substituico originais
WOLF-Garten ou as pegas de substituicdo apro-
vadas pelo fabricante. Ao substituir pecas, res-
peite as instrugbes de montagem fornecidas

e remova a bateria antes.

Reparagdes devem ser efetuadas exclusiva-
mente por técnicos qualificados ou numa

oficina especializada.

Por motivos de seguranga, adolescentes com
menos de 16 anos de idade e pessoas que nao
estejam familiarizadas com o manuseamento
nao devem usar este soprador de folhas.

N&o coloque o aparelho em funcionamento

se nas imediacdes estiverem pessoas (especial-
mente criangas) ou animais.

Certifique-se de que criangas nao brincam

com o aparelho.

Interrompa as atividades de sopro assim que

vir pessoas (especialmente criangas) ou animais
domésticos por perto.

S6 utilize o aparelho durante o dia ou sob boas
condigdes de iluminagao artificial.

Utilize o aparelho a horas razoaveis, ndo dema-
siado cedo nem a noite, quando o barulho
poderia incomodar pessoas.

Utilize o aparelho apenas quando o tempo estiver
seco. Mantenha-o protegido da chuva e da humi-
dade. Se entrar agua no aparelho, existe maior
perigo de choque elétrico.

Antes de utilizar o aparelho

Antes do inicio dos trabalhos, familiarize-se com
o soprador de folhas, as suas fungdes e os seus
elementos de comando.

Antes de colocar o aparelho em funcionamento,
ajusta-lo ou limpa-lo, certifique-se de que este
esta desligado e a bateria foi removida, evitando
assim um arranque inadvertido.

Ap6s qualquer embate, antes de o colocar

o aparelho em funcionamento, verifique se este
apresenta sinais de desgaste ou danos.

N&o utilize o aparelho se este tiver o interruptor
danificado e ja ndo puder ser ligado ou desligado.
Os danos devem ser eliminados por um técnico
qualificado ou uma oficina especializada.
Verifique se todos os pernos, porcas e parafusos
estdo bem fixos para assegurar um funciona-
mento seguro do aparelho.

Nunca utilize um aparelho com dispositivos

de protegao danificados ou em falta, p. ex.,

o tubo de sopro.

Solicite a sua reparagao ou eventual substituicao
a um técnico qualificado ou uma oficina especia-
lizada.

Inspecione o terreno no qual o aparelho sera
utilizado e remova pedras e arames que possam
ser alcangados pelo soprador de folhas, de forma
a evitar perigo para pessoas.

Instrugdes do soprador de folhas

75



Portugués

Instrugdes de seguranca

Durante a utilizagédo do aparelho

® Durante a operagao de sopro, certifique-se
de que nao ha pessoas (especialmente criangas)
ou animais perto da area de trabalho.
® Nao sopre lixo na diregao de pessoas.
® Ao trabalhar com e no aparelho, use sempre
sapatos de protecédo, calgas compridas e equi-
pamento de protegdo pessoal adequado
(6culos de protecéo, protetores auriculares,
luvas de trabalho antiderrapantes, etc.).
Usar equipamento de protecao pessoal reduz
o risco de ferimentos. Nao use joias e aderegos
acessorios nem roupas largas que possam
ficar presos no soprador de folhas.
Mantenha os cabelos compridos afastados das
aberturas de aspiragdo. Recomenda-se o uso
de protecao dos olhos e da cara para diminuir
irritacdes provocadas pelo pé.
® Evite adotar posturas pouco usuais.
Certifique-se de que assume uma posigao esta-
vel e mantenha sempre o equilibrio.
Deste modo, pode controlar melhor o soprador
de folhas em situagdes inesperadas e em locais
especialmente inclinados.
® Nao trabalhe com o soprador de folhas em
ambientes sujeitos a perigo de explosao, nos
quais se encontrem poeiras, gases ou liquidos
inflamaveis. O soprador de folhas pode criar
faiscas que incendeiem o po6 ou os vapores.
® N3&o trabalhe com o soprador de folhas junto
a janelas abertas.
® Evite o contacto com superficies ligadas a terra,
p. ex., tubos, aquecimentos e frigorificos.
O seu corpo ligado a terra aumenta o risco
de choque elétrico.
® Nas seguintes condigbes, desligue o aparelho
e remova-lhe a bateria:
— se abandonar o aparelho e este ficar sem
vigilancia;
— antes de inspecionar, limpar ou efetuar outros
trabalhos no aparelho;
— se o aparelho comegar a vibrar excessiva-
mente;
— antes de eliminar obstrugdes.
® Tenha especial atengao ao deslocar-se para tras.
Ha perigo de tropecar!
® Evite fazer movimentos bruscos durante
os trabalhos com o soprador de folhas.
® Ande apenas em ritmo de passeio
(passo a passo).
® Ao fazer intervalos no trabalho, nunca deixe
o aparelho sem vigilancia e guarde-o em local
seguro.
® Desligue sempre o soprador de folhas para
transporta-lo para outros locais de trabalho.

Ap6s a utilizagdo do aparelho

Desligue o aparelho, remova-lhe a bateria
e depois pouse-0 em local seguro.

Se efetuar trabalhos de manutencao e limpeza
no aparelho ou retirar dispositivos de protecéo,
desligue e remova a bateria do aparelho.
Certifique-se de que as ranhuras de ventilagdo
do aparelho ndo estao obstruidas com sujidades.
N&o guarde o aparelho ao alcance de criangas.
Nao efetue autonomamente reparagdes

no aparelho. Solicite a sua reparagao junto

de um técnico qualificado ou numa oficina
especializada.

Carregador

Verifique sempre se a tensao da rede corres-
ponde a tensédo indicada na placa de caracte-
risticas do carregador.

A ficha do carregador tem de caber na tomada.
A ficha nao deve ser sujeita a qualquer alteragao.
Nao use qualquer adaptador de fichas em
conjunto com ferramentas elétricas com protegéo
aterra. Fichas inalteradas e tomadas adequadas
reduzem o risco de choque elétrico.

Utilize o carregador somente em espagos secos
e evite o contacto com humidade e chuva.

Se entrar agua no carregador, existe maior
perigo de choque elétrico.

Nunca use o carregador se o cabo, a ficha

ou o proprio aparelho estiver danificado devido
a efeitos externos. Leve o carregador a oficina
especializada mais perto de si.

Jamais abra o carregador. Em caso de avaria,
leve-o a uma oficina especializada.

N&o coloque objetos sobre o carregador nem

0 pouse sobre superficies moles.

Ha perigo de incéndio.

Para carregar a bateria, use apenas carregado-
res adequados originais WOLF-Garten.
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Instru¢des de segurancga

Portugués

Baterias

Utilize apenas baterias originais
WOLF-Garten no seu aparelho.

A utilizagdo de outras baterias pode
originar ferimentos e perigo de incéndio.

® No caso de utilizagao incorreta, pode sair liquido
da bateria. Evite o contato com esse liquido, pois
pode provocar irritagoes da pele e queimaduras.
Em caso de contacto acidental, lave a area
em questao cuidadosamente com agua.
Se o liquido entrar em contato com os olhos,
consulte imediatamente um médico.

® Se a bateria estiver danificada ou for indevida-
mente utilizada, podem sair vapores.
Dirija-se para o ar fresco e, em caso de proble-
mas, consulte um médico. Os vapores podem
provocar irritagao nas vias respiratérias.

Perigo de incéndio!

Nunca deixe a bateria junto de acidos
e de materiais facilmente inflamaveis.
Ha perigo de incéndio.

A Perigo de explosao!

® Proteja a bateria contra o calor e o fogo.
® Nao a exponha por longo periodo de tempo
a forte radiagao solar.

A Perigo de curto-circuito!

® Para eliminar, transportar ou armazenar

a bateria, coloque-a dentro de um saco

plastico ou numa caixa.

Em alternativa, cole fita adesiva nos contatos.

Nao abra a bateria.

® Ao armazenar a bateria, ndo a coloque em
contacto com objetos metalicos como, p. ex.,
clipes de escritério, moedas, chaves, pregos,
parafusos, etc. Pode ocorrer um curto-circuito.

Eliminar as baterias de forma ecoldgica
As baterias originais do fabricante s&o
as mais adequadas, segundo o estado

[N
%69 atual da técnica, para o fornecimento

Li-ION | de energia a aparelhos elétricos separa-

dos da rede elétrica.

As células de ides de litio sdo prejudiciais
ao ambiente se forem eliminadas no lixo
domeéstico.

As baterias originais do fabricante s&o
acumuladores de ides de litio e, por
conseguinte, é obrigatorio elimina-las
adequadamente junto de entidade
responsavel pela gestédo de residuos.
Recorra ao distribuidor especializado
para eliminar baterias danificadas.
Antes de serem eliminadas, é necessario
remover as baterias do aparelho.

Eliminagdo

® Sopradores de folhas ndo devem
ser eliminados juntamente com
o lixo doméstico.
Elimine o aparelho, os acessorios
e a embalagem de forma ecoldgica,
possibilitando a sua revalorizagao.

Instrugdes do soprador de folhas
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Funcionamento

Funcionamento

Horarios de funcionamento

® Respeite as normas regionais.
® Dirija-se as autoridades locais para saber quais
os horarios de funcionamento permitidos.

Carregar A &

Ap0Os cerca 45 minutos, a bateria 3 Ah esta 80%
carregada, ficando totalmente carregada aos cerca
70 minutos. Apos cerca 80 minutos, a bateria 5 Ah
esta 80% carregada, ficando totalmente carregada
aos cerca 110 minutos.
® Utilize apenas o carregador original
WOLF-Garten (ver nimero da peca
na lista “Pegas de substituicdo”)!
® S0 utilize o carregador em espagos secos!
® Prima o botdo amarelo para soltar
a bateria @
® Com a outra mao, retire a bateria do soprador
de folhas @ LY.
® Ligue o carregador a tomada (~230 V) (1B}
Insira a bateria no carregador (2]
® Depois de a bateria estar totalmente carregada,
volte a coloca-la no aparelho C]

Informagdes sobre o carregador

— O LED vermelho indica que o carregador
esta ligado a tensao de rede (~230 V).

Com a bateria inserida:

— O LED verde intermitente indica que o processo
de carregamento esta em curso.

— O LED verde aceso indica que o processo
de carregamento foi concluido e a bateria esta
totalmente carregada.

— O LED vermelho intermitente indica que houve
um erro:
A piscar lentamente = a bateria esta demasiado
quente.
O processo de carregamento comega auto-
maticamente se a temperatura de servico
estiver em ordem.
A piscar rapidamente = a bateria esta avariada.
Solicite a inspecao da bateria junto de uma
oficina especializada.

— O LED vermelho aceso indica que houve
um erro:
A bateria ndo esta a ser carregada. A bateria ndo
esta bem inserida ou os contactos estéo sujos.

Informagdes gerais sobre a bateria

® No caso de pouca tensao na bateria,
o aparelho desliga-se automaticamente.
Neste caso, carregue a bateria.

® Carregue a bateria de ides de litio antes
de longos intervalos, p. ex., antes do seu
armazenamento durante o inverno.

® A bateria de ides de litio pode ser carregada
independentemente do seu estado de carga
e o carregamento pode ser interrompido
a qualquer momento, sem que tal danifique
a bateria (nenhum efeito de meméaria).

Luz de controlo da carga [2]

A bateria dispde de uma luz de controlo da carga

que indica o estado de carga da bateria.

® Prima o pequeno botao preto que se encontra
na bateria para consultar o seu estado de carga.

® Agora olhe para a indicagéo LED da bateria.

Informagdes relativas a luz de controlo da carga D

— Um LED verde indica que a bateria ja sé tem,
no maximo, 33% de carga e deve ser carregada
assim que possivel (1] |§]

— Dois LED verdes indicam que a bateria tem 66%
de carga (2]

— Setodos os LED estiverem verdes, a bateria tem
100% da sua capacidade de carﬁiz disponivel
e esta totalmente carregada

— Caso se acenda um LED vermelho, solicite
a inspecao da bateria junto de um técnico
qualificado ou uma oficina especializada.

Montagem 3

® O soprador de folhas é fornecido em trés
pecas E

® Primeiro, encaixe ambas as pecas do tubo
de sopro uma na outra o d)e depois encaixe
o tubo na caixa do soprador de folhas

® Agora pode comecar a trabalhar.

Trabalhar com o soprador de folhas F iG]

Segure e utilize o soprador de folhas de acordo
com a fig. (F

Ligar/desligar [€

O soprador de folhas dispde de uma roda amarela
que permite uma regulagdo progressiva da veloci-
dade de sopro. E possivel usar um fluxo de ar redu-
zido ou forte, em fungdo do caso de aplicagao.
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Manutencao

Portugués

® Ao rodar a roda para a frente, liga o soprador
de folhas e aumenta o fluxo de ar.
Use uma velocidade de sopro forte para juntar
material pesado, p. ex., ramos ou folhas
humidas.

® Ao rodar a roda para tras diminui o fluxo de ar.
Use uma velocidade de sopro reduzida para
juntar material leve, p. ex., folhas secas
ou agulhas de pinheiro.

® Para desligar o soprador de folhas, rode a roda
para tras até encaixar.

Recomendagio

Antes de usar o soprador, utilize uma vassoura
ou um ancinho para soltar folhas que estejam
coladas ao chao.

InstrugGes para proceder a um trabalho adequado

® N3&o ligue o soprador de folhas em areas
de trabalho fechadas ou com ventilagéo
insuficiente.

® Mantenha o soprador de folhas afastado
de materiais inflamaveis e/ou explosivos
como, por exemplo, liquidos, gases ou po.

® Nao tente inserir as maos, os dedos ou outras
partes do corpo na abertura de aspiragdo nem
na abertura de sopro.

® Antes de limpar, inspecionar ou transportar
o soprador de folhas para outros locais
de trabalho, retire a bateria do soprador
e aguarde até todas as pecas rotativas
do aparelho ficarem imobilizadas.

® Certifique-se de que terceiros (especialmente
criangas) e animais mantém uma distancia
minima de cerca de 5 m em relagao ao local
de trabalho.

® Evite bater com o soprador de folhas em objetos
duros que possam provocar danos no aparelho.

® O soprador de folhas também pode ser uti-
lizado para limpar cantos, vedagdes, paredes
e madeira. Tenha em ateng&o para onde aponta
o bocal do soprador de folhas, pois pode atingir
objetos duros e pesados passiveis de provocar
ferimentos em pessoas e animais.

® Ao ligar o soprador de folhas, adote uma postura
direita e segura, mantenha a abertura de aspira-
¢ao do seu soprador de folhas a sua frente
e desloque-se lentamente para varrer folhas para
um monte ou tira-las de locais de dificil acesso.

Manutengéao

Aspetos gerais

Atencao!
Remova a bateria do aparelho antes

de proceder a qualquer trabalho
de limpeza e manutengao.

® Verifique se o soprador de folhas sofreu quais-
quer danos, caso o tenha deixado cair.

® Todos os trabalhos de manutengéo e as repara-
¢bes devem ser efetuados numa oficina especia-
lizada.

Limpeza

® Para limpar, use um sabao suave e um pano
humido.

® Mantenha ranhuras de ventilagdo limpas
e sem po.

® Nao deixe o soprador de folhas ficar molhado
e ndo o pulverize com agua

Armazenamento

® Carregue a bateria antes de armazenar o apa-
relho no inverno (ver «Informagdes gerais sobre
a bateria»).

® Guarde o aparelho sempre em local seco
e seguro, fora do alcance de criangas.

® Guarde a bateria e o soprador de folhas separa-
dos um do outro.
Guarde a bateria em local fresco e seco.
Temperatura de armazenamento recomendada:
aprox. 18 °C.

® Mantenha o soprador de folhas e especialmente
os seus componentes de plastico afastados
de fluidos de travdes, gasolina, produtos
contendo petréleo, 6leos penetrantes, etc.
Eles contém substancias quimicas que podem
danificar ou destruir os componentes de plastico
do soprador de folhas.

® Fertilizantes e outros produtos quimicos usados
na jardinagem contém substancias que podem
ser altamente corrosivas para as pegas metalicas
do soprador de folhas. Por isso, ndo guarde o seu
soprador de folhas junto a esses produtos.

Instrugdes do soprador de folhas
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Portugués

Resolugéo de problemas

Resolug¢éo de problemas

Problema: Causa possivel Resolugéo

A bateria esta demasiado quente . .
O aparelho (acima de 45 °C) Deixe a bateria arrefecer.
desliga-se. "

A bateria esta descarregada.

Carregue a bateria.

Nao é possivel ligar
o aparelho.

A bateria esta descarregada.

Carregue a bateria.

A bateria esta danificada.

Substitua a bateria.

Carregador:

nao carrega (luz
vermelha sempre
acesa).

Os contactos estao sujos.

Limpe os contactos.

A bateria ndo esta bem inserida.

Insira a bateria corretamente
no carregador.

Carregador:

nao funciona
(luz vermelha
intermitente).

A temperatura da bateria esta fora
do intervalo de 5 °C a 45 °C.

Deixe a bateria arrefecer ou aquecer.

A bateria esta danificada.

Substitua a bateria.

Em caso de duvida, visite uma oficina especializada. Antes de proceder a qualquer trabalho, desligue
o aparelho e remova a bateria.

Pecas de substituicdo e acessoérios

N.° de encomenda

Designagéo do artigo

Descri¢do do artigo

196-119-650 LI-ION POWER Pack ABP 36-03 Bateria 36 V/3 Ah
196-120-650 LI-ION POWER Pack ABP 36-05 Bateria 36 V/5 Ah
196-121-650 LI-ION POWER CHARGER ABC 36-03 Carregador rapido 36 V/3 A

Fornecimento através do seu comerciante

Garantia

Em cada pais aplicam-se as disposi¢des de garantia publicadas pela nossa empresa ou pelo importador.
Nos eliminamos gratuitamente avarias do seu aparelho no ambito da garantia, se a causa for um defeito
de material ou fabrico. Caso necessite de recorrer a garantia, contate o seu vendedor ou a sucursal mais

proxima de si.
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EAANvIKG

Ag16TIpE TTEAGTR!

Me Tov TTapoOvTa QUONTAPG GUAAWV ATTOKTATATE £Va TTOIOTIKO TTPOoIdV TG papkag WOLF-Garten.
O @uanTpag @UAAWY, TTOU EXETE OTA XEPIA TAG, TTANPOI TIG TTOAUTTAEUPESG OTTAUTATEIG OTOV TOUEX

TNG PPOVTIOAG TOU KATTOU.

Mpiv TNV apxikr B€an Tou puonTipa eUAANwY  TlepiexOuEva
@ age )\EIITOUpV’iC( dlapaare 1Tp00€I’(T|Kd TG INUATIO TWY GUUBOAWY . ..o oo e 81
oénylss Xpnong kai eGolkelwBeite HE Ta YTTOO¢€IEEIC AOOQOAEIOG . .. oo 82
OTOIXEIO XEIPITHOU Kal TIG AEITOUpPYIES e
TOU HNXAVALQTOC. 2UOKeEUN (popTlong ....... S 83
MEPIEXE! ONUAVTIKES TTANPOQOPIES TXETIKG: Enqvacpopn(opsveg 'pnampllsg ..... EEE R 84
HE TNV ao@AAeia, T AEIToupyia kai T guvTh-  ATTOOUPON PTTATAPIWY P TPOTTO QIAIKO
PNON TOU PNXaviHaToc. AKOAOUBROTE TICyia TTROG TO TIEPIBAN OV ... 84
TO UNXAvNUa TTPORAETTOUEVES UTTODEIEEIG ATTOOUPGN . oot 84
a0@aAEiag, yia va TTPOaTATEWETE TOV EQUTO AEITOUPYIO .« oo 85
gag kal Toug dAAoug. H pun owath xpnon SUVTAPNOM - o et e e e e e e e e e 86
HTTOPEi va 0dnyRoel o€ TpaupaTIgpoUg, AvTipeTwmon BAABWY . .. .. 87
Kivduvo WUPK(}YIdG Kai HAEKTPOW)\U&O‘ ) AVTOAAOKTIKG KOl EEAPTAATA ... oo e 87
Kkai 0‘"0,550“8”5' TOV KaTraokeuaaT o1mo Eyyonon ... 87
otTo1adATToTE EVBUVN.
MNa Adyoug agalciag dev eTITPETTETAI VA
A XelpiCovtal Tov puanTipa @UAAwv TTaidid,
£pnpol KATw Twv 16 TWV Kal AGAAQ
TTPOCWTTA, TO OTToIa BEV Eival ECOIKEIWPEVA
JE TIG 00NYIEG XPONG Kal TOV XEIPIOUO TOU
pnxaviuaTtog. O TOTKEG BIaTALEIG PTTOPOUV
va kaBopifouv Tnv eAdxI0TN NAIKia Tou
xpnomn.
Znuaagia Twv oupBOAwv
Mpoaoxn! Mpoaoxn!
/' Mpiv TNV Gp’XIKr'] eégn @@' I'Ip’|v TOV KGGGpIOp(") f TN guvTAPNaNn
! age Asitoupyia diapaaoTe = ByaAte Tnv ptrartapial
TIG 0dnyieg xprong! —_
. . . Na @opdTe TTPOATATEUTIKA YUOAIA KOl
° quTaTs TPITOUS Hakpid fahn WTOOaTTIOEG!
atd TNV emKivouvn ==
@ I"’w mepioxn! ~
MpoatateleTe TO PnXavnua amoé
% Bpoxrn kai pnv 1o agrivete pe Bpoxr
% aTo UTTaIBpOo!
O0nyieg xpnong duaontipag UAAwWYV 81



EAAnvika

YTrodeigeig aag@aAsiag

Ymodeigeic aog@aleiag

Ievikég UTTOBEIEEIC AOPaAEinag

[a TNV ao@AAeId gag Kai TNV ag@AAEIR TWV
aAwv dlaBAaTe TIG TTAPOUTEG 0dNYIES XPONG
Kal TIG UTTOOEIEEIS aT@aAEiag TOUg, TTPOTOU
XPNOIUOTTOINTETE TO PNXAVNUQ.

MapakaloUpe va QUAGEETE KAAA TIG 0dnyieg
XEIPIOPOU Kal TIG UTTODEICEIC aaPaAeiag yia
METETTEITA XPHON KAI VA TIG EXETE TTIPOXEIPES

yla KaBe xpnan.

O @uanmpag @UAAWYV TTPOOPICETAI ATTOKAEICTIKA
yIQ TN @UANON @UAAWY, KOUPEPEVWY KAl KOW-
MEVWV XOPTWV KTA. g€ owpo. Kabe xprian mepav
QUTAG I0XUEI WG N appolouca Kal ETEIG PEPETE
WG UTTEUBUVOG TNV €UBUVN YIa OAEG TIG {NUIEG

g€ TPITOUG Kal aTnV I810KTNaia TOUG.

O rapwv QuanTtRPag UAAWY £xel TTPORAEPOEI yia
TN PUANON PUAAWY, KOUPEPEVWVY KOl KOPUEVWV
XOPTWV KTA. 0€ GWPO, GTO IIWTIKO TOUEQ.

'’ auTd pn XPNOIYOTTOIEITE TOV PUANTAPA QUAAWY
age dnNUOCIoUG XWPOUG, TTApKa, yNTeda, ae 5po-

MOUG KATT. KaBWG Kal aTn yewpyia Kal dagoTrovia.

MpoowTra, Ta oTroia xeipifovral To unXavnua,
OV ETTITPETTETAI VA BPITKOVTQI UTTO TNV ETTNPEIA
TOEIKWV OUTIWV (TT. X. GAKOOAN, VOPKWTIKG

N @apHOKQ).

To pnxdavnua dev Ba TTPETTE va TO XeIpidovTal
TPOCWTTA (GUUTTEPIAAUBAVOUEVWYV TTAIDIWYV)

ME TTEPIOPITHUEVEG QUOIKEG, AITONTNPIAKES

Il VONTIKEG IKAVOTNTEG 1) EAAEIYN EPTTEIPIOG

KaI/r) yvwang, EKTOG av auta emRAETTOVTAI

QTTO ATOMO UTTEUBUVO YIa TNV AgQAAEIG TOUG

1 kaBodnyndnkav OxeTIKA YE TOV XEIPITUO TOU
QPUONTAPA PUAAWV.

EvnuepwaTe €TTiang TOug AAAOUG XPHOTEG OXETIKA
ME TN OWaTH XPNON.

/N\EITOUPVYEITE TO PNYXAvVNUa JGvo aTnyv ato Tov
KOTOOKEUOTTH TTPOBIAYEYPAUUEVN TEXVIKN
KOTAaTACN, OTNV OTToia TTapadideTal.
AuBaipeTeg aAAQyEG ATO PNXAvNUa atToKAgiouv
€UBUVN TOU KATOOKEUAATA YIa CnNUIEG TTOU OTTOP-
PEOUV ATTO AUTEG.

AiveTte TIg 0dnyYieg Xprong padi e To pnxavnua
g€ TTEPITTTwan aAAayng XxpnaTn.

Ta avTaAAGKTIKG TTPETTEI VO QVTOTTOKPIVOVTAI
OTIG ATTQITAJTEIG TTOU £X0UV KaBopIaTEi atrd ToV
KOTagKeUaaTh. 1’ auTod XPNOIUOTTOIEITE HOVOV
yvnaia avtaAakTikad WOLF-Garten 1 avtaAAak-
TIKA EYKEKPIPHPEVA OTTO TOV KATAGKEUAQTTH.
MapakaAoUpe TTPOTEETE KATA TNV OAAQyN TIG
uTrodEigeIg ToTToBETNONG TTou TTapadidovTal padi
KQI aQaIpETTE TTPONYOUMEVWG TNV UTTATAPIA.

® [1a TIG ETMOKEUEG ATTEUBUVEDTE ATTOKAEITTIKA
g€ KATapTIOUEVO €I0IKO 1} TO YVATIO GUVEPYEIO
TOU KOTAOKEUATTH.

® [a Adyoug ao@aAciag Bev ETTITPETTETAI VA XEIPI-
CovTal TO pnxavnua £enpor Katw Twv 16 eTwv
KaBwg Kal TTpOCWTTA, Ta OTToia JeV gival COIK-
EIWPEVA HE TOV XEIPITUO TOU pUANTHPA QUAAWV.

® Mn B£TeTe TO pnXAvnUa ge AeItoupyia, oTav
Bpigkovtal kovtda TTpogwTTa (1I1aitepa TTaIdId)
r Cwa. MpoagéxeTte va pnv traiouv Ta TaIdid
ME TOV QUONTAPA QUAAWV.

® Aiakoyrte Tn diadikagia eUaNOnG, av avTi-
An@Beite, OTI BpigkovTtal KOVTa TTPOTWTTA
(1d1aitepa TTaudId) A KATOIKIBIO (WO

® XPNOIUOTIOIEITE TO PNXAVNHUA POVO HE TO QWG
NG NUEPAG N JE KAAO TEXVNTO GWTIOUO.

® XPNOIUOTIOIEITE TO PNXAVNHA HOVO € AOYIKEG
WPEG TNG NUEPAG Kal OXI TTOAU VWwpIg TO TTpwi
r TN vUXTQ, YIa va Pnv va eVOxAEiTal 0 KOOPOG.

® XPnOIUOTTOIEITE TOV QUANTAPA GUAAWY POVO T€
Enpéc KaIpIkEG auvonkes. KpatAaTe Tov Pokpia
atré Bpoxn n uypaacia. H diciaduan vepou atov
QuanTPa UAAWY au&dvel Tov Kivduvo NAEKTPOTT-
Anéiag.

Mpiv TNV Xprion

® [lpiv TNV £vapén epyaaiag eCOIKEIWOEITE pe TOV
QuUONTAPa GUAAWV Kai TIG AEIToupyieg TOu KaBwg
KQlI JE TA OTOIXEIQ XEIPITUOU TOU.

® BeBaiwdeite, 0TI TPIV TNV BE0N € AciToupyia,
TN PUBMICN KAl TOV KABAPITUO £XETE ORNTEI TOV
KIVTAPQ Kal OTI €€l agalpedei N pytratapia amod
TO UNXAVNUA, WAOTE VO EUTTODITTEI TUXOV ABEANTN
ekkivnan.

® EA&yxeTe TO unxavnua Tpiv Tn B€an oe AsIToupyia
KaI JETG a1rd TTPOCKPOUaN yia anuadia @Bopdg
n BAABNG.

® Mn XPNTIUOTIOIEITE PNXAvVNUA, TOU OTToioU
0 JIaKOTITNG €ival XaAAOPEVOG Kal OeV PTTOPEI
TTAEOV VA EVEPYOTTOINBEI 1} VO ATTEVEPYOTTOINOE.

® AvaBETETE TNV ETMITKEUN TWV {NUIWV OE KATAPTIO-
MEVO €I0IKO 1 aTTO TO AUBEVTIKO TUVEPYEIO TOU
KOTOOKEUQQTTH.

® EAéyxete av OAa Ta TAgIPAdIa, Ta PTTOUAOVIA
Kal ol Bideg £xouv aTabepr| EQapUoyn, WATE
va dl10a@aAIgETE, OTI TO PNXAvNUa AsiIToupyei
ME ag@daAcia.

® Mn XPNOIYOTTOINTETE TTOTE PNXAvNUa g€ TTEPi-
TTWwan BAABNG ) ATTOUCIAG TWV TTPOCTATEUTIKWY
SIaTAgEWY, OTTWG TT. X. TOU GWARVa €KPUANCNG.
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EAANvIKG

AwaTE TO PNXAVNUA YIO ETTIOKEUT 1] EVOEXOUEVWG
aAAayr auTwv O€ KATAPTITPEVO €I10IKO 1 OTO
QUBEVTIKO TUVEPYEIO TOU KATAOKEUAQTH.
EAEyxeTe TNV TTEPIOXN, OTNV OTTOI Ba XPNalo-
TTOINTETE TO PNXAVNHA KAl OTTOPAKPUVETE TTETPEG
Kal gupparTa, Ta oTroia Ba uTropoudav va Tria-
aTouv atrod ToV uUONTAPA QUAAWY, WAOTE VA PNV
TTPOKANBOUV Kivduvol yia TTpOoWTTa.

Kara tn xpnon

Kara 1n didgpkeia Tng diadikaagiag puanang

BePaiwBeite, 611 dev BpiokovTal TTPOTWTTA

(1d1aitepa TTaIdIA) 1) wa TNV TIEPIOYT EPYATIAg.

Mn @uadrte armoppiypaTa g KaTteuBUVaEIg,

OTIG OTToiEG BpiokovTal TTPOTWTTA.

Kard TIg epyaaieg Pe 1 aTo PNXAvNPa QOpaTe

TTAVTOTE UTTOOAUATA ACOPAAEIQG, HAKPU TTAVTEAOVI

Kal ToV avaAoyo TTPogWwTTIKO TTPOCTATEUTIKO

€EOTTAIOUO (TTPOCTATEUTIKA YUOAIA, WTOACTTIOEG,

YyavTia epyaaiag pe KaAr rpoa@uan KTA.).

Av QOpATE TIPOCWTTIKO TTPOTTATEUTIKO £EOTTAIGUO

HEIWVETAI O KiVOUVOG TPAUUATIGUWV.

Mn @opdrte KogunuaTa r eapdid pouxa, Ta OTToIx

Ba ptTopouadav va TagTouv atréd Tov puanThHpa

QUAAWV. Kpatdre Ta Jakpid JaAAIG Jakpia atro

TO AVOiypaTa avappo@nang.

MpoaTagia paTiwy Kal TTPOCWTTOU GUVICTATAI,

WATE VA atroPeUyovTal TUXOV £peBIguOi aTrd

TNV OKOVI.

ATTOQEUYETE TNV QVWHAAN OTACN TNG KEQAAAG

agag. ®povrileTte yia ag@air aTaan Kal SIoTNPEITE

ava Taaa aTiyun TNV I00pPOTTia GOG.

‘ET01 ytTopeite va eAEyXETE KAAUTEPO TOV QUANTH-

pa @UAAWV O€ ATTPOCUEVEG KOTOOTATEIG KAl OE

I01AITEPO ATTOKPNUVA TnUEia.

Mn OOUAEUETE PE TOV QUANTAPA QUAAWYV

age ekpnkTIKO TTEPIBAAAOY, aTO oTToio Bpio-

KovTal EUKaUaTa Uypd, aépia fj OKOVEG.

O @uanmpag @UAAWV PTTopPE Va TTapAgel aTTiven-

PEG, 01 OTTOI0I B PTTOPOUV VA TTPOEEVIITOUV avAap-

A€EN TNG OKOVNG N TWV ATPWV.

Mn OOUAEUETE PE TOV QUANTAPA GUAAWY KOVTA

ge avoIxTa Tapadupa.

ATTOQEUYETE TNV ETTAPN PE YEIWUEVEG ETTIQAVEIEG,

. X. CWARVEG, BepPAvaEIg Kal Yuyeia.

To yelwpévo owpa aag augdvel Tov Kiviuvo

atro nAekTpotTAnéia.

211G OKOAOUBEG TUVONKEG ATTEVEPYOTTOINTTE

TO pnXavnua kai BydaATe Tnv Prratapia:

— OTaV TO PNXAVNUO a@AVETAl XWpIG ETTIBAEWN,

— TIpIV TOV €AEYXO, TOV KOBaApIGUO 1 AOITTEG Epya-
gieg aTo pnxavnua,

— oTav 1o Pnxavnua apxicel va doveital utrepPo-
Aika duvara,

— TIPIV TNV OTTOUAKPUVAN UTTAOKOPITHATOG.
AiveTte 101aiTEPN TTPOTOXN OTO BABITHUA TTPOG

Ta Tiow. YTAapxe!l Kivduvog TrapatrariuaTog!
ATTOQEUYETE TIG YPIYOPEG KIVIOEIG KATA TIG
EPYATIEG PE TOV QUANTAPA QUAAWV.

Mpoxwpeite Povo pe TaxuTnTa BNUATICUOU.

2 ¢ OIOKOTIEG EPYATIOG PNV AQPAVETE TO UNXAVNUO
TTOTE XWpPIG TTIRBAEWN Kal UAATE TO O€ ATPAAEG
HEPOG.

ATTEVEPYOTTOIEITE TTAVTOTE TOV QUANTHPA QUAAWV
KOTA TN METOQOPAG TTPOG AAAa onpeia pyaaiag.

Mera ) xprion

ATTEVEPYOTTOIEITE TTPWTA TO pNXAvVNUA, ByadeTe
TNV YTTOTOPIO KOl JETG TO ATTOBETETE O AOPAAEG
MEPOG.

2€ TTEPITITWAN TTOU EKTEAEITE EPYATiEG TUVTHPN-
ang Kal KaBapIioPoU aTo PUNXAVNUA 1) AQaIpEiTE
TIG TTPOCQTATEUTIKEG DIATALEIG, TOTE TTPETTEI VA
QTTEVEPYOTTOINTETE TO PNXAVNUA Kl va BYAAETE
TNV PTTATapIaL.

MpoagéxeTe va gival eAeUBEPEG aTTO PUTTOUG

0l OXIOUEG aEPITUOU TOU UNXOAVAMOTOG.

Mnv atroBnKeUETE TO PNXAVNUA TE PEPOG
TTPOCITO OTa TTAIdIA.

Mnv 1rpofaiveTe 01 idIoI O€ ETMITKEUEG ATO PNXAvn-
pa, aAAG atTeuBUVETTE YIa QUTEG O€ KATOPTITUEVO
€I0IKO 1] OTO AUBEVTIKO TUVEPYEIO TOU KATA-
OKEUQaTH.

2UJKEUR OPTIONG

EAEyxeTe TTAVTOTE, AV N TAON TOU BIKTUOU
QVTIOTOIXEI OTNV avaypa@ouevn Tagn aTnv
TTIVaKida TUTTOU TNG CUTKEUNG POPTIaNG.

To @Ig oUvdEDNG TNG TUGKEUNG QPOPTIONG

TIPETTEI VA €ival CUPRATO e TNV TTPida.

To @Ig dev EMTPETTETAI PE KAVEVAV TPOTTO VA
METABANBEL. Mn XpNOIUOTTOIEITE PIG JE AVTATITOPO
padi pe NAEKTPIKA epyaAEia TTOU £XOUV TTPOCTAT-
EUTIKN Yeiwan. APETABANTA QIS KaI TAIPIOTTEG
TPiCeg PEILVOUV ToV KivOuvo nAekTpoTTAngiag.
XpNOIUOTTOIEITE TN TUTKEUR POPTIONG HOVO

g€ OTEYVOUG XWPOUG Kal ATTOQUYETE TNV £TTAPN
ME uypaaia kai Bpoxn.

H dicioduan vepou aTn GUOKEUN GOPTIONG
augavel Tov Kivduvo nAekTpotTAnéiag.

Mn xpnOIUOTTOINTETE TTOTE TN GUOKEUN QOPTIONG,
oTav To KaAwdIo, TO @IG A N idIa N TUTKEUN £€X0UV
UTTOOTEI CNUIG aTTO EEWTEPIKEG ETTIOPATEIG.
Mnyaivete TN GuOKeUn EOPTIONG OTO ETTOUEVO
€CEIBIKEUPEVO OUVEPYEIO.

O0nyieg xpnong duaontipag UAAwWYV
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® Mnv avoifeTe g€ KaUIA TTEPITITWAN T GUCKEUR
QOPTIONG. Z& TTEPITTTWON BAABNG TTNYAIVETE TRV
o €CEIBIKEUPEVO TUVEPYEIO.

® Mnv TOTTOBETEITE AVTIKEIPEVA ETTAVW TN CUTKEUN
POPTIONG KAI PNV TNV ATTOBETETE ETTAVW TE POAA-
KEG ETTIPAVEIES. YTTAPXE! KivOUVOG TTUPKAYIAG.

® [1a Tn QOPTION TNG PTTATAPIOG XPICIUOTTOIEITE
MOVO KATAAANAEG YV OIEG TUOKEUEG QOPTIONG
WOLF-Garten.

EmavagopTi{Oeveg UTTaTapieg

XpNOIUOTIOIEITE HOVOV YVNTIEG UTTATAPIEG
& WOLF-Garten yia To ynx@vnuda oag.
H xprion GAAwv prratapiwv JTropei va
0dnyRoel g€ TPAUUATIOUOUG Kal Kiviuvo
TTUPKAYIGG.
® e AavBaagpévn xpran ptropei va e¢EABouv uypa
QTTO TNV PTTATOPIA. ATTOQEUYETE TNV ETTAPN HE
QuUTA, ETTEION PTTOPEI VA EPPAVIATOUV EPEBITOI
TOU O¢PUATOG KAl EYKAUUOTA. Z€ TUXAia ETTAPN
TTAUVTE TQ ONUEIA QUTA ETTINEAWG PE VEPO.
Av Ta uypd £€pBouv g€ ETTOQN PE TA PATIQ,
{NTNOTE AUETWG IATPIKA GUUBOUAN.
® ¢ mepitrTwan BAABNG TNG PTTaTapIiag f g€ pn
OWaTA XPNan PTTopouv va eEEABouv aTyoi.
PpovTiaTE yIa TTAPOX PPECTKOU aEPA KAl
g€ TTEPITITWAN EVOXANTEWV {NTATTE IOTPIKN
agupBouAn. Or aTpoi utropouv va gpebigouv
TIG QVATTVEUTTIKEG 000UG.

& Kivduvog Trupkayidag!

® Mnv @opTileTe TTOTE TNV pPTTaTapia g mepIBAAAov
0EEWV Kal aVAPAECIUWY UAIKWV.
YTTapxel Kivduvog TTUpKayIdg.

A Kivduvog ékpnéng!

® [lpooTaTeUeTe TNV PTTATAPIA ATTO BEPPOTNTA
Kal pwTIdL.

® Mnv TO €KBETETE TNV PTTATAPIA VIO HEYAAO
diagTnua ge 1IoxXupn NAIAKA akTIvoBoAia.

A Kivduvog nAektpotrAngiag!

® Y UOKEUAJETE TNV YTTATAPIO KATA TNV ATTOTUPAN,
TN YETAQOPA I TNV ATTOBAKEUCT TE IO TTAQTTIKN
gakoUAa 1) kouTi. KoAANaTe eVAAAOKTIKA JOVWTIKN
Tavia aTIG ETTOQPEG.

® Mnv avoifeTe TNV ETTAVAPOPTIOPEVN PTTATAPIA.

® Kara TNV ammobnkeuan Pn QEPVETE TNV PTTATOPIO
g€ €TTOQN PE PETOAAIKA QVTIKEIPEVA, OTTWG
OUVOETNPEG ypageiou, KEpUATA, KAEIBIA, KAPPId,
Bideg KTA. MTTOpEI Va Yivel BpayxUKUKAwA.

ATOoUPON PTTATAPIWY PE TPOTTO PIAIKG
TTPOG TO TTEPIBAAAOV

€S

Li-ION

O1 yvNJleg PTTATAPIEG TOU KOTOOKEUOTTH
gival Baoel Twv TeAeuTaiwY dedoPEVIIV
TNG TEXVIKAG 01 KATAAANASGTEPEG yIa TV
EVEPYEIOKI TPOPODOTia aveEapTATWV
atrd 70 SIKTUO TOU PEUMATOG NAEKTPIKWV
HNXaVNUATWV.

O1 kuypéAeg 10vTwy Li eivar BAaBepEg yia
1O TTEPIBAAAOV, av atroagupBbouV e AAAQ
OIKIOKG OTTOPPIHKaTA.

O1 yVNOIEG PTTATAPIEG TOU KATAOKEUAATN
€ival CUTOWPEUTEG 16VTWV Li Kal yI' auto
TTPETTEI VO OTTOTUPOVTAI WG EIBIKA ATTOP-
piypara. MNa v aréoupaon XaAaouEVWY
PTTaTapiwy atreuBuveaTe aTa EIDIKA
karagTApata. O1 uTraTapieg TTPETTEN VO
agaipebouy atrd 1o PNXAavnua, TTPOToU
odnynBouv aTnv amoaupan.

Améoupaon

)54

® O1 puanTAPeG PUAAWYV BEV avrKOuv
JTa OIKIOKA OTTOPPIPUaTA.
Odnyeite TO Pnxavnua, Ta €aPTH-
paTa Kal TN GUGKEUQdia g€ TTavagio-
TT0iNaN QIAIKN TTPOG TO TTEPIBAAAOV.
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A&iroupyia

Xpévol Asitoupyiag

® [lapakaAoUpe TTPOCEETE TIG TOTTIKEG SIATAEEIG.
® ZnTrOTE VO PHABETE TIG ETTITPETITEG WPEG AEITOU-
pYiOag TNV TOTTIKA appodia apxn.

doprion B E

MeTd ammd 45 AeTrtd n ytratapia 3 Ah €xel €xel opTIa-

T€i KaTd T0 80% TNG XWPNTIKOTNTAG TNG KAl YETA

atro 70 AETTTA €ival TTANPWGS QOPTITUEVN.

Meta a6 80 Aetrra n pmratapia 5 Ah €xer €xel

@opTiaTei KaTa To 80% TNG XWPNTIKOTNTAG TNG

Kol MeTG atrd 110 AeTrTd gival TTANpwS QOPTITUEVN.

® XpPnaIPOTTOIEITE JOVO TNV YVIJIa CUOKEUN
@optiong TNG WOLF-Garten (kwdIkog UEpoug,
BA. Aiota "AvTaAAQKTIKA™)!

® XPNnOIYOTTOIEITE TN GUOKEUN QOPTIONG HOVO
g€ aTeyvoug Xwpoug!

® [lataTe 10 KiTaIO KOUUTTI yIa TO AUGIMO TG
pTTaTapiog

® AQaIpEaTe E TO AANO XEPI av pTTaTapia otro
TOV QUONTAPO QUAAWV .

® YuvO£TTE T QUOKEUR QOPTIaNG aTnV TTpida
(~230v) © E.

® ToToBeTrOTE TNV YTTATAPIA OTN CUTKEUN
@opTIaNG (2B}

® MeTtd amrd TAnpn @OPTION TOTTOBETNOTE
TNV PtTaTapia ava ato pnxavnua k4.

Ymrodeigeig yia N guakeun ¢opTIang

— H kokkivn Auyvia LED Oeixvel, 0TI n guokeun
QOPTIONG €ival guvdedePEvn aTnV TAan SIKTUOU
(~230 V).

Me ToTT0BeTNPEVN TNV PTTATAPIA:

— H Auyvia LED trou avaBoarvel rpdaivn deixvel
n diladikagia eoOPTIoNG.

— H avappévn pdaaivn Auxvia LED Oeixvel, 0TI €xel
oAokAnpwoei n diadikaagia OPTIONG PE TTARPWG
QPOPTITUEVN PTTATApIAL.

— H Auyvia LED trou avafoaBrvel KOKKIVN OgixVel
KATTOIO YAVUPO OQAAPOTOG:

Apyo6 avapoapnopa = H ytratapia gival TToAU
CeaTn). H diadikagia gopTiong EEKIVAEl auTOuaTa
age owaTr) Beppokpaaia AsiToupyiag.

[priyopo avafoofnapa = H ptrartapia givar xaAa-
gpévn. AwaTe TNV PTrartapia yia EAeyxo g€ eCeIdik-
EUNEVO guvepYEio.

— H Auyvia LED, 1Tou avaoaBrvel KOKKIVN, deixVel
KATTOIO WNVUUA GQAAUATOG:

H pytrarapia dev @opridetal. H ptrarapia dev givai
OwaTd TOTTOBETNUEVN 1) O1 ETTAPEG gival Aepw-
MEVEG.

IevikéG UTTODEIEEIS yIa TNV ETAVAPOPTICOHEVN

pTarapia

® ¢ TTOAU XaunAr Taagn YTratapiag 1o pnxavnua
aTrevepPyoTToIEiTal auTopaTa. doptioTe aTnv
TIEPITITWAN AUTH TNV PTTATOPIA.

® ®oprideTe TNV pITaTapia 16vTwv AiBiou TTpIv
a1rd JakpEG SIAKOTTEG AEITOUPYIAG TT. X. TTPIV
TNV OTTOBNKEUTN TOV XEIUWVA.
H ptrartapia 16vTwv AiBiou ptropei va goprTieTal g€
KABe KATAaTOON POPTIANG KAl N QOPTION PTTOPEI
va SIOKOTITETAI ava TTACA aTIYUH, XWPIg va uTro-
atei gnuia n ptratapia (8ev éxel Memory @g).

Ev3elkTiki Auxvia popTiong D

H ptrarapia d1a6£Tel evOEIKTIK Auxvia @opTIong,

n otroia &eiXVel TN XwpPNTIKOTNTA GOPTIONG TNG

pTTaTOpPIag.

® [latroTe TO YIKPO HAUPO KOUUTTI ETTAVW aTNV
PTTaTapia yia TNV avayvwan Tng XwpenTiKkeTnTag
QOpPTIONG.

® [poaégte Twpa TNV €vdeiEn LED tng pmratapiag.

YToSeiEn yia v evaeikikr Auyvia eopriong 2

— Mia mpaaivn Auxvia LED deixvel, 611 n ptratapia
EXEI XWPNTIKOTNTA QOPTIONG JOVOV akopa 33% Kal
TTPETTEI VO POPTITTEI

— Avo mpaaiveg Auyvieg LED deixvouv, 011 n pytrara-
pia £XEI XWPNTIKOTNTA QOPTIONG 66% (2] H

— Av OAeg o1 Auyvieg LED eival avappéveg TTpAaiveg,
TOTE N PTTATAPIA £XEI XWPENTIKOTNTA QOPTIONG
100% kai givar TTANPwWG QOoPTITUEVN (SADJ

— Av eival avappévn pia kKokkivn Auyvia LED,
OWATE TNV PTTATAPIA YIa EAEYXO T€ KATOPTIOUEVO
€10IKO 1 OTO £EEIBIKEUPEVO TUVEPYEIO.

Suvapporoynan 3

® O puantipag @UAAwV TTapadideTal g€ TPIa
pépn 3.

® >uvOEaTE apYIKA PETACU Touaa OUO ETTINEPOUG
MEPN TOU GwARVa eUANONG KQlI TOTTOBETA-
aTE T KATOTTIV OTO TTEPIBANUA TOU QuanThpa
QUAWV 23 E}

® Twpa YTTOPEITE va EEKIVATETE UE TNV £PYATIQ.

O0nyieg xpnong duaontipag UAAwWYV
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EAAnvika

ZuvtApnan

Epyaaia pe Tov puontmpa UAAwY F G|

Kpatare kal XxeIpifeate Tov uanTRPa QUAAWY
gUPPWVA PE TNV EIKOVa L.

Evepyotroinan/Amevepyotroinan G

O @uanmpag @UAAwWV gival EQOBIOTUEVOG PE EVaV

KITPIVO TTEPITTPEPOEVO TPOXO, JIE TOV OTTOIO €ival

duvarn n adiaBabuntn pubuIan TNG TAXUTNTOG

@uaonang. AvaAoya pe TNV TTEPITITWAN EQAPHPOYNG

MTTOPEITE VO DOUAEWETE [E PEIWPEVO 1) JE ITXUPO

PEUUO aEPA.

® >TPEWTE TOV TPOXO TTPOG TA EUTTPOG, £TOI
EVEPYOTTOIEITE TOV QUANTAPA PUAAWY KO AUEAVETE
TO peUPA aépa. XpnaIUOTTOIEITE PEYAAN TaXUTNTA
@UONONG yIa To HAZepa Bapiwv ATTOPPIUKATWY
QUTWV, OTTWG TT. X. KAadIA 1} BpeypEva QUAAQ.

® [upiagTe TOV TPOXO TTPOG TA TTIOW, £TAT PEILVETE
TO PEUPA a€PA. XPNOIUOTTOIEITE PEIWMEVN TAXUTN-
TA GUONAONG YIA TO HAZEPA EAAPPIWV OTTOPPIL-
MATWV QUTWYV, OTTWG TT. X. UAAQ 1] BeAOvVEG
KWVOPOPWV.

® ATTEVEPYOTTOIEITE TOV QUONTAPA QUAAWY,
OTPEPOVTAG TOV TPOXO TOCO TTPOG TA TTICW,
MEXP! VO KOUUTTWOEL.

YuoTaon

XpnaiyotroinaTte akoUTTa ] TOOUYKPAVA, VIO
va EeKoAANaeTe aTrd To £5APOG Ta KOAANEV
QTTOPPIYMATA QUTWV TTPIV TNV QUANAN.

Y1rodei€eig yia owoTr epyaaia

® Mnv gvepyoTroleite TOV puanTApa UAAWY €
KAEQTOUG 1 QVETTAPKWG OEPICOPEVOUG XWPOUG
£pyaaciag.

® Kpatdre Tov puanTipa @UAAWY JaKpIA aTTo
QVAPAEGIMEG KaI/T) EKPNKTIKEG UAEG, OTTWG uypd,
0€pIa 1} OKOVEG.

® Mnv TTpoaTradnoeTe va BAAETE Ta XEPIQ,
Ta OAXTUAQ 1) GAAQ IEPN TOU GWHATOG 0AG
agTo Avolyua avappo@nang fj aTo Avolypa
ATTAYWYNG aEpa.

® T[lapakaAoupe BeBaiwBeite, OTI EXETE ByAAEl
TNV PTTaTapia a1mo Tov puanTripa GUAAwWY Kal
TIEPIMEVETE PEXPI VO AVIVITOTTOINBOUV OAa Ta
TTEPIOTPEPOPEVA PEPN TOU PNXAVIHATOG, TTPOTOU
KaBapioeTe Kal EAEYEETE TOV QUANTAPA GUAAWV
Il TOV HETAQEPETE € AAAOUG XWPOUG £PYATiag.

® Opovrifete waTe ol TpiTol (101aiTEPA TTADI)
Kal Ta {wa va KpaTouv TNV €AAXIaTn amdéaTaan
TWV 5 m TTEPITTOU aTTd TOV XWPO EPYATiag.

® ATTOQEUYETE T TUYKPOUGN TOU QuanTthpa
Q@UA\WV e OKANPA QVTIKEIPEVA, TO OTTOIA
Ba ptTopouaav va Tpoevraouv {NUIEG OTO
pnxavnua.

® O @uantpag @UAAWV PTTOpPEi va va xpnalpo-
TToINOEI ETTIONG YIa TOV KABAPITUO YWwVIWY,
@PAXTWY, ToiXWwV Kal EUAoU.
MpogéxeTe TTPOG T TTOU KAl TTWG KATEUBUVETE TO
MTTEK TOU QuUONTHPA QUAAWY, €TTEIdN Ba
MTTOpOUTAV va TTIagTouV Bapeid, OKANPa
QVTIKEIPEVA, T OTTOIa 03NYOUV O€ TPAUMATITUOUG
TTPOCWTTWVY KAl JWwV.

® KaTtd TNV evepyoTToinan Tou puanThpa UAAWY
TTAipVETE WIa aTABEPN KAl ag@aAn B¢an, KpaTaTe
TO AVOIYHO avappOPnang Tou QuanThPa GUAAWY
MTTPOOTA 0OG KAl TO KIVEITE Apyd, VIO VO HOJEWETE
Ta QUAAA 1 yia va BydaAeTe atmo SuaTrpoaiTa.

Zuvtpnaon

Mevika

Mpoagoxn!
Mpiv ammd OAeg TIG Epyaaieg TUVTAPNONG

Kal KaOapIgPOoU aPAIPEITE TNV PTTATAPIA.
® EA£yxeTe TOV QUANTAPA GUAAWV YIa OTTOIEGDN-
TTOTE CNUIEG, OE TTEPITITWAN TTOU OAG £TTETE.
® AvabETeTE OAEG TIG EPYATIEG TUVTPNANG KaI TIG
ETMIOKEVEG O€ €EEIOIKEUPUEVO TUVEPYEIO.

KaBapiouég

® [0 ToV KaBapPIOUO XPNCIYOTIOIEITE ATTIO GATTOUVI
KaI Bpeypévo Travi.

® Kpatarte TIG OXIOUEG AEPITUOU KaBapEG
Kal Xwpig akovn.

® Mnv apnveTe ToV uANTAPA QUAAWY va Bpaxei
KQI UNV TOV WEKAJETE PE VEPO.

Atrofnkeuan

® [lpiv TNV aTOBNKEUAN TOV XEIPWVA POPTICETE
TNV ptrarapia (BA. "Fevikég UTTOBEICEIS yia ThV
ptTartapia”).
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® ATTOONKEUETE TO PNXAVNUA TTAVTOTE OE OTEYVO
Kal a0QAAEG PEPOG, BUCTTPOOITO yia Ta TTAIDIC.

® ATTOBNKEUETE TNV UTTATOPIA KAl TOV QUONTAPA
QUAAWV EexwpIaTa.

® ATTOONKEUETE TNV YTTOTORIA € YUXPO KOl OTEYVO
MEPOG. ZUVIOTWHEVN BEpUOKPOTia aTroBnKEUaNG
mep. 18 °C.

® Kpardre Tov puantipa UAAwY Kai Idiaitepa
Ta TTAQCTIKA PEPN TOU POKPIA ATTO UYPA QPEVWY,
Bevdivn, TTPOIGVTA TTOU TTEPIEXOUV TTETPEAAIO,

AUTA TTEPIEXOUV XNMIKEG OUTIEG, Ol OTTOIEG
pTTOpOUV Va TTpogeviigouv BAAREG, va
TPOTRAAOUV 1] VO KATATTPEWOUV Ta TTAATTIKA
MEPN TOU QUANTAPA QUAAWV.

NITTagpaTa Kal GAAQ XNUIKG KATTOU TTEPIEXOUV
0UgJi€g, Ol OTTOIEG PTTOPEI va dpATouV ITXUPA
BIaBPWTIKA yia Ta HETOAAIKA PEPN TOU GUONTHPA
@UA\WvV. '’ auTd Pnv aTTOBNKEUETE TOV QUANTHPA
PUAAWYV KOVTQ O€ TETOIEG OUTIEG.

OIEI0OUTIKA AddIa KTA.

Avtipetwmon BAapwyv

MpoBAnua

MOavn arria

AVTIPETWTTION

To pnxavnua
QTTEVEPYOTTOIEITAI.

H ptratapia gival TToAU kauTh
(avw Twv 45 °C).

AQACTE TNV PTTATAPIO VO KPUWOEL.

H ytratapia eivar adegia.

®DoprTieTe TNV PTTOTAPIA.

To pnxavnua dev
uTTopEi va TeBEi
ae Aeiroupyia.

H pmatapia eivar adegia.

DopTileTE TNV PTTATAPIA.

H ytratapia eival xahaguévn.

AVTIKATAOTAOTE TNV YTTATAPIA.

Kauia diadikaaia
@OpTIONG (KOKKIVO
Pwg dlapkeiag).

>UOKEUN QOPTIONG:

O1 eTTaEG €ival AEpWUEVEG.

KaBapieTe TIg eTTAPEG.

H ptrartapia dev gival owaTd TOTTOBETNPEVN.

ToTtroBeTnaTE TNV YTTATAPIA CWAOTA
METQ OTN CUOKEUR QOPTIONG.

BAaBn
(KOKKIVO WG TToU
avaBooBnvel).

2UOKEUN QOPTIONG:

H Beppokpaagia NG ptratapiag BpiokeTal
€KTOG TwV opiwv atto 5 °C €wg 45 °C.

AQRVETE TNV YTTATAPIA VA KPUWOEI
| avTigToixa va (eaTaBEi.

H ptrarapia givalr xahagpevn.

AVTIKATAOTAOTE TNV PTTaTapia.

2 ¢ epITITwan ap@iBoAiag atreubuveaTe TTAVTOTE O€ €EEIDIKEUPEVO auVeEPYEiO. Mpiv atrd OAeG TIG epyaaieg
QTTEVEPYOTTOIEITE TO PNXAvVNUa Kal ByAdeTe TNV PTTATOPIA.

AVTAAAQKTIKA Kal EEapTHpATA

Kwdikog Ovopagaia gidoug Mepiypa®n eidoug

TTapayyeAiag

196-119-650 LI-ION POWER Pack ABP 36-03 pmratapia 36 V/3 Ah

196-120-650 LI-ION POWER Pack ABP 36-05 ptratapia 36 V/5 Ah

196-121-650 LI-ION POWER CHARGER ABC 36-03 ZuagKeun Tayeiog eopTiang 36 V/3 A

Mapadoaon PEow TOU KATAGTANATOS OAG

Eyyunan

Y& KGBe xwpa 1oxUouV ol dIaTAEEIS eyyunang TTou £kdOBNKaAV aTTd TNV ETAIPEIN POG 1) TOV AVTITTPOCWTTO UAG.
AtrokataaTaan BAaBwy aTo pnxavnud oag dievepyeital aTa TTAQigIa TNG TTapoxng £yyunang Xwpig Xpéwan,
€£QOOOV N aITia €ival GEAAPA UAIKOU ) KOTAOKEUNG. Z€ TTEPITITWAON ATTAITONG TTAPOXNG £YyUNONG TTAOPAKAAOUME
va arreuBuvBeite aTov TTWANTA TOG ) OTO TTANCIEGTEPO UTTOKATACTNHA HAG.

O0nyieg xpnong duaontipag UAAwWYV
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Tisztelt igyfellink!

Ezzel a lombfuvoval egy mindségi WOLF-Garten termeket vasarolt.
Az On lombfuvoja megbirkoézik a kertapolas teriiletének szerteagazo kihivasaival.

A lombfavo elsé Gzembe helyezése elétt Tartalom
@ gondosan olvassa at a hasznalati utasitast, A g impsumok jelentése .................. 88
és ismerkedjen meg a készllék kezel6- . s .
elemeivel és funkcidival. Az utmutato fontos Blnzt?n§ag.|. u’tmutato """""""""""" 89
informéciokat tartalmaz a késziilék bizton-  TONOKESZUISK 90
Ségéra, lizemeltetésére és karbantartasara Akkumulatorok . .......... ... . ... . . ... ... 91
vonatkozoan. Tartsa be a késziilékre Az akkumulatorok kornyezetbarat
vonatkozo biztonsagi Utmutatasokat sajat é}rtalmatlanitésa .......................... 91
maga és masok védelme érdekében. Artalmatlanitas ................... ... ... 91
A szakszer(tlen hasznalat sérllésekhez, Uzem . ... 92
tlzveszélyhez és elektromos aramitéshez Karbantartas ............................ 93
vezethet, valamint a gyarté mindennemd Zavarelhdritds . ................c ... 94
felelosségének megszlinését eredményezi.  Alkatrészek és tartozékok ... ............... 94
Biztonsagi okokbol gyermekek, 16 év alatti GaranCia . ... 94
& fiatalkoruak, valamint azok a személyek,
akik nem ismerik a lombflvd kezelését,
nem hasznalhatjak a késziiléket.
A helyi szabalyozasok régzitik a felhasznaloi
korhatart.
A szimbélumok jelentése
Figyelem! Figyelem!
/ Uzembe helyezés elétt @@' Tisztitas vagy karbantartas el6tt
! [)l] olvassa el a hasznalati = tavolitsa el az akkumulatort!
utasitast! [
- Ne engedjen senkit o~ Viseljen védészemiiveget és flilvédot!
a veszélyzénaba! ==
\_/
/A BT
A készUléket 6vja az es6tél, és ne
hagyja a szabadban!
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Biztonsagi utmutato

Magyar

Biztonsagi utmutaté

Altalénos biztonsagi utmutaté

A sajat és masok biztonsaga érdekében a készi-
Iék hasznalata el6tt olvassa at ezt a hasznélati
utasitast és a biztonsagi eléirasokat.

Keérjlk, biztos helyen 6rizze meg a hasznalati
utasitast és a biztonsagi eléirasokat a késdébbi
hasznalat céljabdl, és tartsa mindig elérhetd
kdzelségben.

A lombfuvé rendeltetése szerint kizardlag levelek
és flapriték 6sszefujasara szolgal.

Minden ettél eltéré hasznalat nem rendeltetés-
szer(inek mindsill, és On lesz a felelés a beléle
fakado 6sszes személyi és anyagi természetii
karért, amit harmadik felek elszenvednek.

Ez a lombfuvo levelek és levagott fi dsszefuva-
sara alkalmas haz kéruli kérnyezetben.

A lombflavot ezért ne hasznalja kozterileten,
parkokban, sportpalyakon stb., illetve erd6- és
mez8gazdasagban.

A késziléket kezel6 személyek nem allhatnak
kabito hatasu szerek (pl. alkohol, kabitészerek
vagy gyogyszerek) befolyasa alatt.

A késziiléket szellemi, érzékszervi vagy mentalis
fogyatékkal él6 vagy tapasztalatlan személyek
(kdztiik gyermekek) nem hasznalhatjak, kivéve,
ha egy biztonsagukeért felelés személy feltgyeli
Oket vagy ha utasitasokat kaptak a lombfuvo
hasznalatara vonatkozoéan.

Informalja a tébbi felhasznalot is a készulék
helyes hasznalatarol.

A gépet csak a gyarto altal kiszallitott és eldirt
mUszaki allapotban Gzemeltesse.

A gépen toérténd dnkényes valtoztatasokbol
eredd karokért vagy balesetekért a gyarté
semmilyen felel6sséget nem vallal.
Tulajdonosvaltaskor adja tovabb a géppel egyiitt
a kezelési utmutatot.

A potalkatrészeknek meg kell felelnitik a gyarto
altal el6irt kdvetelményeknek. Ezért csak eredeti
WOLF-Garten potalkatrészt vagy a gyarto altal
engedélyezett potalkatrészt hasznaljon.

Az alkatrészek cseréje soran vegye figyelembe
a késziilékhez mellékelt beszerelési utasitaso-
kat, és el6tte tavolitsa el az akkumulatort.

A javitasokat kizardlag szakképzett szakemberrel
vagy szakszervizzel végeztesse el.

Biztonsagi okokbol 16 év alatti fiatalkoruak, vala-
mint azok a személyek, akik nem ismerik a gép
kezelését, nem hasznalhatjak ezt a lombfavot.
Ne helyezze lizembe a késziiléket, ha emberek
(féleg gyermekek) vagy allatok tartdzkodnak

a kdzvetlen kdzelben. Ugyeljen arra is, hogy
gyermekek ne jatsszanak a késziilékkel.
Szakitsa félbe az 6sszefuvasi folyamatot, ha azt
észleli, hogy emberek (féleg gyermekek) vagy
haziallatok tartdzkodnak a kdzvetlen kdzelben.
A gépet csak nappali fényben vagy megfelel6
mesterséges megvilagitas esetén hasznalja.

A késziiléket csak alkalmas napszakokban
hasznalja, ne pedig kora reggel vagy éjszaka,
amikor masokat zavarhat.

A készlléket csak szaraz id6jarasi feltételek
mellett hasznalja. Tartsa tavol es6tdl vagy
nedvessegtol. A készilékbe juto viz ndveli

az elektromos aramutés kockazatat.

Hasznalat el6tt

A munka megkezdése el6tt ismerje meg a lomb-
favaét, illetve annak funkcioit és kezel6elemeit.
Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a késziilék
Uzembe helyezés, beallitas és tisztitas eldtt

ki van kapcsolva, és az akkumulator ki van véve
a készlilékbdl, hogy megakadalyozza a késziilék
véletlen elinditasat.

Uzembe helyezés elétt, illetve kopasra vagy
sérllésre utald jelek felmerilése esetén mindig
vizsgalja at a készlléket.

Ne hasznaljon olyan késziiléket, amelynek
kapcsoldja meghibasodott, és nem lehet

be- vagy kikapcsolni.

A sériléseket kizarolag szakképzett szakem-
berrel vagy szakszervizzel javittassa ki.
Ellenérizze, hogy az dsszes csavaranya, csap-
szeg és csavar szilardan Ul-e a helyén, és igy

a készlilék biztonsagosan mikddtethets-e.
Soha ne hasznaljon olyan késziiléket, amelynek
védbberendezései, pl. a fuvocsé sériilt vagy
hianyzik. Megfelel6 képesitéssel rendelkez6
szakemberrel vagy szakszervizzel javittassa
meg, ill. adott esetben cseréltesse ki ezeket.
Ellenérizze a terlletet, ahol a készlléket
hasznalni kivanja, valamint tavolitsa el a koveket
és drotokat, amelyeket a lombfuvo elérhet, hogy
a munkavégzeéssel ne veszélyeztessen senkit.

Lombfuavo Gizemeltetési itmutatd
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Hasznalat kozben

® Gybdzddjon meg arrol, hogy az emberek (féleg
gyermekek) vagy haziallatok nem tartézkodnak
a gép munkaterében az dsszefuvasi folyamat
soran.

® Ne fujjon szemetet olyan iranyba, ahol emberek
tartozkodnak.

® A készuléken vagy a készilékkel végzett munka
soran mindig viseljen erés labbelit, hosszu-
nadragot, illetve megfelel6 személyi védéfel-
szerelést (védészemiiveg, flilvédod, tapadd
védobkesztyl stb.). A személyi védbfelszerelés
viselése csOkkenti a sérilések kockazatat.
Ne viseljen ékszereket vagy bd ruhadarabokat,
amelyeket a lombfuvo elkaphat.
A hosszu hajat tartsa tavol a szivonyilasoktol.
Javasolt szem- és arcvéd6 hasznalata a por
miatti irritacié elkerllésére.

® Kerllje a rendellenes testtartast.
Ugyeljen a biztonsagos testhelyzetre, és mindig
érizze meg egyensUlyat. igy varatlan helyzetek-
ben vagy erésen lejtés teruleteken jobban
ellendrzése alatt tarthatja a lombfavét.

® Ne dolgozzon a lombfuvoval robbanasveszélyes
kérnyezetben, ahol gyulékony folyadék, gaz vagy
por talalhato. A lombfuvébdl szikrak csaphatnak
ki, amelyek meggyujthatjak a port vagy
a gazokat.

® Ne dolgozzon a lombfuvéval nyitott ablakok
kdzelében.

® Kertlje a foldelt fellletekkel, pl. csévekkel,
futéberendezésekkel vagy hitészekrényekkel
valo érintkezést. Ha teste foldelt allapotban van,
az noveli az aramuités kockazatat.

® Az alabbi feltételek esetén kapcsolja ki a készi-
|éket, és tavolitsa el az akkumulatort:
— ha felligyelet nélkiil hagyja a készUléket;
— ellendrzési, tisztitasi, vagy a késziiléken

végzett egyéb munkalatok el6tt;

— ha a készilék tulsagosan erds rezgésbe kezd;
— dugulas megszintetése el6tt.

® |egyen kiléndsen elévigyazatos hatramenetben.
Botlasveszély all fenn!

® A lombfavéval végzett munka soran kertlje
a gyors mozdulatokat.

® Csak Iépésben haladjon.

® A munka megszakitasakor soha ne hagyja
a késziiléket felugyelet nélkdl, és biztonsagos
helyen tarolja azt.

® Mindig kapcsolja ki a lombfuvét, ha masik
munkavégzési helyre szallitja.

Hasznalat utan

® Kapcsolja ki a készlléket, tavolitsa el az akku-
mulatort, majd tegye a készlléket biztonsagos
helyre.

® Amennyiben karbantartasi és tisztitasi munkakat
végez a készilléken vagy eltavolitjia a védo-
berendezéseket, Ugy kapcsolja ki a készlléket,
és tavolitsa el az akkumulatort.

® Ugyelien arra, hogy a késziilék szelldzérései
legyenek a szennyezédésektdl.

® Ne tarolja a készliléket olyan helyen, ahol
gyermekek is hozzaférhetnek.

® Ne javitsa sajat maga a késziléket, hanem
szakképzett szakemberrel vagy szakszervizzel
végeztesse el a javitasokat.

Toltokésziilék

® Mindig ellendrizze, hogy a halozati feszlltség
megfelel-e a toltékészilék tipustablajan
megadott fesziiltségértéknek.

® A toltékésziilék csatlakozddugdjanak illeszkednie
kell a dugaszoldaljzatba.
A csatlakozédugoén ne végezzen semmilyen
atalakitast. Ne hasznaljon adapteres csatlakozot
foldelt elektromos szerszamokkal egy(itt.
A nem atalakitott csatlakozddugok és az illesz-
ked6 dugaszoldaljzatok csokkentik az aramités
veszélyét.

® A tolt6késziiléket csak szaraz helyiségekben
alkalmazza, és lgyeljen arra, hogy ne érint-
kezzen nedvességgel vagy esével.
Ha viz hatol a t6ltékészllékbe, az megndveli
az aramutés veszélyét.

® Soha ne hasznalja a tolt6késziléket, ha a veze-
ték, a csatlakozédugo vagy maga a készilék
kllsé hatasok kovetkeztében megseérdilt.
Vigye a tolt6késziiléket a legkdzelebbi szak-
mihelybe.

® Semmi esetre se nyissa ki a toltdkésziléket.
Uzemzavar esetén vigye el egy szakmiihelybe.

® Ne helyezzen semmilyen targyat a t6lt6készi-
Iékre, és ne allitsa azt puha felliletekre.
Ez tlizveszélyt jelent.

® Az akkumulatorok feltltéséhez csak meg-
feleld eredeti WOLF-Garten toltékésziléket
hasznaljon.
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Biztonsagi utmutato

Magyar

Akkumulatorok

Csak eredeti WOLF-Garten akkumulatort
hasznaljon a késziilékhez.

Mas akkumulatorok hasznalata sériiléseket
és tlizveszélyt eredményezhet.

® Nem megfeleld hasznalat esetén az akku-
mulatorbdl folyadék léphet ki.
Kertlje a folyadékkal valo érintkezést, mivel
az borirritaciot és égési sériiléseket okozhat.
A folyadékkal valo véletlen érintkezés esetén
az érintett borfellletet gondosan 6blitse le vizzel.
Ha a folyadék a szembe kerlilt, haladéktalanul
forduljon orvoshoz.

® Meghibasodott vagy nem rendeltetésszer(ien
hasznalt akkumulatorokbdl g6zdék 1éphetnek ki.
Engedijen be friss levegbt, és panasz esetén
forduljon orvoshoz.
A gbzok irritalhatjak a légutakat.

& Thzveszély!

® Az akkumulatort soha ne toltse savak vagy
gyulékony anyagok kézelében.
Ez tlizveszélyt jelent.

A Robbanasveszély!

® Az akkumulatort h6tél és tliztol dvni kell.

® Ne tegye ki az akkumulatort hosszabb ideig
erés napsugarzasnak.

A Roévidzarlat-veszély!

® Artalmatlanitas, szallitas vagy tarolas esetén

csomagolja az akkumulatort egy miianyag

zsakba vagy dobozba.

Mas megoldasként ragassza le az érintkezdket.

Ne nyissa ki az akkumulatort.

® Tarolas soran az akkumulator ne keriljon kap-
csolatba fémtargyakkal, példaul gemkapcsokkal,
érmékkel, kulcsokkal, tlikkel, csavarokkal stb.
Ez révidzarlatot eredményezhet.

Az akkumulatorok kérnyezetbarat

artalmatlanitasa
o Az eredeti, gyartéi akkumulatorok a tech-
%69 nika jelenlegi allasa mellett a leginkabb
halézatfliggetlen elektromos késziilékek
Li-IoN [ energiaellatasara a legalkalmasabbak.
A Li-ionos akkucellak artalmasak
a koérnyezetre, ha a haztartasi hulla-
dékkal egyutt kezelik 6ket.
Az eredeti, gyartoi akkumulatorok
Li-ionos akkumulatorok, ezért szakszer(i
artalmatlanitast igényelnek.
A meghibasodott akkumulatorok artal-
matlanitasat bizza a szakkereskedoére.
Tavolitsa el az akkumulatorokat a készii-
1€kbol, mielétt kiselejtezi azt.

Artalmatlanitas

B

® A lombflivé nem a haztartasi
hulladékhoz tartozik.
A készlléket, tartozékait és csoma-
golasat vesse ala kdrnyezetbarat
Ujrafelhasznalasi eljarasnak.

Lombfuavo Gizemeltetési itmutatd
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Uzem

Uzem

Uzemeltetési id6

Keérjik, tartsa be a regionalis el6irasokat.
Az Gzemeltetés megengedett ideje feldl
érdeklédjon a helyi rendészeti hatosagnal.

Toltés B E

A 3 Ah-s akkumulator kb. 45 perc utan 80% toltési
kapacitassal rendelkezik, kb. 70 perc elteltével
teljesen feltolt6dott. Az 5 Ah-s akkumulator

kb.
kb.

80 perc utan éri el a 80%-os toltéttségi szintet,
110 perc utan pedig teljesen feltéltédik.

Csak eredeti WOLF-Garten toltékésziléket
(az alkatrészszamot lasd az ,Alkatrészek”

c. listan) hasznaljon!

A toltbkésziléket csak szaraz helyiségekben
hasznalja!

Az akkumulator kioldasdhoz nyomja meg

a sarga gombot

A masik kezével tavolitsa el az akkumulatort

a lombfavobol @

Csatlakoztassa a toltékészuléket a dugaszolo-
aljizathoz (~230 V) an @ .

Helyezze az akkumulatort a t6ltdkészi-

lekbe A [,

Teljes feltoltést kdvetden tegye vissza

az akkumulatort a késziilékbe 4.

Utmutato a tolt8késziilékhez

A piros LED jelzi, hogy a t6lt6késziilék csatlakoz-

tatva van a halézati fesziiltséghez (~230 V).

Behelyezett akkumulatornal:

A zdlden villogé LED jelzi a téltési folyamatot.
A zolden vilagité LED azt jelzi, hogy a toltés
teljesen feltoltétt akkumulatornal befejez6dott.
A pirosan villogé LED hibat jelez:

Lassan villog = az akkumulator tul meleg.

A toltési folyamat automatikusan megfelelé
tzemi hémérsékleten kezdédik.

Gyorsan villog = az akkumulator meghibasodott.

Ellenériztesse az akkumulatort szakszervizben.
A pirosan vilagité LED hibat jelez:

Az akkumulator nem télt6édik.

Az akkumulator nincs behelyezve vagy az érint-
kezbk szennyezettek.

Altalanos tudnivalok az akkumulatorrél

® Alacsony akkumulatorfesziiltségnél a készulék
automatikusan lekapcsol.
Ebben az esetben toltse fel az akkumulatort.

® A Li-ionos akkumulatort toltse fel hosszabb
szinetek, pl. a téli tarolas elbtt is.

® A Li-ionos akkumulator minden téltési allapotban
tolthetd, és a toltés barmikor megszakithato
anélkil, hogy ez karositana az akkumulatort
(nincs memodriaeffektus).

Toltésellendrzé lampa D]

Az akkumulator toltésellenérzé lampaval rendel-

kezik, amely megmutatja az akkumulator toltési

kapacitasat.

® A toltottségi szint leolvasasahoz nyomja meg
az akkumulator hatan lévd kis fekete gombot.

® Ellentrizze az akkumulator LED-es kijelzéjét.

Utmutat6 a toltésellendrzs lampahoz [

— Egy z6ld LED azt mutatja, hogy az akkumulator
mar csak max. 33% toltési kapacitassal
rendelkezik, és lehetéleg hamarosan fel kell
tolteni @

— Két z6ld LED azt mutatja, hogy az akkumulator
66% toltési kapacitassal rendelkezik (2]

— Ha az 6sszes LED zdlden vilagit, akkor
az akkumulator toltéttségi szintje 100%,
vagyis teljesen fel van téltve (3]

Ha egy piros LED vilagit, ugy ellendriztesse
az akkumulatort képzett szakemberrel vagy
szakszervizzel.

Osszeszerelés 3

® A lombfuvét harom részre szerelve szallitjuk E}

® ElSszor pattintsa 6ssze a fuvdcs két elemét
E} majd tegye fel azt a lombfuvo hazra (2

® Most megkezdheti a munkat.
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Karbantartas

Magyar

Munkavégzés a lombfuvéval F JG]

A lombfavét az [ abra szerint tartsa és kezelje.

Be- és kikapcsolas [€
A lombfuvo egy sarga forgokerékkel rendelkezik,
amellyel a fuvasi sebesség fokozatmentesen
allithato. A felhasznalasi médtol fliggden csdkkentett
légaramlattal vagy erds légaramlattal is dolgozhat.
® Ha elbretekeri a tarcsat, azzal bekapcsolja
a lombfavét, és erfsiti a légaramlatot.
A nehezebb lombhulladék, pl. gallyak vagy
nedves avar 6sszefuvasahoz hasznaljon
nagyobb favasi sebességet.
® Forgassa a kereket hatra, igy csokkenti a |égara-
mot. A kdnnyebb lombhulladék, pl. avar vagy
feny6tik 6sszefuvasahoz hasznaljon kisebb
fuvasi sebességet.
® A lombfuvét ugy kapcsolhatja ki, hogy a kereket
egészen addig forgatja hatra, mig bepattan.

Ajanlas
Seprli vagy gereblye hasznalataval lazitsa
fel a megszilardult lombhulladékot.

Utmutatas a szabalyszer(i munkavégzéshez

® Ne kapcsolja be a lombfuvot zart, vagy nem
megfeleléen szell6z6 munkaterileteken.

® Tartsa tavol a lombfuvét a gydlékony és/vagy
robbanasveszélyes anyagoktdl, peldaul
folyadékoktol, gazoktol vagy hintéportol.

® Ne probalja a kezét, ujjat vagy barmely testrészét
bedugni a szivényilasba vagy a légkivezetd
nyilasba.

® Gy6z6djon meg arrdl, hogy kivette az akkut

a lombfavébol, és megvarta, amig a készilék

minden forgo alkatrésze nyugalmi allapotba

kerult, miel6tt a késziléket megtisztitana,

ellendrizné vagy mas munkateriletre

atszallitana.

Gondoskodjon réla, hogy harmadik személyek

(kuldndsen gyermekek) és allatok legalabb

kb. 5 m minimalis tavolsagot tartsanak a felallitasi

helytél.

® Kerllje a lombfuvé kemény targyakkal
vald dsszelitkdzését, ami karokat okozhat
a készilékben.

® A lombfuvé hasznalhato sarkok, keritések, falak
és faanyagok megtisztitasara is.
Ugyeljen arra, hogyan és mire iranyitja a lomb-
fuvé fuvokajat, mivel az erés és kemény targya-
kat is elkaphat, amelyek személyek és allatok
sériilését okozhatjak.

® A lombfuvé bekapcsolasanal biztos, egyenes
tartasban alljon, tartsa maga el6tt a lombfuvo
szivonyilasat, és lassan mozogva terelje 0ssze
a leveleket, vagy hozza ki azokat a nehezen
hozzaférhet6 helyekrdl.

Karbantartas

Altalanos

Figyelem!
Minden tisztitasi és karbantartasi munka
elé6tt tavolitsa el az akkumulatort.

® Ha leejtette a lombfuvét, ellendrizze azt az eset-
leges hibak szempontjabdl.

® Minden karbantartast és javitast szakszervizzel
végeztessen el.

Tisztitas

® A tisztitashoz enyhe szappant és nedves
kend6t hasznaljon.

® Tartsa szarazon, tisztan és pormentesen
a szelldztet6 nyilasokat.

® Ne engedje, hogy a lombfuvé nedves legyen,
és ne frocskolje le vizzel.

Tarolas

® A téli tarolast megel6zden toltse fel az akkumula-
tort (lasd “Altalanos Utmutatasok az akkumulator-
hoz").

® A késziiléket mindig szaraz és biztonsagos
helyen tarolja, gyerekek eldl elzarva.

® Az akkumulatort és a lombfuvot egymastol
elkildnitve tarolja.

® Az akkumulatort hiivés, szaraz helyen tarolja.
Ajanlott tarolasi hémérséklet: kb. 18 °C.

® A lombfuvoét és kiildndsen annak mianyag
alkatrészeit tartsa tavol a fékolajtol, benzintdl,
kdolajtartalmu termékektdl, kuszoolajoktol stb.
Ezek olyan vegyi anyagokat tartalmaznak,
amelyek karosithatjak, megtamadhatjak vagy
szétmarhatjak a lombfuvé mlanyag alkatrészeit.

® A mitragya és mas kerti kemikaliak olyan anya-
gokat tartalmaznak, amelyek a lombfavé fém-
Ezért ne tarolja a lombfuvét ilyen anyagok
kozelében.

Lombfuavo Gizemeltetési itmutatd
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Zavarelharitas

Zavarelharitas

Probléma Lehetséges ok Hibaelharitas
A készulék Az akkumulator tul forré (t6bb mint 45 °C). | Hagyja leh(ini az akkumulatort.
kikapcsol. Az akkumulator lemertilt. Toltse fel az akkumulatort.

A készilék nem
kapcsolhato be.

Az akkumulator lemertdilt.

Toltse fel az akkumulatort.

Az akkumulator tonkrement.

Cserélje ki az akkumulatort.

Toltékészilek:
nincs toltési folya-
mat (folyamatos
piros fény).

Az érintkez6k elszennyezddtek.

Tisztitsa meg az érintkezéket.

Az akkumulator nem megfelel6en
van behelyezve.

Helyezze az akkumulatort megfelel6en
a toltékeészulékbe.

Toltékészlilék:
Uzemzavar
(villogo piros fény).

Az akkumulator hémérséklete kivil esik
az 5 °C és 45 °C kozott tartomanyon.

Hagyja lehdlni, ill. felmelegedni
az akkumulatort.

Az akkumulator ténkrement.

Cserélje ki az akkumulatort.

Felmeril6 kétségek esetén keressen fel egy szakmUhelyt. A készliléken térténé minden munkavégzés
el6tt kapcsolja ki a késziiléket, és tavolitsa el az akkumulatort.

Alkatrészek és tartozékok

Rendelésszam Cikk leirasa Cikk leirasa

196-119-650 LI-ION POWER Pack ABP 36-03 Akkumulator 36 V/3 Ah
196-120-650 LI-ION POWER Pack ABP 36-05 Akkumulator 36 V/5 Ah
196-121-650 LI-ION POWER CHARGER ABC 36-03 Gyorstoltd késziilék 36 V/3 A

A szallitast kereskedgje intézi

Garancia

Minden orszagban érvényesek a tarsasagunk, ill. az importér altal kiadott garanciarendelkezések.
A szavatossag keretein beliil a hibakat téritésmentesen javitjuk az On berendezésén addig, amig anyag- vagy
gyartasi hiba az ok. Garancialis esetben kérjiik, forduljon eladdjahoz vagy a legkdzelebbi telephelyhez.
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Szanowny Nabywco!

Poprzez kupno tej dmuchawy do lisci wybrali Panstwo wysokiej jakosci produkt marki WOLF-Garten. Panstwa
nowa dmuchawa do lisci spetnia najbardziej réznorodne wymagania z zakresu pielegnacji ogrodéw.

Przed pierwszym uzyciem dmuchawy do
@ lisci prosze doktadnie przeczytaé instrukcje
obstugi i zapoznac sie z elementami obstugi
i funkcjami urzadzenia.
Instrukcja zawiera wazne informacje
dotyczace bezpieczenstwa, eksploataciji,
przegladow i konserwacji urzadzenia.
Prosze przestrzegac¢ przepisdw bezpieczen-
stwa, ktore przewidziane sg dla tego
urzadzenia, aby chroni¢ siebie i innych.
Niewtasciwe uzycie urzgdzenia moze
doprowadzi¢ do zranienia, zagrozenia
wybuchem pozaru lub porazenia prgdem
elektrycznym i zwalnia producenta
od wszelkiej odpowiedzialnosci.

Ze wzgledow bezpieczenstwa zabrania
& sie obstugi urzadzenia dzieciom, mtodziezy
ponizej 16 roku zycia i innym osobom, ktére
nie zapoznalty si¢ z instrukcjg obstugi ani
sposobem obchodzenia sie z dmuchawg
do lisci. Obowiagzujace lokalne przepisy
moga okresli¢ minimalny wiek uzytkownika.

Spis tresci

Znaczeniesymboli ........ ... ... .. .. 95
Wskazowki bezpieczenstwa . ............... 96
Prostownik . ....... ... ... .. o 97
Akumulatory . ... . 98
Usuwanie zuzytych akumulatorow ........... 98
Usuwanie zuzytego urzgdzenia ............. 98
Praca ........ .. . . 99
Przeglad i konserwacja ................... 100
Usuwanie usterek ....................... 101
Czesci zamienne i wyposazenie dodatkowe . .. 101
Gwarancja .. ... 101

Znaczenie symboli

/AN
I

Uwaga!
Przed uruchomieniem
przeczytac instrukcje
obstugi!

Usungc¢ osoby trzecie
z obszaru zagrozenia!

Uwaga!
@@' Przed przystapieniem do czyszczenia
= lub przegladu i konserwacji wyja¢
LS baterig!
Uzywac osobiste srodki ochrony oczu
@ i stuchu!
/

Urzadzenie chroni¢ przed deszczem
i nie pozostawia¢ na wolnym powietrzu
podczas deszczu!

Instrukcja uzytkowania i obstugi dmuchawy do lisci
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Wskazowki bezpieczenstwa

Wskazéwki bezpieczenstwa

Ogdlne wskazéwki bezpieczenstwa

Przy wymianie prosze przestrzega¢ wskazéwek
montazu, ktére nalezg do zakresu dostawy

® Dla wtasnego bezpieczenstwa i bezpieczenstwa a uprzednio wyjaé akumulator.
innych osob nalezy przeczyta¢ niniejszg ® Naprawy urzadzenia zleci¢ do wykonania
instrukcje obstugi i zawarte w niej wskazowki wytacznie wykwalifikowanemu specjaliscie
bezpieczenstwa jeszcze przed uzyciem urza- lub w uprawnionym warsztacie specjalistycznym.
dzenia. Starannie przechowywac instrukcje ® Ze wzgledéw bezpieczenstwa zabrania
obstugi i wskazowki bezpieczenstwa w niej sie obstugi dmuchawy do lisci mtodziezy
zawarte do pdzniejszego uzytku i trzymac jg ponizej 16 roku zycia, jak réwniez osobom,
zawsze w gotowosci przy kazdym zastosowaniu. ktore nie zapoznaly sie z jej obstuga.
® Dmuchawa do lisci przeznaczona jest wytacznie e Nie wigczac urzadzenia, jezeli w poblizu znajdujg
do zdmuchiwania w jedno miejsce opadtych lisci sie osoby postronne (szczegolnie dzieci)
oraz skoszonej trawy. Kazde inne zastosowanie lub zwierzeta. Zwracaé uwage, aby dzieci
uwaza sie za niezgodne z przeznaczeniem i uzyt- nie bawity sig urzadzeniem.
ko‘{Vf‘ik ponosi wtedy wytaczng odpowiedzial- ® Natychmiast przerwaé proces zdmuchiwania,
nos¢ za szkody wyrzgdzone osobom trzecim jezeli w poblizu znajda sie osoby postronne
lub ich mieniu. (szczegélnie dzieci) lub zwierzeta domowe.
® Niniejsza dmuchawa do lisci przeznaczona jest ® Uzywaé urzadzenie tylko przy $wietle dziennym
do zdmuchiwania w jedno miejsce opadtych lub dobrym o$wietleniu sztucznym.
lisci i skoszonej trawy na wtasnosci prywatnej. ® Uzywaé urzadzenie w rozsadnych porach dnia;
Dlat.gg.o nie wolpo stgsowac tej Qmuchawy i nie wczesnym rankiem ani w nocy, aby nie
do lisci na terenie obiektow publicznych, parkow, przeszkadzaé innym osobom.
obiektow sportowych, na drogach itp, jak rowniez o Urzadzenie uzywac tylko przy suchych warun-
w rolnictwie i lesnictwie. kach pogodowych. Urzadzenie chroni¢ przed
® Osoby obstugujgce urzadzenie nie mogg znajdo- deszczem i wilgocia.
wac sig¢ pod wptywem srodkdw odurzajgcych Przenikanie wody do urzadzenia zwigksza ryzyko
(np. alkohol, narkotyki lub lekarstwa). porazenia pradem elektrycznym.
® Nie wolno obstugiwac urzadzenia osobom
(wtacznie z dzieémi) o ograniczonych zdolno$- Przed rozpoczeciem pracy
ciach fizycznych, dotykowych lub psychicznych, e Prred . X
albo zbyt matym doswiadczeniu i/lub wiedzy, rz€ ropoCZQC|em.Pr.a.c.y zapozhac
chyba ze bedg one nadzorowane przez osobe ,S'e zldmgclhawq do lisci ',JeJ d2|afan|em,
odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo albo jak rowniez z ellern.entaml obstugi. L
zostaly pouczone w obstudze dmuchawy do lisci. ® Przed przystapieniem do uruchamiania, nasta-
® O prawidtowym zastosowaniu poinformowac wiania i czyszczenia upewnic sig, czy urzqdzerye
réwniez innych uzytkownikow. jest wylaczone i akumlulator wyjety z urzgdzenia,
. . . . aby poprzez to zapobiec przypadkowemu
® Urzadzenie eksploatowac tylko w stanie technicz- S )
. N wigczeniu sie urzadzeni.
nym, ktéry jest zgodny z wymaganiami produ- e Prred homieni dzenia i dk
centa i w ktérym urzadzenie zostato dostarczone. rzed uruchomieniem urzac zgnla} I W przypadku
Samowolnie przeprowadzone zmiany przy urza- zdergenla SIg ur_zadzenlg Z jakims obiektem
dzeniu powodujg wykluczenie odpowiedzialnosci nalezy_ sprawdzic, czy nie zostato uszkodzone
producenta za szkody wynikajgce z tych zmian. lu.b zuzyte. . i L
® Przy ewentualnej zmianie wtasciciela wreczy¢ ® Nie W.°'T‘° uzywac urzqd;gn '8, J.eze.l ! Jego pI.'ZG-
nowemu posiadaczowi wraz z urzadzeniem facznik ,JeSt uszkodzqny I nie daje sie wigcej
rowniez instrukcje uzytkowania i obstugi. wigczac |Ub. wytaczac. . .
® Czesci zamienne musza spetnia¢ wymagania ¢ Uszkod.z'enla urzadzenia 'zle?c,;lc'; do naprawy
okreslone przez producenta. Dlatego stosowac wykwallflkowanemu spe_CJe_lllsue lub w upraw-
tylko oryginalne czesci zamienne marki WOLF- nionym V‘_’?rSZtaCIG SpeC_Jallstyczm_/m. .
Garten lub czesci zamienne dopuszczone ® Sprawdzm, czy.wszystkle nakretki, trzpienie
przez producenta do takiego zastosowania. i Sruby sg prawidtowo zamocowane, aby
zapewni¢ bezpieczng prace urzgdzenia.
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Wskazowki bezpieczenstwa

Polski

® Nie wolno nigdy uzywac urzadzenia z uszkodzo-
nymi lub brakujgcymi elementami bezpieczen-
stwa lub ostonami, jak np. rura wydmuchowa.
Uszkodzone lub brakujgce elementy zleci¢
do naprawy lub wymiany wykwalifikowanemu
specjaliscie lub w uprawnionym warsztacie
specjalistycznym.

® Sprawdzi¢ obszar, na ktérym bedzie zastoso-
wane urzadzenie i usungc z niego kamienie
i druty, ktére moga zosta¢ pochwycone przez
dmuchawe do lisci, aby nie dopusci¢ do zagroze-
nia innych osob.

Podczas pracy

® Upewnic¢ sie podczas zdmuchiwania,
ze w obszarze zastosowania urzgdzenia
nie znajduja sie zadne osoby postronne
(szczegdlnie dzieci) ani zwierzeta.

® Niewolno zdmuchiwaé w kierunkach, w ktorych
znajdujg sie osoby postronne.

® Przy eksploatacji urzgdzenia lub pracach
wykonywanych przy urzgdzeniu stosowac
zawsze odpowiednie osobiste srodki ochrony
(okulary ochronne, $rodki ochrony stuchu,
rekawice ochronne z dobrym chwytem itp.).
Stosowanie srodkéw ochrony osobistej
zmniejsza ryzyko zranienia. Nie nosi¢ zadnej
bizuterii ani luznej odziezy, ktéra moze zostac
pochwycona przez dmuchawe do lisci.
Nie zbliza¢ dtugich wtoséw do otwordw zasy-
sania. Zaleca sie stosowanie osobistych srodkéw
ochrony oczu i twarzy, aby zapobiec podraznie-
niu pytem.

® Unikac¢ nieprawidtowej postawy ciata.
Zapewni¢ odpowiednig, bezpieczng postawe
i podczas pracy zawsze zachowywac réwno-
wage. Dzieki temu mozna lepiej kontrolowac
dmuchawe do lisci nawet w nieoczekiwanych
sytuacjach i w szczegdlnie stromych miejscach.

® Dmuchawa do lisci nie wolno pracowac w otocze-
niu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajdujg
sie palne ciecze, gazy lub pyty.
Dmuchawa do lisci moze wytwarzac iskry, ktére
mogg spowodowac zapalenie pytéw lub par.

® Nie uzywa¢ dmuchawy do lisci w poblizu
otwartych okien.

® Unikac¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami,
jak np. rury, grzejniki i chtodziarki.
Uziemione ciato uzytkownika urzgdzenia
zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycz-
nym.

Wytaczyé urzgdzenie i wyja¢ akumulator

w nastepujgcych przypadkach:

— przed pozostawieniem urzadzenia bez
nadzoru;

— przed przystgpieniem do sprawdzania,
czyszczenia lub innych prac przy urzadzeniu;

— jezeli urzadzenie zaczeto nadmiernie silnie
drgac;

— przed przystgpieniem do usuwania przyczyny
zatkania.

Zachowac szczegdlng ostroznos¢ przy porusza-

niu sie do tytu. Niebezpieczenstwo potkniecia

sie i upadku!

Podczas pracy dmuchawg do lisci unikaé

szybkich ruchéw.

Pracujac urzadzeniem prosze tylko chodzic;

nie wolno nigdy biegac.

Na czas przerwy w pracy nie pozostawia¢ urza-

dzenia bez nadzoru i przechowywac je zawsze

w bezpiecznym miejscu.

Wytgczac¢ zawsze dmuchawe do lisci na czas

transportu do poszczegdlnych miejsc pracy.

Po uzyciu urzadzenia

Wytgczy¢ urzadzenie, wyjaé alumulator,

a nastepnie odstawi¢ urzadzenie do
przechowania w bezpiecznym miejscu.

Przed przystgpieniem do czyszczenia, przegladu
i konserwac;ji lub zdejmowania wyposazenia
bezpieczenstwa nalezy zawsze najpierw
wytgczy¢ urzadzenie i wyjacé z niego akumulator.
Zwracac¢ uwage, aby otwory wentylacyjny bylty
zawsze wolne od zanieczyszczen.

Urzadzenia nie wolno przechowywac

w miejscach dostepnych dla dzieci.

Nie podejmowac¢ zamodzielnie zadnych napraw
urzgdzenia, tylko zleci¢ ich przeprowadzenie
wykwalifikowanemu specjaliscie lub

w uprawnionym warsztacie specjalistycznym.

Prostownik

Zawsze sprawdzac, czy napiecie sieci elek-
trycznej jest zgodne z napieciem podanym

na tabliczce znamionowej prostownika.
Wtyczka przytagczeniowa prostownika musi
pasowac do gniazdka. W zadnym przypadku
nie wolno wprowadzaé zmian wtyczki.

Nie wolno uzywac¢ zadnej wtyczki adaptera razem
z narzedziami elektrycznymi z uziemieniem
ochronnym. Wtyczki bez wprowadzanych zmian
i pasujgce gniazdka zmniejszajg ryzyko poraze-
nia pragdem elektrycznym.

Instrukcja uzytkowania i obstugi dmuchawy do lisci
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Wskazowki bezpieczenstwa

® Prostowniki uzywac tylko w suchych pomiesz-
czeniach i nie dopuszczac¢ do kontaktu z wilgocig
i deszczem. Przenikanie wody do prostownika
zwieksza ryzyko porazenia pradem elektrycz-
nym.

® Nie wolno nigdy uzywac prostownika, jezeli
kabel, wtyczka lub sam prostownik jest uszko-
dzony na skutek wplywu zewnetrznego.
Prostownik odda¢ do naprawy w najblizszym
uprawnionym warsztacie specjalistycznym.

® W Zzadnym przypadku nie wolno otwiera¢
prostownika. Jezeli wystgpig jakiekolwiek usterki:
oddac¢ prostownik do naprawy w najblizszym
uprawnionym warsztacie specjalistycznym.

® Nie ktas¢ na prostowniku zadnych przedmiotéw
i nie stawia¢ go na miekkim podtozu.
Niebezpieczenstwo wybuchu pozaru.

® Do fadowania akumulatora stosowaé odpowiedni
oryginalny prostownik marki WOLF-Garten.

Akumulatory

Do tego urzadzenia stosowaé tylko orygi-
nalne akumulatory marki WOLF-Garten.
Uzycie innych akumulatoréw moze dopro-

wadzi¢ do zranienia i zagrozenia wybuchem
pozaru.

® Na skutek nieprawidtowego zastosowania
z akumulatora moze wylac¢ sie elektrolit.
Unika¢ kontaktu ze skéra, poniewaz moga wtedy
wystgpi¢ podraznienia i poparzenia skory.
Po przypadkowym kontakcie skory z elektrolitem
prosze natychmiast doktadnie wyptuka¢ dane
miejsce woda.
W przypadku, gdy elektrolit dostanie sie do oczu,
natychmiast zwrocic sie do lekarza.

® Z uszkodzonych lub nieprawidtowo uzytych
akumulatorow mogg wydostawac sie szkodliwe
opary. Natychmiast wywietrzy¢ powmieszczenie,
a w przypadku wystgpienia jakichkolwiek
dolegliwosci zwréci¢ sie do lekarza.
Szkodliwe opary mogg spowodowac podraznie-
nie drog oddechowych.

& Niebezpieczenstwo wybuchu pozaru!

® Akumulatoréw nie tadowac¢ w poblizu kwasow
i materiatéw tatwopalnych.
Niebezpieczenstwo wybuchu pozaru.

A Niebezpieczernstwo wybuchu!

® Akumulator chroni¢ przed dziataniem ciepta
i ognia.

® Nie pozostawia¢ akumulatora na diuzszy czas
pod dziataniem silnego promieniowania stonecz-
nego.

A Niebezpieczenstwo zwarcia elektrycznego!

® Akumulator zapakowac do torby plastikowej lub
pudetka podczas transportu i przechowywania,
oraz w przypadku oddania go do punktu utylizacji.
Ewentualnie mozna zakleic styki.

® Nie wolno otwiera¢ akumulatora.

® Podczas przechowywania akumulatora, ten nie
moze mie¢ kontaktu z metalicznymi przedmio-
tami, jak klamry biurowe, monety, klucze,
gwozdzie, sruby itp. Moze doj$¢ do zwarcia
elektrycznego.

Usuwanie zuzytych akumulatorow

Zgodnie z aktualnym stanem techniki
oryginalne akumulatory producenta
nadajg sie najlepiej do zasilania urzadzen

€

Li-ION elektrycznych niezaleznych od sieci

zasilania.

Ogniwa litowo-jonowe sg szkodliwe

dla srodowiska, jezeli zostang wyrzucone
do $mieci domowych.

Oryginalne akumulatory producenta

sg akumulatorami litowo-jonowymi,
dlatego oddanie ich w odpowiednim
punkcie utylizacji jest obowigzkowe.
Uszkodzone akumulatory oddac¢ w punk-
cie zakupu lub w punkcie utylizacji.
Przed zeztomowaniem urzgdzenia
koniecznie usungc¢ z niego akumulator.

Usuwanie zuzytego urzadzenia

® Dmuchawy do lisci nie wolno
wyrzucac do $mieci domowych.
Zuzyte urzadzenie, wyposazenie
i opakowanie odda¢ w odpowiednim
proekologicznym punkcie utylizacji
odpadow.
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Praca

Polski

Praca

Dozwolone godziny pracy urzgdzeniem

® Przestrzegac¢ obowigzujacych przepiséw
lokalnych.

® Informacje o dozwolonych godzinach pracy
mozna uzyska¢ w lokalnym urzedzie
administracji.

tadowanie X &

Po uptywie ok. 45 minut akumulator o pojemnosci
3 Ah jest natadowany do 80% swojej pojemnosci,
a po uptywie ok. 70 minut jest natadowany catko-
wicie. Po uptywie ok. 80 minut akumulator o pojem-
nosci 5 Ah jest natadowany do 80% swojej pojem-
nosci, a po uptywie ok. 110 minut jest natadowany
catkowicie.
® Stosowac tylko oryginalny prostownik marki
WOLF-Garten (nr katalogowy, patrz lista
,Czesci zamienne®)!
® Prostownik uzywac tylko w suchych pomiesz-
czeniach!
® Aby zwolni¢ prostownik prosze nacisng¢ zotty
przycisk on.
® Druga reka wyja¢ akumulator z dmuchawy
do lisci %aﬂ
) Podiaczyc’&frostownik do gniazdka
(~230 V)
® Wiozy¢ akumulator do prostownika (2] B}
® Po catkowitym natadowaniu wiozy¢ akumulator
ponownie do urzgdzenia C}

Wskazowki dotyczace prostownika

— Czerwona dioda LED wskazuje, ze prostownik
podtaczony jest do sieci elektrycznej pod napie-
ciem (~230 V).

Przy wiozonym akumulatorze:

— Zielona migajgca dioda LED wskazuje proces
tadowania.

— Zielona dioda LED wskazuje na to, ze proces
tadowania jest catkowicie zakonczony i aku-
mulator kompletnie natadowany.

— Czerwona migajaca dioda LED wskazuje btad:
Miga powoli = akumulator jest zbyt ciepty.
Proces fadowania rozpoczyna sie automatycznie
przy prawidtowej temperaturze robocze;.

Miga szybko = akumulator jest uszkodzony.
Zleci¢ sprawdzenie akumulatora w uprawnionym
warsztacie specjalistycznym.

— Migajaca czerwona dioda LED oznacza
meldunek btedu:

Akumulator sie nie taduje. Akumulator wiozony
jest nieprawidtowo lub kontakty sg zanieczysz-
czone.

Ogolne wskazowki dotyczace akumulatora

® Jezeli napiecie akumulatora jest zbyt niskie,
urzgdzenie wytgcza sie automatycznie.
W takim przypadku natadowac akumulator.

® Przed dluzsza przerwa natadowaé akumulator
litowo-jonowy np. na czas przechowywania
w okresie zimowym.

® Akumulator litowo-jonowy mozna tadowac
w kazdym stopniu jego natadowania, a tadowanie
mozna przerwa¢ w dowolnym momencie i nie
szkodzi to akumulatorowi (brak efektu pamieci).

Lampka kontroli natadowania [2]

Akumulator wyposazony jest w kontrole tadowania,

ktora pokazuje stopien natadowania akumulatora.

® W celu odczytania stopnia natadowania akumula-
tora nacisng¢ maty czarny przycisk na akumula-
torze.

® Zwrdci¢ uwage na wskaznik diody LED
akumulatora.

Wskazéwka dotyczgca lampki kontroli

natadowania

— Jedna zielona dioda LED wskazuje, ze akumula-
tor natadowany jest jeszcze tylko najwyzej
na 33% i nalezy go wkrotce natadowac

— Dwie zielone diody LED wskazujg, ze akumulator
natadowany jest na 66% pojemnosci

— Jezeli $wiecq sie wszystkie zielone diody LED,
wtedy akumulator natadowany jest w 100%
swojej oanoéci, czyli jest catkowicie natado-
wany .

— Jezeli $wieci sie czerwona dioda LED, zleci¢
sprawdzenie akumulatora wykwalifikowanemu
specjaliscie lub w uprawnionym warsztacie
specjalistycznym.
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Przeglad i konserwacja

Montaz 3

® Dmuchawa do lisci dostarczana jest w trzech
czesciach E

® Prosze najpierw ztozy¢ razem obydwie poje-
dyncze czesci rury wydmuchowej (1] Ep
a nastepnie natozy¢ jg na korpus dmuchawy
do lisci

® Teraz mozna rozpocza¢ prace.

Praca dmuchawg do lisci [d [€

Dmuchawe do lisci trzymac i obstugiwa¢ zgodnie
z ilustracjg F}

Wiaczanie/wytgczanie G|

Dmuchawa do lici wyposazona jest w z6ite pokretto,

ktéorym mozna bezstopniowo nastawiaé predkos¢

strumienia wydmuchowego. Zaleznie od przypadku

zastosowania mozna pracowac zredukowanym lub

silnym strumieniem powietrza.

® Przekrecic pokretto do przodu — wtedy wigcza
sie dmuchawa do lisci a strumien powietrza
wzrasta. Stosowac silny strumien wydmuchowy
do zdmuchiwania razem ciezkich odpadow
z drzew, jak np. gatezie lub mokre liscie.

® Przekrecic pokretto do tytu — wtedy strumien
powietrza sie zmniejsza. Stosowac¢ zmniejszony
strumien wydmuchowy do zdmuchiwania razem
lekkich odpadéw z drzew, jak np. liscie lub igly
drzew iglastych.

® Aby wylgczy¢ dmuchawe do lisci, nalezy prze-
krecac pokretto do tytu tak daleko, az zaskoczy.

Zalecenie

Odpady z drzew przyklejone do podtoza uwolnic¢
za pomocg miotty lub grabi, a dopiero potem
wydmucha¢ dmuchawa do lisci.

Wskazowki dotyczace prawidtowej pracy

® Dmuchawy do lisci nie wolno wigcza¢ w zamknie-
tych lub niedostatecznie wietrzonych miejscach
zastosowania urzgdzenia.

® Dmuchawe do lisci trzymac z dala od materiatéw
fatwopalnych i/lub wybuchowych, jak np. ciecze,
gazy lub proszki.

® Nie wolno nigdy prébowaé wktadac¢ dtoni, palcow
lub innych czesci ciata do otworéw zasysania
lub otworéw wydmuchowych.

® Przed przystapieniem do czyszczenia, sprawdza-
nia lub przenoszenia urzgdzenia do innego
miejsca pracy, prosze sie upewni¢, czy akumula-
tor zostat wyjety z dmuchawy do lisci i wszystkie
ruchome czesci urzgdzenia catkowicie sie zatrzy-
maty.

® Upewnic sie, ze osoby trzecie (szczegolnie
dzieci) i zwierzeta znajdujg sie w odlegtosci
co najmniej ok. 5 m od stanowiska pracy.

® Unikac zderzenia dmuchawy z twardymi
przedmiotami, ktére mogtyby spowodowac
uszkodzenie urzgdzenia.

® Dmuchawe do lisci mozna zastosowac réwniez
do czyszczenia katow, ogrodzen, Scian i drewna.
Zwracac¢ uwage na to, na co skierowana jest
dysza dmuchawy do liéci, poniewaz strumien
powietrza moze porwac ciezkie, twarde
przedmioty, ktére doprowadzg do zranienia oséb
i zwierzat.

® Przy wigczeniu dmuchawy do lisci przyja¢ pewna
i bezpieczng postawe; otwdr zasysania powietrza
ustawi¢ przed sobg i poruszaé sie powoli aby
zmies$¢ liscie lub wydoby¢ je z trudno dostepnych
miejsc.

Przeglad i konserwacja

Wskazéwki ogdine

Uwagal
Prosze wyja¢ akumulator przed przystgpie-

niem do wszelkich czynno$ci zwigzanych

z przegladem, konserwacjg i czyszczeniem.

® Jezeli dmuchawa do lisci zostata upuszczona
na ziemig: sprawdzi¢, czy nie ulegta
uszkodzeniu.

® Przeglady i konserwacje oraz naprawy zleci¢
do wykonania w uprawnionym warsztacie
specjalistycznym.

Czyszczenie

® Do czyszczenia uzy¢ fagodne mydto i wilgotng
Scierke.

® Otwory wentylacyjne utrzymywac w czystosci i
usuwac z nich pyt.

® Nie dopuszczac do zwilzenia dmuchawy do lisci,
ani nie spryskiwac jej woda.
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Usuwanie usterek

Polski

Przechowywanie

Akumulator natadowac przed odstawieniem

na przechowanie w sezonie zimowym (patrz
,0golne wskazoéwki dotyczgce akumulatora®).
Urzadzenie przechowywac zawsze w suchym

i bezpiecznym miejscu, ktére nie jest dostepne
dla dzieci.

Akumulator i dmuchawe do lisci przechowywac
oddzielnie.

Akumulator przechowywac¢ w chtodnym i suchym
miejscu. Zalecana temperatura przechowywania
wynosi ok. 18 °C.

® Nie zbliza¢ dmuchawy do lisci, a szczegdlnie

jej plastikowych elementéw, do ptynéw hamulco-
wych, benzyny, produktéw zawierajgcych rope
naftowa, olejow penetrujacych itp.

Produkty te zawierajg substancje chemiczne,
ktore moga uszkodzi¢, zaatakowac lub zniszczy¢
plastikowe elementy dmuchawy do lisci.
Nawozy lub inne chemikalia ogrodowe zawierajg
substancje, ktére mogg oddziatywac silnie
korozyjnie na metalowe elementy dmuchawy

do lisci. Dlatego nie nalezy przechowywac
dmuchawy do lisci w poblizu tych substanciji.

Usuwanie usterek

nie wiacza sie.

Problem Mozliwa przyczyna Czynnosci

Urzadzenie Akumulator jest za goracy (ponad 45 °C). | Pozostawi¢ akumulator do ochtodzenia.
wytgcza sie. Akumulator jest roztadowany. Natadowaé akumulator.

Urzadzenie Akumulator jest roztadowany. Natadowaé¢ akumulator.

Akumulator jest uszkodzony.

Wymieni¢ akumulator.

Prostownik:
Nie faduje (ciagte

Styki sg zanieczyszczone.

Wyczysci¢ styki.

czerwone swiatfo).

Akumulator nie jest wiozony prawidiowo.

Wiozy¢ prawidtowo akumulator
do urzadzenia.

sl VEmEAEE S EIeE () Eoza Zaczeka¢, az akumulator sie ochtodzi,
Usterka dopuszczalnym zakresem od 5 °C . .

o o wzglednie zagrzeje.
(migajace do 45 °C.

czerwone Swiatto).

Akumulator jest uszkodzony.

Wymieni¢ akumulator.

W przypadku jakichkolwiek watpliwosci zawsze zwracac sie do autoryzowanego warsztatu specjalistycz-
nego. Przed przystgpieniem do wszelkich prac wytgczy¢ urzadzenie i wyjaé akumulator.

Czesci zamienne i wyposazenie dodatkowe

Nr katalogowy. Nazwa artykutu Opis artykutu

196-119-650 LI-ION POWER Pack ABP 36-03 Akumulator 36 V/3 Ah

196-120-650 LI-ION POWER Pack ABP 36-05 Akumulator 36 V/5 Ah

196-121-650 LI-ION POWER CHARGER ABC 36-03 Prostownik szybko tadujacy 36 V/3 A

Dostawa za posrednictwem sprzedawcy

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji wydane przez naszg spotke lub przez importera.

Ewentualne usterki urzgdzenia usuwamy w ramach gwarancji bezptatnie, o ile spowodowane sg one btedem
materiatowym lub produkcyjnym. W przypadku roszczenia gwarancyjnego prosze zwrdcic¢ sie do sprzedawcy
lub najblizszego oddziatu naszej firmy.

Instrukcja uzytkowania i obstugi dmuchawy do lisci
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Cesky

Vazeny zakazniku!

S volbou tohoto foukace listi jste se rozhodli pro kvalitni vyrobek od WOLF-Garten.

Pfed prvnim uvedenim foukade listi do pro-  Obsah

@ vozu si peclivé pFeétféte n'év_od k obsluze Vyznamsymboll . ....................... 102
a seznamte se s ovladacimi prvky a funk- N .
cemi nafadi. Navod obsahuje dalezité Bezeetznostm pokyny . ....... ... 103
informace o bezpe&nosti, provozu a udrzbé Nabljeclfa ............................. 104
naradi. Dodriujte beZpeénOStni pokyny Akumulatory ........................... 105
uréené pro nafadi, abyste chranili sebe Akumulatory ekologicky zlikvidujte .......... 105
a ostatni. Nespravné pouziti mize zpusobit Likvidace ........ ... ... .. ... . .. 105
poranéni, nebezpedi pozaru a Uraz elektric- Provoz ........... ... ... .. ... ... ... 106
kym proudem a zbavuje vyrobce jakékoliv Udrzba . oo 107
odpovédnosti. Odstranéniporuch ...................... 108
Z bezpedénostnich divod( nesmi déti, Nahradni dily a pfisluSenstvi ... ............ 108

& mladistvi do 16 let a jiné osoby, které ZAruKa ... 108
nejsou seznameny s navodem k obsluze
a manipulaci s foukaCem listi, toto naradi
pouzivat. Minimalni vék uZzivatele mohou
stanovit mistni ustanoveni.

Vyznam symbolu

Pozor! Pozor!
/ Pred uvedenim do provozu Pred Cisténim nebo udrzbou odstrarite
) ! ILJ] si prectéte navod k obsluze! baterii!

Udrzuijte tfeti osoby
v dostate¢né vzdalenosti
od nebezpecné oblasti!

W

Noste ochranu o¢i a ochranu sluchu!

Chrante naradi pred destém a pfi desti
je nenechavejte stat venku!

OO
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Bezpecnostni pokyny

Cesky

Bezpeénostni pokyny

V3eobecné bezpeénostni pokyny

Pro Vasi bezpe€nost a bezpecnost ostatnich si
prectéte tento navod k obsluze a v ném uvedené
bezpecénostni pokyny, dfive nez budete naradi
pouzivat. Uschovejte prosim spolehlivé navod

k obsluze s bezpe€nostnimi pokyny pro pozdé&jsi
pouziti a méjte je po ruce pfi kazdém pouziti.
Foukac listi je vyhradné uréen ke sfoukavani
listi a poseCeného materialu.

Kazdé pouziti pfekraCujici tento ramec plati jako
pouziti neodpovidajici danému ucelu a Vy jako
odpovédna osoba rucite za veSkeré Skody
zplUsobené tretim osobam a jejich majetku.
Tento foukac listi je uréen pro soukromy sektor,
ke sfoukavani listi a poseeného materialu
dohromady. Nepouzivejte proto foukac listi

ve verejnych zafizenich, parcich, sportovnich
zafizenich, na cestach atd. jakoz i v zemédélstvi
a lesnictvi.

Osoby obsluhujici naradi nesmi byt pod vlivem
omamnych latek (napf. alkoholu, drog nebo
medikamentu).

Naradi by nemély obsluhovat osoby (v€etné déti)
se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSev-
nimi schopnostmi nebo bez patfi¢nych zkuSe-
nosti a/nebo znalosti, pokud na né nedohlizi
osoba odpovédna za jejich bezpe€nost nebo

od ni neobdrzely pokyny o manipulaci s fouka-
cem listi.

Informujte také ostatni uzivatele o spravném
pouziti.

Provozujte nafadi pouze v technickém stavu
predepsaném a dodaném vyrobcem.

Svévolné zmény na naradi vylucuji odpovédnost
vyrobce za z toho vyplyvajici Skody.

PFi zméné majitele pfedejte s nafadim navod

k obsluze.

Nahradni dily musi odpovidat pozadavkim
stanovenym vyrobcem. Pouzivejte proto pouze
originalni nahradni dily WOLF-Garten nebo
vyrobcem schvalené nahradni dily.

PFi vyméné prosim dodrzujte pfilozené montazni
pokyny a pfedtim odstrarnte akumulator.

Opravy nechejte vyhradné provadét kvalifikova-
nym odbornikem nebo v odborné dilné.

Z bezpecnostnich divodud nesmi tento foukac listi
pouzivat mladistvi do 16 let a rovnéz osoby, které
nejsou seznameny s manipulaci.

Neuvadéjte nafadi do provozu, pokud jsou

v bezprostifedni blizkosti osoby (zejména déti)
nebo zvifata. Dbejte také na to, aby si s narfadim
nehraly déti.

Preruste proces sfoukavani, kdyz v blizkosti
zahlédnete osoby (zejména déti) nebo domaci
zvirata.

Pouzivejte nafadi pouze pfi dennim svétle nebo
dobrém umélém osvétleni.

Pouzivejte naradi jenom v rozumné denni doby
a ne v ¢asnych rannich hodinach nebo v noci,
kdy mohou byt lidé ruseni hlukem.

Pouzivejte naradi pouze za suchych povétrnost-
nich podminek. Nevystavujte je desti nebo
vlhkosti. Vniknuti vody do naradi zvySuje riziko
urazu elektrickym proudem.

Pred pouzitim

Pfed zahajenim prace se seznamte s foukacem
listi a jeho funkcemi a rovnéz s jeho ovladacimi
prvky.

Presvédcte se, ze pfed uvedenim do provozu,
sefizenim a Cisténim je vypnuty motor a aku-
mulator je vyjmuty z nafadi, takze bude zabra-
néno neumysinému zapnuti.

Pfred uvedenim do provozu a po prudkém narazu
zkontrolujte nafadi na znamky opotfebeni nebo
poskozeni.

Nepouzivejte naradi, jehoz vypinac je vadny

a nenecha se zapnout nebo vypnout.

Nechejte opravit poSkozeni kvalifikovanym
odbornikem nebo v odborné dilné.

Zkontrolujte, zda jsou v8echny matice, svorniky
a Srouby pevné utazené, abyste zajistili,

ze naradi bude bezpecné provozovano.

Nikdy nepouzivejte naradi s poSkozenymi nebo
chybé&jicimi ochrannymi zafizenimi, jako napf.
foukaci trubice. Nechejte je opravit nebo pfip.
vyménit kvalifikovanym odbornikem nebo

v odborné dilné.

Zkontrolujte terén na kterém budete naradi
pouzivat a odstrarite kameny a draty, které by
mohly byt foukacem listi zachycené a odmrsténe,
aby nedoslo k zadnému ohrozeni osob.

Navod k obsluze foukace listi
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Cesky

Bezpecnostni pokyny

Pri pouziti Po pouziti
® Beéhem procesu sfoukavani se presvédcte, ® Vypnéte naradi, vyjméte akumulator a potom
Ze se v pracovni oblasti nezdrzuji zadné naradi odstavte na bezpec¢ném misté.
osoby (zejména déti) nebo zvifata. ® Pokud budete na naradi provadét udrzbarské a
® Nefoukejte necistoty ve smérech, ve kterych Cistici prace nebo sundavat ochranna zafizeni,
se zdrzuji osoby. vypnéte nafadi a vyjméte akumulator.
® P¥i praci s nafadim nebo na nafadi vzdy noste ® Dbejte na to, aby ve vétracich Stérbinach naradi
pevnou obuyv, dlouhé kalhoty a pfislusné osobni nebyly necistoty.
ochranné pomucky (ochranné bryle, ochranu ® Neukladejte naradi v dosahu déti.
sluchu, neklouzavé pracovni rukavice atd.). ® Neprovadsjte na naradi zadné opravy sami,
NoSeni osobnich ochrannych pomtcek snizuje nybrz nechejte je provést pouze kvalifikovanym
riziko poranéni. Nenoste ozdoby nebo volné odbornikem nebo v odborné dilné.
obleceni, které by mohlo byt foukaem listi
zactjyceno_. Méjte d’Iouh’é vlasy vodostateéné Nabijecka
vzdalenosti od nasavacich otvoru.
Doporuéujeme ochranu oéi a obli¢eje, aby ® \/zdy zkontrolujte, zda sitové napéti souhlasi
se zabranilo podrazdéni zplisobenému prachem. s napétim uvedenym na typovem stitku
® Vyvarujte se abnormélniho drzeni téla. nabijecky. o S
Postarejte se o stabilni postoj a neustale udrzujte ~ ® Prlpc’)J’na’za§trcka nabijecky se musi hodit
rovnovahu. Tim mézete foukag listi v neoéekava- do sitove zasuvky. Zastrcku nesmite zadnym
nych situacich a zejména na svazitych mistech zpusobem zmenit.
lépe kontrolovat. NepouZivejte zadné adaptérové zastréky
® Nepracujte s foukadem listi v prostfedi ohroze- spolecné s elektrickym ’na’r?dlr’n s ochrannym
ném vybuchem, ve kterém se nachazeji horlavé zemnen[m.”N ezmenene s!tvoy’e _z:_astr(’:ky
kapaliny, plyny nebo prach. Foukaé listi méize a odppvnfjajlm zasuvky snizuji riziko Urazu
vytvaret jiskry, které mohou prach nebo pary elektrickym proudem.
zapalit. ® Pouzivejte nabijeCku pouze v suchych mistnos-
® Nepracujte s foukadem listi v blizkosti otevienych tech a zabrarite kontaktu s vihkosti a destém.
oken. Vniknuti vody do nabijeCky zvySuje riziko urazu
® Vyhnéte se kontaktu s uzemnénymi povrchy, elgktrlckym pvr’ouc.iem. L . .
jako jsou napf. trubky, radiatory a chladnicky. ® Nikdy nepouzivejte nabijecku, pokud je vnéjsimi
Vage uzemnéné télo zvysuije riziko Urazu vlivy poSkozen kabel, zastrcka nebo samotné
elektrickym proudem. naradi. Dejte nabijeCku do nejblizSi odborné
® Za nasledujicich podminek vypnéte naradi d”f‘}/' L . .
a vyjméte akumulator: ® V Zzadném pripadé nabijeCku neotvirejte.
— pokud nechéate naradi bez dozoru: V’pFipadé poruchy dejte nabijecku do odborné
— pred kontrolou, &ist&énim nebo jinymi pracemi dilny.
na naradi: ® Nepokladejte na nabijecku Zadné pfedméty
— pokud nafadi zaéne piili§ silné vibrovat; a nestavéjte ji na mekke povrchy.
— pfed odstranénim ucpani. Nebezpem pozaru. .
® Budte zvIasts opatrni pfi chiizi pozpatku. ® K nabijeni akumulatoru pouzivejte pouze vhodné
Je nebezpeti zakopnuti! originalni nabije¢ky WOLF-Garten.
® Beéhem prace s foukaCem listi se vyvarujte
rychlych pohybu.
® Postupujte pouze rychlosti chlize.
® P¥i pferuSeni prace nikdy nenechavejte naradi
bez dozoru a ulozte je na bezpecném misté.
® P¥i pfepravé na jina pracovni mista foukac
listi vzdy vypnéte.
104 Navod k obsluze foukace listi



Bezpecnostni pokyny

Cesky

Akumulatory

Pro Va3e naradi pouzivejte pouze originalni
akumulatory WOLF-Garten.

PouZiti jinych akumulatord méze zpUsobit
poranéni nebo nebezpeéi pozaru.
® Pfi nespravném pouziti mGze z akumulatoru
unikat kapalina. Vyhnéte se kontaktu s touto
kapalinou, protoze muze dojit k podrazdéni
kGize a popaleninam. Pfi nahodném kontaktu
oplachnéte postizena mista peclivé vodou.
Pokud se kapalina dostane do o¢i, okamzité
vyhledejte Iékafskou pomoc.
® Z poskozeného nebo nespravné pouzitého
akumulatoru mohou unikat pary.
Zaijistéte pfivod Cerstvého vzduchu a pfi potizich
vyhledejte Iékafskou pomoc.
Vypary mohou drazdit dychaci cesty.

& Nebezpedi pozaru!

® Nikdy nenabijejte akumulator v blizkosti kyselin
a lehce hoflavych material(. Nebezpec&i pozaru.

A Nebezpedi vybuchu!

® Chrarite akumulator pfed horkem a ohném.
® Nevystavujte akumulator delSi dobu silnému
slune¢nimu zareni.

A Nebezpedi zkratu!

® P¥i likvidaci, pfepravé nebo uskladnéni zabalte
akumulator do plastového sacku nebo krabicky.
Zalepte alternativné kontakty.
Akumulator nikdy neotvirejte.
® P¥i ulozeni zabrante kontaktu akumulatoru
s kovovymi pfedmeéty jako jsou kancelarské
sponky, mince, kli¢e, hfebiky, Srouby atd.
Muze dojit ke zkratu.

Akumulatory ekologicky zlikvidujte

&

Li-ION

Akumulatory plvodniho vyrobce jsou
podle sou€asného stavu techniky nejlépe
vhodné k napajeni elektrického naradi,
nezavislého na elektricke siti.

Li-ionové ¢lanky jsou Skodlivé pro zivotni
prostfedi, pokud budou likvidovany

s ostatnim domovnim odpadem.
Akumulatory ptvodniho vyrobce jsou
Li-ionové akumulatory a jste proto
povinni zajistit jejich zneSkodnéni.
Vadné akumulatory nechejte zlikvidovat
specializovanou prodejnou.
Akumulatory musite z nafadi odstranit,
drive nez bude seSrotovano.

Likvidace

)

® Foukace listi nepatfi do domovniho
odpadu.
Odevzdejte naradi, prislusenstvi
a obal k ekologické recyklaci.

Navod k obsluze foukace listi

105



Cesky

Provoz

Provoz

Provozni doby

® Dodrzujte prosim regionalni predpisy.
® Zjistéte si schvalené provozni doby u Vaseho
mistniho pofadkového ufadu.

Nabijeni &Y

Po cca 45 minutach ma akumulator 3 Ah kapacitu
nabiti 80% a je po cca 70 minutach upiné nabity.
Po cca 80 minutach dosahne akumulator 5 Ah kapa-
city nabiti 80% a je po cca 110 minutach Upiné nabity.
® Pouzivejte pouze originalni nabijeCky
WOLF-Garten (Cis. dilu viz seznam
“Nahradni dily”)!
® Pouzivejte nabijeCku jenom v suchych
mistnostech!
® Stisknéte zluté tlaCitko pro uvolnéni
akumulatoru @
® Odstrante druhou rukou akumulator z foukace
listi @ LY.
® Pfipojte nabijeCku do sitoveé zasuvky
(~230Vv) @ E]
® Zastréte akumulator do nabijecky @ .
® Po Uplném nabiti viozte akumulator znovu
do naradi [@.

Pokyny k nabijecce

— Cervena dioda LED indikuje, Ze je nabijecka
pfipojena na sitové napéti (~230 V).

P¥i zastréeném akumulatoru:

— Zelené blikajici dioda LED indikuje proces
nabijeni.

— Zelené svitici dioda LED indikuje, ze pfi uplné
nabitém akumulatoru je proces nabijeni ukoncen.

- Cervené blikajici dioda LED indikuje chybové
hlaseni:
Pomalu blikajici = akumulator je pfilis teply.
Proces nabijeni zaéne automaticky pfi spravné
provozni teploté.
Rychle blikajici = akumulator je vadny.
Nechejte akumulator zkontrolovat v odborné
dilné.

- Cervené svitici dioda LED indikuje chybové
hlaseni:
Akumulator se nenabiji. Akumulator neni spravné
zastréen nebo jsou znecisténé kontakty.

VSeobecné pokyny k akumulatoru

® P¥i nizkém napéti akumulatoru se naradi auto-
maticky vypne. V tomto pfipadé& akumulator
nabijte.

® Nabijte lithium-ionovy akumulator pfed dlouhymi
prestavkami, napf. pfed ulozenim na zimu.

® Lithium-ionovy akumulator Ize nabijet v kazdém
stavu nabiti a nabijeni Ize kdykoliv pferusit bez
jeho poSkozeni (zadny pamétovy efekt).

Kontrolka nabiti [

Akumulator ma kontrolku nabiti, ktera indikuje

kapacitu nabiti akumulatoru.

® K odecteni kapacity nabiti stisknéte malé ¢erné
tlaCitko na akumulatoru.

® Nyni si vS§imnéte indikace diodami LED aku-
mulatoru.

Pokyn ke kontrolce nabiti D

— Jedna zelena dioda LED indikuje, ze akumulator
ma kapacitu nabiti uz jenom 33% a mél by se co
nejdfive nabit (1)

— Dvé zelené diody LED indikuji, ze akumulator
ma kapacitu nabiti 66% (2] Ei

— Pokud sviti vSechny diody LED zelené,
tak ma akumulator kapacitu nabiti 100%
a je plné nabity ©

— Pokud sviti jedna €ervena dioda LED, nechejte
akumulator zkontrolovat kvalifikovanym
odbornikem nebo v odborné dilné.

Montaz 3

® Foukac listi je dodavan ve tfech dilech E

® Nejdrive zajistéte zaskoCenim oba jednotlivé
dily foukaci trubice @ 3 dohromady a potom
ji nasadte na téleso foukace listi (2] é

® Nyni mGzete zacit s praci.
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Udrzba

Cesky

Prace s foukagem listi [d [€

Drzte a ovladejte foukac listi podle obr. F

Zapnuti/vypnuti [€

Foukac listi ma Zluté oto¢né kolecko, se kterym

Ize plynule pfestavovat rychlost foukani.

Podle pfipadu pouziti Ize pracovat s redukovanym

nebo silnym proudem vzduchu.

® Otacite-li koleCkem smérem dopredu, tak foukac
listi zapnete a zvySujete proud vzduchu.
Velkou rychlost foukani pouzivejte ke sfoukavani
tézkého zahradniho odpadu, jako napf. vétvicek
nebo mokrého listi dohromady.

® Otacite-li koleCkem smérem dozadu, tak proud
vzduchu snizujete.
Redukovanou rychlost foukani pouzivejte
ke sfoukavani lehkého zahradniho odpadu, jako
napf. listi nebo jedlového jehli¢i dohromady.

® Foukac listi vypnete tim, ze otacite koleCkem
smérem dozadu tak dlouho, az zaskodi.

Doporuéeni
Pouzijte kosté nebo hrabé, abyste pfed foukanim
uvolnili pevné ulpivajici zahradni odpad od zemé.

Pokyny pro fadnou praci

® Nezapinejte foukag listi v uzavienych nebo
nedostatecné vétranych pracovnich prostorech.

® Drzte foukac listi v dostatecné vzdalenosti
od lehce zapalnych a/nebo vybusnych latek,
jako jsou kapaliny, plyny nebo prach.

® NepokousSejte se strkat své ruce, prsty nebo jiné
Casti téla do saciho nebo vyfukového otvoru.

® Drive nez budete foukag listi Cistit, provadét
kontroly nebo jej pfepravovat na jina pracovisté
se prosim presvédcte, Ze jste z foukace listi
vyjmuli akumulator a pocCkejte, az se vSechny
rotujici dily naradi zastavi.

® Postarejte se o to, aby treti osoby (zejména déti)
a zvirata zaujaly minimalni odstup cca 5 m
od pracovisté.

® Zabrarite vzajemnym narazdm foukace listi
s tvrdymi pfedmeéty, které mohou zpUsobit jeho
poskozeni.

® Foukac listi Ize také pouzivat k €isténi kout,
plotd, zdi a dfeva. Davejte pozor na co a jak
trysku foukace listi nasmérujete, protoze mohou
byt zachycené tézké, tvrdé predméty, které
mohou zpUsobit poranéni osob a zvifat.

® Pfi zapnuti foukace listi zaujméte stabilni,
vzpfimeny postoj, drzte saci otvor foukace
listi pfed sebou a pohybujte se pomalu, abyste
listi smetli na hromadu nebo je vymetli z tézko
pfistupnych mist.

Udrzba
VSeobecné

Pozor!
& Pred vSemi udrzbarskymi a Gisticimi pracemi
odstrante akumulator.
® Zkontrolujte foukag listi na jakékoliv poskozeni,
jestlize jste jej nechali spadnout.
® Nechejte vSechny udrzbarské prace a opravy
provadét v odborné dilné.

Cisténi

® K Cisténi pouzijte jemné mydlo a vlhky hadfik.

® Udrzujte vétraci Stérbiny Cisté a bez prachu.

® Nenechte foukac listi zmoknout a neostfikujte
jej vodou.

UloZeni

® Pred ulozenim na zimu nabijte akumulator
(viz “VSeobecné pokyny k akumulatoru”).

® Ulozte naradi vzdy na suchém a bezpe¢ném
misté, které je nepfistupné détem.

® Ulozte akumulator a foukac listi oddélené.

® Ulozte akumulator na chladném a suchém misté.
Doporucena teplota ulozeni cca 18 °C.

® Méjte foukac listi a zejména jeho plastové
komponenty v dostate€né vzdalenosti od
brzdovych kapalin, benzinu, ropnych produktd,
penetracnich oleju atd. Obsahuji chemickeé latky,
které mohou poskodit, napadnout nebo znicit
plastové komponenty foukace listi.

® Hnojiva ajiné zahradni chemikalie obsahuji latky,
které mohou pUlsobit na kovové dily foukace listi
silné korozivné. Neukladejte proto Vas foukac listi
v blizkosti téchto latek.

Navod k obsluze foukace listi
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Cesky

Odstranéni poruch

Odstranéni poruch

Problém

Mozna pficina

Odstranéni

Naradi se vypne.

Akumulator je pfilis horky (vice nez 45 °C).

Nechejte akumulator vychladnout.

Vybity akumulator.

Nabijte akumulator.

Naradi se neda
zapnout.

Vybity akumulator.

Nabijte akumulator.

Vadny akumulator.

Vymeénte akumulator.

Nabijecka:
Neprobiha zadny
proces nabijeni
(trvalé Cervené
svétlo).

Znecisténé kontakty.

Vycistéte kontakty.

Akumulator neni spravné zastréen.

Zastréte akumulator spravné
do nabijecky.

Nabijecka:
Porucha
(Cervené blikajici
svétlo).

Teplota akumulatoru lezi mimo rozsah
od 5 °C do 45 °C.

Nechejte akumulator vychladnout,
pfip. ohrat.

Vadny akumulator.

Vyménte akumulator.

akumulator.

V pfipadé pochybnosti vzdy vyhledejte odbornou dilnu. Pfed veSkerymi pracemi vypnéte nafadi a vyjméte

Nahradni dily a pfisluSenstvi

Obj. €is. Oznaceni vyrobku Popis vyrobku
196-119-650 LI-ION POWER Pack ABP 36-03 Akumulator 36 V/3 Ah
196-120-650 LI-ION POWER Pack ABP 36-05 Akumulator 36 V/5 Ah
196-121-650 LI-ION POWER CHARGER ABC 36-03 Rychlonabijecka 36 V/3 A

Dodani prostfednictvim Vaseho prodejce

Zaruka

V kazdé zemi plati zaru€ni podminky vydané nasi spole¢nosti nebo dovozcem. Poruchy na Vasem naradi
odstranime v ramci zaruky bezplatné, pokud by byla pfi¢inou chyba materialu nebo vyrobni chyba.
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Slovensky

Vazeny zakaznik!

S vol'bou tohto fukaca listia ste sa rozhodli pre kvalitny vyrobok od WOLF-Garten.
Vas fukac listia splfia najrozlicnejsie poziadavky v oblasti starostlivosti o zahradu.

Pred prvym uvedenim fukaca listia do pre- Obsah
@ vadzky si starostliv’o precitajte névod’ . Vyznam symbolov ....................... 109
na obsluhu a zoznamte sa s ovladacimi Y .
. o Bezpecnostné pokyny . ......... ... ... ... 110
prvkami a funkciami naradia. .
Navod obsahuje doleZité informacie Nabljaclfa ............................. 111
o beZpeénOSti, preVédee a udrzbe naradia. Akumulatory ........................... 112
Dodrziavajte bezpe&nostné pokyny uréené Akumulatory zlikvidujte spdsobom Setrnym
pre naradie, aby ste chranili seba a ostat- k zivotnému prostrediu ................... 112
nych. Nespravne pouzivanie méze viest’ Likvidacia ............ ... .. ... ... . ..... 112
k poraneniam, nebezpecenstvu poziaru Prevadzka .......... ... ... ... . ... ... 113
a Urazu elektrickym priudom a zbavuje Udrzba . oo 114
vyrobcu od akejkol'vek zodpovednosti. Odstranenie pordch .. ... 115
Z bezpeénostnych dévodov nesmu deti, Nahradné diely a prisluSenstvo . ............ 115
& mladistvi do 16 rokov a iné osoby, ktoré Zaruka . ... 115
nie s oboznamené s navodom na obsluhu
a manipulaciou s fukacom listia, toto naradie
pouzivat. Minimalny vek uzivatel'a mézu
ustanovit’ miestne ustanovenia.
Vyznam symbolov
Pozor! Pozor!
/ Pred uvedenim do pre- Pred Cistenim alebo Udrzbou odstrante
/ ! Ll} vadzky si precitajte navod batériu!

na obsluhu!

Udrziavaijte tretie osoby
v dostato€nej vzdialenosti
od nebezpecnej oblasti!

1T

Noste ochranu o¢i a ochranu sluchu!

Chrante naradie pred dazdom a v dazdi
ho nenechavajte stat’ vonku!

Navod na obsluhu fukadca listia
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Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Bezpeénostné pokyny

V3eobecné bezpeénostné pokyny

Pre Vasu bezpecnost’ a bezpe€nost ostatnych
si precitajte tento navod na obsluhu a v fiom
uvedené bezpecnostné pokyny, skér ako budete
naradie pouzivat. Uschovajte prosim spol’ahlivo
navod na obsluhu s bezpeénostnymi pokynmi
pre neskorsie pouzitie a majte ich vzdy po ruke
pri kazdom pouziti.

Fukag listia je ureny vyhradne na odfukovanie
listia, pokoseného materialu.

Kazdé pouzitie prekracujuce dany rozsah, plati
ako pouzitie nezodpovedajlce stanovenému
ucelu a Vy ako zodpovedna osoba rucite

za vSetky Skody spOsobené tretim osobam

a ich vlastnictvu.

Tento fukac listia je ur€eny pre sukromné
pozemky, na fukanie listia a pokoseného
materialu na jedno miesto.

Nepouzivajte preto fukac listia na verejnych
priestranstvach, v parkoch, Sportovych zariade-
niach, na pozemnych komunikaciach atd'.,

ako ani v pol'nohospodarstve a lesnictve.
Osoby, ktoré obsluhuju naradie, nesmu byt

pod vplyvom omamnych latok (napr. alkoholu,
drog alebo liekov).

Naradie by nemali obsluhovat osoby (vratane
deti) s obmedzenymi fyzickymi, senzorickymi
alebo duSevnymi schopnost'ami, pripadne

s nedostatkom skusenosti a/alebo znalosti,
pokial’ nebudu pod dozorom alebo nedostanu
pokyny, tykajuce sa manipulacie s fukacom
listia, od osoby, ktora je zodpovedna za ich
bezpecnost.

Informuijte tiez ostatnych uzivatel’'ov o spravnom
pouziti.

Prevadzkujte naradie len v technickom stave
predpisanom a vyexpedovanom vyrobcom.
Svojvol'né zmeny na naradi vylu€uju zodpoved-
nost’ vyrobcu za z toho vyplyvajuce Skody.

Pri zmene majitel’a postupte spolu s naradim

aj navod na obsluhu.

Nahradné diely musia zodpovedat poziadavkam,
ktoré stanovil vyrobca. Pouzivajte preto len origi-
nalne nahradne diely WOLF-Garten alebo
nahradné diely schvalené vyrobcom.

Pri vymene prosim dodrzujte prilozené montazne
pokyny a odstrante najskér akumulator.

Opravy nechaijte vyluéne vykonavat kvalifikova-
nému odbornikovi alebo v odbornej dielni.

Z bezpec€nostnych dévodov nesmu mladistvi

do 16 rokov a tiez osoby, ktoré nie su s manipula-
ciou oboznamené, tento fukac listia pouzivat’.
Ked sa v bezprostrednej blizkosti nachadzaju iné
osoby (najma deti) alebo zvierata, neuvadzajte
naradie do prevadzky.

Dbaijte tiez na to, aby sa s naradim nehrali deti.
Pracu s fukacom listia preruste vtedy, ak si vS§im-
nete, ze sa nablizku nachadzaju iné osoby
(najma deti) alebo domace zvierata.

Pouzivajte naradie len za denného svetla,
popripade pri dostato€énom umelom osvetleni.
Pouzivajte naradie len v rozumnych dennych
dobach a nie v skorych rannych hodinach alebo
v noci, kedy m6zu byt I'udia ruSeni hlukom.
Pouzivajte naradie iba za suchého pocasia.
Nevystavujte ho dazdu alebo vihkosti.

Vniknutie vody do naradia zvySuje riziko Urazu
elektrickym pradom.

Pred pouzitim

Pred zaciatkom prace s fukacom listia sa zoz-
namte s jeho funkciami, ako aj so vSetkymi
ovladacimi prvkami.

Presvedcte sa, Ze pred uvedenim do prevadzky,
nastavovanim a Cistenim je motor vypnuty

a akumulator z naradia vytiahnuty, takze

sa zabrani neumyselnému spusteniu.

Pred uvedenim do prevadzky a po prudkom
naraze skontrolujte naradie ¢i nema znaky
opotrebovania alebo poskodenia.

Nepouzivajte naradie, u ktorého je chybny
vypina¢ a nenecha sa zapnut alebo vypnut.
PosSkodenia nechajte opravit’ kvalifikovanému
odbornikovi alebo v odbornej dielni.
Skontrolujte, ¢i su vSetky matice, svorniky

a skrutky pevne utiahnuté, aby ste zaistili,

ze naradie bude bezpecne prevadzkované.
Nikdy nepouzivajte naradie s poSkodenymi alebo
chybajucimi ochrannymi zariadeniami, ako napr.
s fukacou trubicou. Nechaijte ich opravit' alebo
prip. vymenit’ kvalifikovanému odbornikovi alebo
v odbornej dielni.

Skontrolujte terén, na ktorom budete naradie
pouzivat' a odstrante kamene a drbty, ktoré by
mohli byt fukaCom listia zachytené a odmrstené,
aby nedoslo k ziadnemu ohrozeniu oséb.
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Bezpecnostné pokyny

Slovensky

Pri pouziti

Pocas prace s fukacom listia sa presvedcte,

Ze sa v pracovnej oblasti nezdrziavaju ziadne

osoby (najma deti) alebo zvierata.

Nefukajte necistoty v smeroch, v ktorych

sa zdrziavaju osoby.

Pri pracach s naradim alebo na naradi vzdy noste

pevnu obuv, dihé nohavice a zodpovedajlce

osobné ochranné pomdcky (ochranné okuliare,

ochranu sluchu, nekizavé pracovné rukavice

atd’.). Nosenie osobnych ochrannych pomécok

znizuje riziko poranenia. Nenoste ozdoby alebo

vol'né oblec€enie, ktoré by mohlo byt fukacom

listia zachytené. Majte dlhé vlasy v dostatocnej

vzdialenosti od nasavacich otvorov.

Odporu¢ame ochranu oci a tvare, aby sa zabra-

nilo podrazdeniu spbésobenému prachom.

Vyhnite sa abnormalnemu drzaniu tela.

Postarajte sa o stabilny postoj a udrzujte vzdy

rovnovahu. Tym mézete fukac listia v neoCaka-

vanych situaciach a predovsetkym na svaho-

vitych miestach lepsie kontrolovat'.

Nepracujte s fukaCom listia v prostredi

s nebezpecenstvom vybuchu, v ktorom

sa nachadzaju horl’avé kvapaliny, plyny alebo

prach. Fukac listia m6ze vytvarat iskry, ktoré

mozu prach alebo pary zapalit'.

Nepracujte s fukacom listia v blizkosti

otvorenych okien.

Vyhnite sa kontaktu s uzemnenymi povrchmi,

ako su napr. potrubia, vykurovacie telesa

a chladnicky. Vase uzemnené telo zvySuje

riziko Urazu elektrickym pradom.

Za nasledujucich podmienok naradie vypnite

a vyberte akumulator:

— ak ponechate naradie bez dozoru;

— pred kontrolou, Cistenim alebo inymi pracami
na naradi;

— pokial’ naradie zacne nadmerne silno vibrovat;

— pred odstranenim upchatia.

Budte zvlast opatrni pri chdédzi pospiatky.

Hrozi nebezpecenstvo potknutia!

Pocas prace s fukacom listia sa vyvarujte

rychlych pohybov.

Postupujte len rychlost'ou chbdze.

Pri preruSeni prace nikdy nenechavajte naradie

bez dozoru a ulozte ho na bezpecné miesto.

Pri preprave na iné pracovné miesta fukac listia

vzdy vypnite.

Po pouziti

Vypnite naradie, vyberte akumulator a potom
naradie odstavte na bezpe¢nom mieste.

Ak budete na naradi vykonavat udrzbarske

a Cistiace prace alebo demontovat’ ochranné
zariadenia, vypnite naradie a vyberte akumulator.
Dbajte na to, aby vzduchové Strbiny naradia
neboli zanesené necistotami.

Fukac listia sa nesmie skladovat’ v dosahu deti.
Nevykonavajte na naradi ziadne opravy sami,
ale nechaijte ich vykonat' len kvalifikovanému
odbornikovi alebo v odbornej dielni.

Nabijacka

Vzdy skontrolujte, &i sietové napétie suhlasi

s napatim uvedenym na typovom Stitku
nabijacky.

Pripojovacia zastréka nabijacky sa musi hodit’
do siet'ovej zasuvky. Zastrcku nesmiete ziadnym
sp6sobom zmenit. Nepouzivajte Zziadne adaptéry
spolo¢ne s elektrickym naradim s ochrannym
uzemnenim. Nezmenené siet'ové zastréky

a zodpovedajuce zasuvky znizuju riziko Urazu
elektrickym prudom.

Pouzivajte nabijacku iba v suchych priestoroch
a zabrante kontaktu s vlhkostou a dazdom.
Vniknutie vody do nabijacky zvySuje riziko urazu
elektrickym prudom.

Nabijacku nikdy nepouzivajte, ak je pdsobenim
vonkajsich vplyvov poskodeny kabel, zastrcka
alebo samotné naradie.

Daijte nabijacku do najblizSej odbornej dielne.

V ziadnom pripade nabijacku neotvarajte.

V pripade poruchy dajte nabijacku do odbornej
dielne.

Nekladte na nabijacku ziadne predmety a nesta-
vajte ju na makké povrchy.

Nebezpecenstvo poziaru.

Na nabijanie akumulatora pouzivajte iba vhodné
originalne nabijacky WOLF-Garten.

Navod na obsluhu fukadca listia
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Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Akumulatory

Pre Va$e naradie pouzivajte len originalne
& akumulatory WOLF-Garten.
Pouzitie inych akumulatorov moze sp4sobit’
poranenia alebo nebezpeéenstvo poziaru.
® Pri nespravnom pouziti méze z akumulatora
vytekat’ kvapalina. Vyhnite sa kontaktu s touto
kvapalinou, pretoze méze déjst’ k podrazdeniu
pokozky a popaleninam. Pri nahodnom kontakte
oplachnite postihnuté miesta dokladne vodou.
Ak sa kvapalina dostane do ocCi, okamzite
vyhl’adajte lekarsku pomoc.
® Z poskodeného alebo nespravne pouzitého
akumulatora m6zu unikat’ pary.
Zabezpedte privod Cerstvého vzduchu a v pri-
pade tazkosti vyhl'adajte lekarsku pomoc.
Pary moézu drazdit’ dychacie cesty.

& Nebezpecenstvo poziaru!

® Nikdy nenabijajte akumulator v blizkosti kyselin
a I'ahko horl’avych materialov.
Nebezpecenstvo poziaru.

A Nebezpedenstvo vybuchul!

® Chrante akumulator pred horu¢avou a ohfiom.
® Nevystavujte akumulator na dlhSiu dobu silnému
slneénému ziareniu.

A Nebezpedenstvo skratu!

® Pri likvidacii, preprave alebo skladovani zabal'te
akumulator do plastového vrecka alebo Skatul’ky.
Alternativne zalepte kontakty.
Akumulator nikdy neotvaraijte.
® Pri skladovani zabrante kontaktu akumulatora
s kovovymi predmetmi ako su kancelarske
sponky, mince, kl'uCe, klince, skrutky atd'.
Méze dojst’ ku skratu.

Akumulatory zlikvidujte spésobom Setrnym
k Zivotnému prostrediu

&

Li-ION

Akumulatory pévodného vyrobcu

su podl'a suc¢asného stavu techniky
najvhodnejsie na napajanie elektric-
kého naradia, elektrickou energiou
bez pripojenia do siete.

Li-iénové ¢lanky su Skodlivé pre Zivotné
prostredie, pokial’ sa budu likvidovat’
s ostatnym domovym odpadom.
Akumulatory pdvodného vyrobcu

su li-ibnové akumulatory a ste preto
povinni zabezpedit’ ich riadne zlikvido-
vanie. Chybné akumulatory nechajte
zlikvidovat v Specializovanej predajni.
Skor ako bude naradie zoSrotované,
musite z neho odstranit’ akumulatory.

Likvidacia
® Fukace listia nepatria do domového
odpadu. Naradie, prislusenstvo
a obal recyklujte spésobom, ktory

— neohrozi Zivotné prostredie.
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Prevadzka

Slovensky

Prevadzka

Prevadzkové doby

® Dodrziavajte, prosim, regionalne predpisy.
® Na pripustné prevadzkové doby sa spytajte
u Vasho miestneho poriadkového uradu.

Nabijanie [

Po cca 45 mindtach ma akumulator 3 Ah kapacitu

nabitia 80% a po cca 70 minutach je Uplne nabity.

Po cca 80 minutach dosiahne akumulator 5 Ah

kapacitu nabitia 80% a po cca 110 mindtach

je uplne nabity.

® Pouzivajte iba originalne nabijacky
WOLF-Garten (€is. dielu pozri zoznam
.,Nahradné diely”)!

® Pouzivajte nabijacku iba v suchych priestoroch!

® Pre uvol'nenie akumulatora stlacte zlté
tiagidlo @

® Druhou rukou odstrante akumulator z fukaca
listia @

® Pripojte nabijacku do sietovej zasuvky
(~230Vv) @ h]

® Zastréte akumulator do nabijacky @ [,

® Po Uplnom nabiti viozte akumulator znova
do naradia [@.

Pokyny pre nabijacku

— Cervena didda LED indikuje, Ze je nabijacka
pripojena na sietové napatie (~230 V).

Pri zastréenom akumulatore:

— Diéda LED blikajuca na zeleno indikuje proces
nabijania.

— Zeleno svietiaca didda LED indikuje, Ze pri Uplne
nabitom akumulatore je proces nabijania
ukonceny.

— Diodda LED blikajuca na €erveno indikuje chyboveé
hlasenie:

Pomaly blikajuca = akumulator je prili$ teply.
Pri spravnej prevadzkovej teplote zacne proces
nabijania automaticky.

Rychlo blikajuca = akumulator je chybny.
Nechajte akumulator skontrolovat' v odborne;j
dielni.

— Cerveno svietiaca diéda LED indikuje chybové
hlasenie:

Akumulator sa nenabija.
Akumulator nie je spravne zastréeny alebo
su znecistené kontakty.

VSeobecné pokyny pre akumulator

® Pri nizkom napati akumulatora sa naradie
automaticky vypne. V tomto pripade sa musi
akumulator opat’ nabit’.

® Litiovo-iénovy akumulator sa musi pred dlhymi
prestavkami, napr. pred zimnym uskladnenim,
nabit’.

® Litiovo-iénovy akumulator sa moze dobit’
v akomkol'vek stave nabitia a nabijanie mozno
kedykol'vek prerusit’ bez toho, aby sa akumulator
poskodil (Ziadny pamatovy efekt).

Kontrolka nabitia [2]

Akumulator je vybaveny kontrolkou nabitia, ktora

indikuje kapacitu nabitia akumulatora.

® Na precitanie kapacity nabitia stlacte malé Cierne
tlacidlo na akumulatore.

® Teraz si vS§imnite indikacie diddami LED aku-
mulatora.

Pokyn pre kontrolku nabitia D

— Jedna zelena diéda LED indikuje, ze akumulator
ma kapacitu nabitia uz len 33% a mal by sa ¢o
najskor nabit’ (1]

— Dve zelené diody LED indikuju, ze akumulator
ma kapacitu nabitia 66% (2] ﬁ]

— Ak svietia vSetky diédy LED na zeleno,
tak ma akumulator kapacitu nabitia 100%
a je plne nabity (32D}

— Ak svieti jedna €ervena diéda LED, nechajte
akumulator skontrolovat kvalifikovanému
odbornikovi alebo v odbornej dielni.

Montaz [3

® Fukag listia je dodavany v troch dieloch 3.

® Najskor zaistite zaskoCenim oba jednotlivé diely
fukacej trubice @ 3 dokopy a potom ju nasadte
na teleso fukaca listia @ [3.

® Teraz mozete zacat' pracovat.

Navod na obsluhu fukadca listia
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Slovensky

Udrzba

Praca s fukacom listia [d [€

Drzte a ovladajte fukac listia podl'a obr. F}

Zapnutie/vypnutie ©

Fukag listia ma ZIté oto¢né koliesko, s ktorym

je mozné plynule prestavovat’ rychlost fukania.

Podl’'a pripadu pouzitia mozno pracovat’ s reduko-

vanym alebo silnym pradom vzduchu.

® Ak otacate kolieskom smerom dopredu, tak fukaé
listia zapnete a zvySujete prud vzduchu.
Vel'ku rychlost’ fukania pouzivajte na fukanie
tazkého zahradného odpadu, ako napr.
konarov alebo mokrého listia na jedno miesto.

® Ak otacate kolieskom smerom dozadu, tak prud
vzduchu znizujete. Redukovanu rychlost fukania
pouzivajte na fukanie 'ahkého zahradného
odpadu, ako napr. listia alebo jedl'ového ihlicia
na jedno miesto.

® Fukac listia vypnete tym, ze otacate kolieskom
smerom dozadu tak dlho, kym nezaskogi.

Odporucanie
Pouzite metlu alebo hrable, aby ste pred fukanim
uvol'nili pevne prilepeny zahradny odpad od zeme.

Pokyny pre spravnu pracu

® Nezapinajte fukac listia v uzavretych alebo
nedostato¢ne vetranych pracovnych priestoroch.

® Drzte fukac listia v dostato¢nej vzdialenosti
od I'ahko zapalnych a/alebo vybusnych latok,
ako su kvapaliny, plyny alebo prach.

® Nepokus$ajte sa strkat’ svoje ruky, prsty alebo iné
Casti tela do nasavacieho alebo vyfukového
otvoru.

® Skor ako budete fukac listia Cistit, vykonavat’
kontroly alebo ho prepravovat’ na iné pracoviska,
presvedcte sa prosim, Ze ste z fukaca listia
vybrali akumulator a pockajte, az sa vSetky
rotujuce diely naradia zastavia.

® Postarajte sa o to, aby tretie osoby (najma deti)
a zvierata mali minimalny odstup cca 5 m
od pracoviska.

® Zabrante narazom fukaca listia na tvrdé pred-
mety, ktoré mozu spdsobit’ jeho poSkodenie.

® Fukac listia mozno tiez pouzivat' na Cistenie
kutov, plotov, stien a dreva. Davajte pozor na
€o a ako trysku fukaca listia nasmerujete, pretoze
mébzu byt zachytené tazké, tvrdé predmety,
ktoré mézu spbsobit’ poranenie osdb a zvierat.

® Pri zapnuti fukaca listia zaujmite stabilny,
vzpriameny postoj, drzte nasavaci otvor fukaca
listia pred sebou a pohybujte sa pomaly, aby ste
listie zmietli na hromadu alebo ho vymietli z tazko
pristupnych miest.

Udrzba

V8eobecne

Pozor!
Pred vSetkymi udrzbarskymi a Cistiacimi

pracami odstrarite akumulator.
® Skontrolujte fukac listia na akékol'vek
poskodenie, ak ste ho nechali spadnut.
® Nechajte vSetky udrzbarske prace a opravy
vykonavat' v odbornej dielni.

Cistenie

® Na Cistenie pouzite jemné mydlo a vlhku
handri¢ku.

® Udrzujte vetracie Strbiny Cisté a bez prachu.

® Nenechajte fukac listia zmoknut’ a nepostrekujte
ho vodou.

Skladovanie

® Pred uloZzenim na zimu akumulator nabite
(pozri ,VSeobecné pokyny pre akumulator”).

® Ulozte naradie vzdy na suchom a bezpe¢nom
mieste, ktoré je nepristupné detom.

® Ulozte akumulator a fukac listia oddelene.

® Ulozte akumulator na chladnom a suchom
mieste. Odporuc¢ana teplota ulozenia cca 18 °C.

® Majte fukac listia a predovSetkym jeho plastové
komponenty v dostatocnej vzdialenosti od brzdo-
vych kvapalin, benzinu, ropnych produktov,
penetracnych olejov atd'.
Obsahuju chemickeé latky, ktoré mdzu poskodit',
napadnut alebo znicit’ plastové komponenty
fukaca listia.

® Hnojiva a iné zahradné chemikalie obsahuju
latky, ktoré mézu pdsobit' na kovové diely
fukaca listia silne korozivne.
Preto Vas fukac listia neskladujte v blizkosti
tychto latok.
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Odstranenie poruch

Slovensky

Odstranenie poruch

Problém

Mozna pri¢ina

Odstranenie

Naradie sa vypne.

Akumulator je prili§ horuci (viac ako 45 °C).

Nechajte akumulator vychladnut.

Vybity akumulator.

Akumulator nabite.

Naradie sa neda
zapnut’.

Vybity akumulator.

Akumulator nabite.

Chybny akumulator.

Akumulator vymerite.

Nabijacka:
Neprebieha ziadny
proces nabijania
(trvalé Cervené
svetlo).

Znecistené kontakty.

Kontakty vycistite.

Akumulator nie je spravne zastréeny.

Zastréte akumulator do nabijacky
spravne.

Nabijacka:
Porucha

(Cervené blikajuce
svetlo).

Teplota akumulatora lezi mimo rozsah
od 5 °C do 45 °C.

Nechajte akumulator vychladnut,
resp. ohriat’.

Chybny akumulator.

Akumulator vymerite.

V pripade pochybnosti vzdy vyhl'adajte odbornu dielfiu. Pred vSetkymi pracami vypnite naradie
a vyberte akumulator.

Nahradné diely a prislusenstvo

Objednav. €is. Oznacenie vyrobku Popis vyrobku
196-119-650 LI-ION POWER Pack ABP 36-03 Akumulator 36 V/3 Ah
196-120-650 LI-ION POWER Pack ABP 36-05 Akumulator 36 V/5 Ah
196-121-650 LI-ION POWER CHARGER ABC 36-03 Rychlonabijacka 36 V/3 A

Dodavka prostrednictvom Vasho predajcu

Zaruka

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané nasSou spolo¢nostou alebo dovozcom.
Poruchy na Vasom naradi odstranime v ramci zaruky bezplatne, pokial’ by bola pri¢inou chyba materialu

Navod na obsluhu fukadca listia
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Slovensko

Spostovani kupec!

Z nakupom puhalnika listja ste se odlocili za kakovosten izdelek znamke WOLF-Garten.
Vas$ puhalnik listja izpolnjuje najrazlicnejSe zahteve na podrocju negovanja vrta.

Pred prvo uporabo puhalnika listja skrbno Kazalo
@ p_reberite na\_/odﬁla_za upora_b_o in se sezna- Pomensimbolov ............ ... ... ..... 116
nite z upravljalnimi elementi in funkcijami .
. . Napotki zavarnodelo .................... 117
naprave. Navodila za uporabo vsebujejo -
pomembne informacije o varnosti, obrato- Polnlllr.nk ............................... 118
VahjU in SerViSiranjU naprave. Baterlja ............................... 119
Upostevaijte varnostna navodila za uporabo ~ Baterijo odstranite na deponijo v skladu
naprave, da zagitite sebe in druge. z okoljevarstvenimi predpisi . .............. 119
Nepravilna uporaba naprave lahko povzrogi ~ Odlaganje na deponijo ................... 119
telesne poSkodbe, nevarnost pozara ali Obratovanje . .......... ... ... .. .. 120
elektricnega udara ter proizvajalca odvezuje ~ Servisiranje ............. ... ... .. ... 121
vsakrsne odgovornosti. Odpravljanjenapak ...................... 122
Iz varnostnih razlogov puhalnika listja Nadomestni deliinpribor ................. 122
& ne smejo uporabljati otroci in mladostniki Garancija . . ... 122
mlajsi od 16 let, kot tudi druge osebe, ki niso
seznanjene s tem navodilom za uporabo
in z rokovanjem z napravo.
V nekaterih krajih urejajo lokalni predpisi
minimalno starost uporabnika.
Pomen simbolov
Pozor! Pozor!
/ Pred zagonom naprave @@' Pred &iS¢enjem ali vzdrzevanjem
! [)l] obvezno preberite navodila = naprave odstranite baterijo!
za uporabo! LS
- Poskrbite za to, da se o~ Nosite zas¢ito za odi in sluh!
v delovnem obmodju stroja ==
é I"’w ne zadrzujejo osebe! ~—
Napravo obvarujte pred dezjem
in jo ne puscajte na prostem na dezju!
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Napotki za varno delo

Slovensko

Napotki za varno delo

Splosni varnostni napotki

Preden zacnete uporabljati napravo, najpre;j
zaradi vase lastne varnosti in varnosti drugih
skrbno preberite navodila za uporabo in napotke
za varno delo. Navodila za uporabo in napotke
za varno delo hranite za poznejSo uporabo

na varnem mestu in ju imejte pri roki za vsako
uporabo.

Puhalnik listja je namenjen izklju¢no za zbiranje
listja, porezane trave in pod. s pomocjo zraka.
Vsaka druga uporaba se smatra kot nenamenska
uporaba in ste odgovorni za vso $kodo, ki jo
povzrocite tretjim osebam in njihovi lastnini.
Puhalnik listja je namenjen zbiranju listja in pore-
zane trave s pomocjo zraka za zasebno uporabo.
Puhalnika listja ne uporabljajte na javnih zelenih
povrsinah, v parkih, Sportnih igri§¢ih, na cesti

ali v kmetijstvu in gozdarstvu.

Osebe, ki rokujejo z napravo, ne smejo biti pod
vplivom mamil (npr. alkohola, drog ali zdravil).
Naprave naj ne upravljajo osebe (vklju¢no

z otroci) z omejenimi fizi€nimi, senzori¢nimi

ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe, ki ne
razpolagajo z izkuSnjami in/ali znanjem, razen,
Ce jih nadzoruje oseba, ki je pristojna za njihovo
varnost, ali jim poda navodila, kako se naprava
pravilno uporablja.

Informirajte tudi druge uporabnike o pravilni
uporabi.

Napravo uporabljajte samo v tehni€nem stanju,
v katerem je dobavljena, in ga predpisuje proiz-
vajalec. Samovoljne spremembe na napravi
izklju€ujejo jamstvo proizvajalca za posledi¢no
Skodo.

V primeru zamenjave lastnika, predajte navodila
za uporabo novemu lastniku.

Nadomestni deli morajo ustrezati zahtevam,

ki jih dolo¢a proizvajalec.

Zato uporabljajte le originalne nadomestne dele
znamke WOLF-Garten ali nadomestne dele,

ki jih je odobril proizvajalec. Pri zamenjavi delov
upostevaijte prilozena navodila za vgradnjo; pred
zamenjavo odstranite baterijo.

Popravila prepustite le usposobljenemu strokov-
njaku ali strokovni delavnici.

Iz varnostnih razlogov mladostniki mlajSi

od 16 let ter osebe, ki niso seznanjene z uporabo
naprave, puhalnika listja ne smejo uporabljati.
Naprave ne smete uporabljati, e se v neposredni
blizini zadrzujejo osebe (zlasti otroci) ali zivali.
Ne dovolite otrokom, da bi se igrali z napravo.

Prekinite delovanje stroja, ¢e opazite,

da se v blizini nahajajo osebe (predvsem
otroci) ali domace zivali.

Napravo uporabljajte le pri dnevni svetlobi

ali dobri umetni razsvetljavi.

Uporabljajte napravo ob razumnem ¢asu

in ne zgodaj zjutraj ali ponoci, ker tako motite
svoje sosede.

Napravo uporabljajte le v suhem vremenu.

Ne dovolite, da bo naprava izpostavljena dezju
ali mokroti. Vdor vode v napravo zviSuje nevar-
nost elektricnega udara.

Pred uporabo

Pred zacetkom dela se seznanite s puhalnikom
listja in njegovimi funkcijami kot tudi z upravljal-
nimi elementi.

Prepricajte se, da je naprava pred zacetkom
obratovanja, nastavitvijo ali ¢iS¢enjem izklopljena
in da je baterija odstranjena iz naprave tako,

da je nehoten zagon nemogoc.

Preglejte napravo pred za¢etkom uporabe

in po morebitnem trku glede znakov obrabe

ali poskodbe.

Naprave z okvarjenim stikalom, ki se ne da ve¢
vklopiti ali izklopiti, ne uporabljajte.

Popravila poSkodb prepustite le usposoblijenemu
strokovnjaku ali strokovni delavnici.

Preverite, e so vse matice, vijaki in sorniki
zategnjeni, da se prepriCate, da z napravo

lahko varno delate.

Nikoli ne uporabljajte naprave s poskodovano
ali z manjkajoco varnostno pripravo, kot je npr.
pihalna cev. Po potrebi prepustite popravilo

ali zamenjavo teh delov usposobljenemu strokov-
njaku ali strokovni delavnici.

Preverite teren, na katerem uporabljate napravo,
in odstranite vso kamenije, zZice in podobno,

ki bi jih puhalnik listja lahko zalucal, da ne pride
do ogrozanja oseb.

Navodila za obratovanje puhalnika listja
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Slovensko

Napotki za varno delo

Med uporabo

Po opravljenem delu

® PrepriCajte se, da se med uporabo puhalnika ® Napravo izklopite in odstranite baterijo
listja v delovhem obmocju ne nahajajo osebe ter odlozite napravo na varnem mestu.
(zlasti otroci) ali zivali. o Ce elite izvajati servisna dela ali napravo ogistiti
® Nesnage ne pihajte v smer, kjer se zadrzujejo oz. sneti zas¢itne priprave, napravo najprej
osebe. ugasnite in nato odstranite baterijo.
® Pri delu z napravo ali na napravi vedno nosite ® Poskrbite, da prezraCevalne reze naprave niso
¢vrsto obutev, dolge hlace in ustrezno osebno umazane.
zascitno opremo (zascitna oc€ala, zascita sluha, ® Naprave ne smete hraniti v blizini otrok.
oprijemljive delovne rokavice, itd.). ® Popravil na napravi ne izvajajte sami, temved
Uporaba osebne zascCitne opreme zmanjsuje jih prepustite usposobljienemu strokovnjaku
nevarnost poSkodb. Ne nosite nakita ali Sirokih ali strokovni delavnici.
oblagil, ki bi jih lahko zagrabil puhalnik listja.
Dolgi lasje naj bodo v primerni razdalji od sesal- Polnilnik
nih odprtin naprave. Priporo¢amo zas¢ito za odi
in obraz, s katerimi lahko preprecite drazenje ® Pred zacetkom dela vedno preverite,
zaradi prahu. Ce se podatki o napetosti elektricnega omrezja
® [zogibajte se vsilieni telesni dri. ujemajo s podatki na tipski tablici naprave.
Poskrbite, da boste stabilno staliin ves ¢as drzali ~ ® Prikljucni vti¢ polnilnika mora ustrezati tipu
ravnoteZje. Na ta nacin lahko bolje kontrolirate vtiCnice. VtiCa v nobenem primeru ne smete
puhalnik listja v nepri¢akovanih situacijah spreminjati. Ne uporabljajte vti¢nih adapterjev
in na posebej strmih mestih. skupaj z ozemljenimi elektricnimi orodji.
® S puhalnikom listja ne delajte v obmogju, kjer Nespremenjeni vtici in ustrezne vti¢nice zmanjSu-
obstaja nevarnost eksplozije, in kjer se nahajajo jejo nevarnost elektricnega udara.
vnetljive tekocine, plini ali prah. ® Polnilnik uporabljajte samo v suhih prostorih
Puhalnik listja lahko proizvaja iskre, ki lahko in preprecite stik z mokroto in dezjem.
vnamejo prah ali hlape. Vdor vode v polnilnik zviSuje nevarnost elektri¢-
® S puhalnikom listja ne delajte v blizini nega udara.
odprtih oken. ® Nikoli ne uporabljajte polnilnika, ¢e je kabel,
® |zogibajte se stiku z ozemljenimi povr§inami, vti€ ali naprava sama okvarjena zaradi zunanjih
kot so npr. cevi, radiatorji, $tedilnik in hladilnik. vplivov. Polnilnik odnesite do najblizje strokovne
Vase ozemljeno telo poveca nevarnost elektric- delavnice.
nega udara. ® Polnilnika v nobenem primeru ne odpirajte.
® V naslednjih primerih izklopite napravo in odstra- V primeru motnje ga odnesite v strokovno
nite baterijo: servisno delavnico.
— &e napravo odloZite in jo pustite brez nadzora; ® Ne polagajte predmetov na polnilnik in ga ne
— pred pregledom, &i$éenjem ali zadetkom drugih postavljajte na mehke povrsine.
del na napravi; Obstaja nevarnost pozara.
- &e naprava zaéne prekomerno vibrirati; ® Za polnjenje baterije uporabljajte le primerne
— preden ogistite zamaseno cev. originalne polnilnike znamke WOLF-Garten.
® Bodite posebej pozorni, ko hodite nazaj.
Obstaja nevarnost, da se spotaknete!
® |zogibajte se hitrim gibom med delom s puhal-
nikom listja.
® Hodite z normalno hitrostjo.
® Ko prekinete delo, naprave nikoli ne puscajte
brez nadzora, temve¢ jo shranite na varnem
mestu.
® Puhalnik listja vedno izklopite, ko ga prenaSate
do drugega kraja dela.
118 Navodila za obratovanje puhalnika listja



Napotki za varno delo

Slovensko

Baterija

Za va3o napravo uporabljajte le originalno
& baterijo znamke WOLF-Garten.

Uporaba drugih baterij lahko povzrogi

telesne poskodbe in nevarnost pozara.

® 'V primeru napacne uporabe lahko iz baterije
izteCe tekocina. Preprecite stik z baterijsko
tekocino, ker lahko pride do drazenja koze ali
opeklin. Pri nehotenem stiku izperite prizadete
dele koZe s 8isto vodo. Ce tekogina pride v oéi,
nemudoma obis¢ite zdravnika.

® Pri okvarjeni bateriji in v primeru nestrokovne
uporabe baterije lahko nastanejo nevarni hlapi.
Poskrbite za dovajanje svezega zraka
in v primeru tegob obisCite zdravnika.
Hlapi lahko drazijo dihalne poti.

& Obstaja nevarnost pozZara!

® Baterije nikoli ne polnite v blizini kislin ali lahko
vnetljivih snovi. Obstaja nevarnost pozara.

A Nevarnost eksplozije!

® Baterijo zaScitite pred vrocino in ognjem.
® Baterije ne izpostavljajte dlje ¢asa mocnim
soncnim zarkom.

A Nevarnost kratkega stika!

o Ce Zelite baterijo odloZiti na deponijo, transporti-
rati ali skladisc¢iti, jo zapakirajte v plasti¢no vrec¢ko
ali Skatlo oz. prelepite kontakte z izolirnim trakom.
Nikoli ne odpirajte ohisja baterije.

Nikoli ne odpirajte ohisja baterije.

® | ahko pride do kratkega stika.

Baterijo odstranite na deponijo v skladu
Z okoljevarstvenimi predpisi
so v skladu z aktualnim stanjem tehnike

Y,
%69 najbolj primerne za oskrbo elektri¢nih

Li-ION [ aparatov z energijo, ki so neodvisni
od elektricnega omrezja.
Litijeve-ionske celice so za okolje
Skodljive, Ce jih odstranite z obi€ajnimi
gospodinjskimi odpadki.
Originalne baterije proizvajalca so litijeve-
ionske baterije in so podvrzene pred-
pisani odstranitvi na deponijo.
Odstranjevanje pokvarjene baterije
prepustite vasi specializirani trgovini.
Pred odstranjevanjem odsluzene
naprave morate najprej odstraniti
baterijo.

Originalne baterije proizvajalca

Odlaganje na deponijo

)

® Puhalniki listja ne spadajo med
gospodinjske odpadke.
Napravo, pribor in embalazo
predajte komunalnemu podjetju
za okolju prijazno reciklazo.

Navodila za obratovanje puhalnika listja
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Slovensko

Obratovanje

Obratovanje

Obratovalni ¢asi

® Upostevajte regionalne predpise.
® PovpraSajte po dovoljenih obratovalnih ¢asih
pri lokalnih upravnih organih.

Polnjenje [ E

Po pribl. 45 minutah je 3 Ah baterija napolnjena

do 80% kapacitete in je po pribl. 70 minutah

napolnjena v celoti. Po pribl. 80 minutah je 5 Ah

baterija napolnjena do 80% kapacitete in je po pribl.

110 minutah napolnjena v celoti.

® Uporabljajte le originalni polnilnik WOLF-Garten
(glede &t. izdelka glejte seznam nadomestnih
delov)!

® Polnilnik uporabljajte le v suhih prostorih!

® Pritisnite rumeni gumb za sprostitev
baterije (1)

® 7 drug roko odstranite baterijo iz puhalnika
listja

® Polnilnik prik%éite na stensko vti¢nico
(~230V)an @ .

® Baterijo vtaknite v polnilnik (2] B}

® Po kon€anem polnjenju, baterijo zopet vstavite
v napravo (9.

Napotki v zvezi s polnilnikom

— Rdeca LED pokaze, da je polnilnik priklopljen
na omrezno napetost (~230 V).

Pri vtaknjeni bateriji:

— Zelena utripajoCa LED prikazuje postopek
polnjenja.

— Zelena LED prikazuje, da je postopek polnjenja
zaklju€en, ko je baterija v celoti napolnjena.

— Rdeca utripajo¢a LED signalizira napako:
Poc&asno utripanje = baterija je pretopla.
Postopek polnjenja se za¢ne samodejno
pri ustrezni obratovalni temperaturi.

Hitro utripanje = baterija je okvarjena.
Naj vam v strokovni delavnici pregledajo baterijo.

— Rdeca utripajo¢a LED signalizira napako.
Baterija se polni. Baterija ni pravilno vtaknjena
ali so kontakti umazani.

SplosSna navodila za ravnanje z baterijo

® V primeru prenizke napetosti baterije, se naprava
izklopi samodejno. V tem primeru morate baterijo
napolniti.

® Litijevo-ionsko baterijo je treba pred daljSim
obdobjem neuporabe, npr. pozimi, napolniti.

® [itijevo-ionsko baterijo lahko polnite kadarkoli;
polnjenje lahko prekinete, ne da bi pri tem bateriji
Skodili (baterija nima spominskega efekta).

Kontrolna luéka polnjenja D

Baterija razpolaga s kontrolno lu¢ko polnjenja,
ki prikazuje stanje polnjenja baterije.
® Pritisnite majhni ¢rni gumb na bateriji,
da preberete stanje polnjenja.
® Upostevajte LED-prikaz baterije.

Opozorilo glede kontrolne lugke polnjenja D)

— Zelena LED prikazuje, da ima baterija Se kapaci-
teto najvec 33% in da jo je treba napolniti (13D}

— Dve zeleni LED prikazujeta, da ima baterija
kapaciteto 66% (2]

- Ce zasvetijo vse zelene LED, ima baterija
100% kapaciteto polnjenja in je v celoti
napolnjena

— Ce sveti rdeda LED, naj vam baterijo pregleda
usposobljeni strokovnjak ali strokovna delavnica.

Montaza 3

® Puhalnik listja se dobavi v treh delih E}
® S sponko pritrdite najprej oba dela pihalne cevi
in nato namestite cev na ohisje puhalnika
listov
® Sedaj lahko zacnete delati s puhalnikom listja.
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Servisiranje

Slovensko

Delo s puhalnikom listja [d [€

Drzite in upravljajte puhalnik listja kot je prikazano
na sliki [d.

Vklop/izkiop €

Puhalnik listja razpolaga z rumenim vrtljivim
kolescem, s katerim lahko brezstopenjsko nastavite
hitrost zracnega toka. Odvisno od primera uporabe,

lahko delate z manjSim ali z mo¢nim zraénim tokom .

® Ce kolesce zasukate naprej, se puhalnik listja
vklopi in z nadaljnjim sikanjem v isto smer
lahko povecate zraéni tok. Za zbiranje tezkega
odpadnega listja (npr. vej ali mokrega listja)
uporabite mocen zraéni tok.

o Ce kolesce zasukate proti sebi, bo zrac¢ni tok
Sibkejsi. Za zbiranje lazjega odpadnega listja

(npr. listja ali iglic) uporabite zmanjSan zracni tok.

® Puhalnik listja izklopite tako, da sukate kolesce
proti sebi, dokler se ne zaskogi.

Priporocilo
Uporabite metlo ali grablje, da odstranite prilepljeno
odpadno listje s podlage.

Napotki za pravilno delo

® Puhalnika listja ne vklapljajte v zaprtem ali slabo
prezracevanem prostoru.

® Puhalnik listja naj bo v primerni razdalji od lahko
vnetljivih in/ali eksplozivnih snovi (tekoCine,
plini ali puder).

® Ne poskusajte tlaciti prstov, rok ali druge dele
telesa v sesalno ali pihalno odprtino.

® PrepriCajte se, da je baterija odstranjena iz puhal-
nika listja in pocakajte, dokler se vsi vrtedi
se deli ne ustavijo, preden zacnete distiti napravo,
jo pregledate ali prenaSate na drugo delovno
obmodje.

® Poskrbite, da so tretje osebe (zlasti otroci
in zivali) oddaljeni najmanj 5 m od vaSega
delovnega obmodja.

® |zogibajte se trkom puhalnika listja v trdne
predmete, saj lahko pride do poSkodb naprave.

® Puhalnik listja lahko uporabite tudi za iS¢enje
vogalov, ograj, zidov in lesa. Pazite na to, kam
in kako usmerjate Sobo puhalnika listja, ker ta
lahko zagrabi tezke in trde predmete, kar lahko
povzroCi poskodbe oseb in zivali.

® Privklopu puhalnika listja se postavite izravnano,
stabilno in varno in drzite sesalno odprtino pred
seboj ter se pocasi premikajte, da s pihanjem
zraka ,pometete” listje ali ga izpihate s tezko
dosegljivih mest.

Servisiranje

Splosno

Pozor!
& Pred zaCetkom servisa in €iSCenja,
odstranite najprej baterijo iz naprave.
® 'V primeru padca naprave, jo temeljito preglejte
glede poskodb.
® Servis in popravila naprave naj opravlja izkljuéno
strokovna servisna delavnica.

Ciscenje

® Za CiSCenje naprave uporabite blago milo
in mokro krpo.

® Prezracevalne reze naj bodo vedno Ciste
in brez prahu.

® Ne dovolite, da bi puhalnik listja postal moker
in ga ne prsite z vodo.

Skladisenje

® Baterijo napolnite, preden jo shranite ez
zimo (glejte »SploSna navodila za rokovanje
Z baterijo«).

® Napravo skladisCite vedno v suhem in varnem
prostoru, ki ni dosegljiv otrokom.

® Baterijo in puhalnik listja hranite loceno.

® Baterijo hranite v suhem in hladnem prostoru.
Priporo¢ena temperatura skladis¢enja:
pribl. 18 °C.

® Puhalnik listja (zlasti njegovi plasti¢ni deli) naj
ne bo v blizini zavornih tekodin, bencina,
izdelkov, ki vsebujejo nafto, olja in podobnega.
Ti izdelki vsebujejo kemicne snovi, ki lahko
poskodujejo ali unicijo plasti¢ne sestavne dele
puhalnika.

® Gnojila in druge vrtne kemikalije vsebujejo snovi,
ki lahko mo¢no korozivno vplivajo na kovinske
dele puhalnika listja. Zato puhalnika listja
ne hranite v blizini teh snovi.

Navodila za obratovanje puhalnika listja
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Slovensko

Odpravljanje napak

Odpravljanje napak

Tezava

Mozni vzroki

Odpravljanje tezave

Naprava se izklopi.

Akumulator je prevro€ (preko 45 °C)

Pocakajte, da se baterija ohladi.

Baterija je izpraznjena.

Najprej napolnite baterijo.

Naprave ni mogoce
vklopiti.

Baterija je izpraznjena.

Najprej napolnite baterijo.

Baterija je okvarjena.

Zamenjajte baterijo.

Polnilnik:

Baterija se ne polni
(stalno prizgana
rdeca lucka).

Kontakti so onesnazeni.

Ocistite kontakte.

Baterija ni pravilno vtaknjena.

Baterijo pravilno vtaknite v polnilnik.

Polnilnik:

Motnja

(rdeca utripajoca
lucka).

Temperatura baterije ni v obmocju
5°C do 45 °C.

Pocakajte, da se baterija ohladi
0z. ogreje.

Baterija je okvarjena.

Zamenjajte baterijo.

V primeru dvoma se posvetujte s strokovno delavnico. Pred zacetkom del na napravi, napravo ugasnite
in odstranite baterijo!

Nadomestni deli in pribor

St. artikla Naziv artikla Opis artikla
196-119-650 LI-ION POWER PACK ABP 36-03 Baterija 36 V/3 Ah
196-120-650 LI-ION POWER Pack ABP 36-05 Baterija 36 V/5 Ah
196-121-650 LI-ION POWER CHARGER ABC 36-03 Hitri polnilnik 36 V/3 A
Dobava preko vasega trgovca

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdalo nase podjetje ali uvoznik. Napake na vasi napravi bomo
odstranili brezpla¢no v okviru garancije, kolikor gre za napako v materialu ali izdelavi. V garancijskem primeru
se obrnite na vasega trgovca ali najblizje predstavnistvo.
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Hrvatski

Postovani kupce!

Sa ovim puhalom za li§ée ste se odludili za kvalitetan proizvod marke WOLF-Garten.
Vas$e puhalo za lis¢e udovoljava razli¢itim zahtjevima u podrucju njege vrta.

Q

/N

Prije prvog koriStenja puhala za lis¢e,
pazljivo procitajte upute za upotrebu

i upoznajte se sa elementima i funkcijama
uredaja. Sadrzi vazne informacije o sigur-
nosti, upravljanju i odrzavanju stroja.
Slijedite sigurnosne upute ovog stroja,

kako bi zastitili sebe, a i druge.

Nepravilno kori$tenje moze dovesti do ozlje-
da, pozara ili strujnog udara i oslobada
proizvodaca od bilo kakve odgovornosti.

1z sigurnosnih razloga, uredaj ne smiju
koristiti djeca, mladi do 16 godina starosti

i druge osobe koje nisu upoznate s uputama
za upotrebu i rukovanjem s puhalom

za lis¢e. Lokalni propisi mogu ograniciti
minimalnu godis$nju dob korisnika.

Sadrzaj
ZnacCenje simbola
Sigurnosne napomene
Punja¢
Akumulatori

Akumulatore odlazZite ekolo$ki osvijeSteno . . ..
Zbrinjavanje .. ...

Pogon
Odrzavanje

Uklanjanje smetnji . ..................
Zamjenski dijelovi i dodatni pribor . ... ...
Jamstvo . ... ..

Znacenje simbola

A

Paznja!

Prije poCetka upotrebe
procitajte uputstva

za upotrebu!

L]

Trece osobe drzite izvan
podrudja rada!

BT

Paznja!

izvadite baterije!

uredaj na otvorenom dok kisi!

Prije CiS¢enja ili odrzavanja uredaja

Nosite zastitu za oc€i i zastitu za usi!

Zastitite uredaj od kiSe i ne pustajte

Uputstva za upotrebu — Puhalo za lis¢e
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Sigurnosne napomene

Sigurnosne napomene

Opde sigurnosne napomene

Prije upotrebe uredaja procitajte u svrhu svoje
sigurnosti kao i u svrhu sigurnosti drugih ova
uputstva za upotrebu te njegove sigurnosne
napomene. Molimo Vas da upute za upotrebu
kao i njihove sigurnosne napomene sacuvate
za buduce koriStenje te ih imajte pri ruci kod
svake primjene uredaja.

Puhalo za lis¢e je iskljucivo namijenjeno

za skupljanje liS¢a i pokoSenih dijelova.

Svaka druga upotreba se smatra neprikladnom
i Vi ste odgovorni kao osoba za svu Stetu koja
se ucini tre¢im osobama i njihovoj imovini.
Puhalo za lis¢e je namijenjeno otpuhivanju lis¢a
i pokosene trave u privatnim podrucjima.
Stoga, ne upotrebljavajte puhalo za liS¢e u javnim
objektima, parkovima, sportskim dvoristima,

na cesti itd kao niti u poljoprivredi i Sumarstvu.
Osobe koje rade strojem ne smiju biti pod utjeca-
jem opojnih sredstava (npr. alkohola, droga

ili lijekova).

Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (ukljucujudi
djecu) sa smanjenim fizickim, osje¢ajnim

ili mentalnim sposobnostima ili osobe sa nedo-
statkom iskustvalili znanja, osim ako su pod
nadzorom osobe, koja je odgovorna za njihovu
sigurnost ili koje su primili upute o postupanju
sa puhalom za lisce.

Informirajte i ostale korisnike o pravilnom
koristenju.

Upravljajte uredajem samo prema naputcima
proizvodaca i dok je uredaj u dostavljenom
tehni¢kom stanju.

Neovlastene promjene na uredaju iskljucuju
odgovornost proizvodaca za Stetu koja je nastala
zbog istog.

Kod promjene vlasnika uredaj, uvijek prilozite

i uputstva za upotrebu uz uredaj.

Rezervni dijelovi moraju ispunjavati propisane
uvjete od strane proizvodaca. Iz tog razloga
uvijek koristite originalne WOLF-Garten zam-
jenske dijelove ili zamjenske dijelove koji

su odobreni od strane proizvodaca.

Pri izmjeni molimo da uvijek imate na umu
isporuc¢ene upute za ugradnju i uvijek izvadite
bateriju.

Popravke neka vr§e samo kvalificirane osobe
ili stru¢na radionica.

Iz sigurnosnih razloga, mladi ispod 16 godina kao
i osobe koje nisu upoznate s rukovanjem ureda-
jem ne smiju upotrebljavati puhalo za lis¢e.

Ne zapocinjite sa radom sa uredajem ako

se u neposrednoj blizini nalaze osobe

(osobito djeca) ili zivotinje.

Takoder pazite da se sa strojem ne igraju djeca.
Prekinite s otpuhivanjem lis¢a kada primijetite da
su ljudi (osobito djeca) ili ku¢ni ljubimci u blizini.
Upotrebljavajte uredaj samo pri dnevnom svijetlu
ili pod dobrim umjetnim osvjetljenjem.
Upotrebljavajte stroj u razumnom dobu dana,

a ne u ranim jutarnjim satima ili no¢u kada

bi ljudima moglo smetati.

Koristite stroj samo u suhim vremenskim
uvjetima. Stroj drzite podalje od kiSe i vlaznih
mjesta. Prodor vode u stroj povecava rizik

od strujnog udara.

Prije upotrebe

Prije upotrebe puhala za lis¢e, upoznajte

se s njegovim funkcijama kao i elementima.
Uvjerite se da je stroj prije rada, podesSavanja

i ¢iScenja iskljucen te da je akumulator (baterija)
izvaden iz stroja, kako bi sprijecili slu¢ajno
pokretanje stroja.

Uredaj uvijek provjerite prije poCetka upotrebe

i kod znakova istroSenosti ili oStecenja.

Nemoijte koristite stroj Ciji prekidac je neispravan,
odnosno ako se viSe nemoze ukljuCivati i iskljuci-
vati.

Popravke neka vrSe samo kvalificirane osobe

ili struéna radionica.

Provjerite da su sve matice, bolcne i vijci évrsto
zategnuti kako bi se uvjerili da je uredaj siguran
za pokretanje.

Nikada ne koristite stroj sa oste¢enim ili nedosta-
jucim zastitnim dijelovima, kao npr. cijev za
ispuhivanje. Neka ga popravi ili, ako je potrebno,
izmijeni kvalificirana osoba ili stru¢na radionica.
Provjerite povrSinu gdje Cete upotrijebiti stroj

te uklonite kamenije i zice koje bi mogle biti
zahvacene od puhala za liS¢e kako ne bi doSlo
do opasnosti po druge osobe.
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Sigurnosne napomene

Hrvatski

Za vrijeme upotrebe

Uvjerite se da se za vrijeme otpuhivanja lis¢a
u blizini prostora rada ne zadrzavaju ljudi
(pogotovo djeca) ili zivotinje.
Nemojte otpuhivati nikakve ostatke u smjerovima
gdje se nalaze ljudi.
Za vrijeme rada sa ili na uredaju, nosite uvijek
Cvrste cipele, duge hlace i odgovaraju¢u osobnu
zastitnu opremu (zastitne naocale, zastitu za usi,
radne rukavice itd.). NoSenje osobne zastitne
opreme smanjuje rizik od ozlijeda.
Nemojte nositi nakit ili Siroku odje¢u koja moze
biti zahvaéena od puhala za liS¢e.
Drzite dugu kosu dalje od usisnih otvora.
Preporuca se zastita za o€i i lice kako
bi se sprijecila iritacija od praSine.
Izbjegavajte neprirodno drzanje tijela.
Drzite pravilnu distancu i ravnotezu u svakom
trenutku. To Vam omoguéava bolje kontroliranje
puhala za liS¢e u neocekivanim situacijama
i strmoglavim mjestima.
Ne upotrebljavajte puhalo za lis¢e na eksploziv-
nim mjestima gdje se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasina. Puhalo za lis¢e moze proizvesti
iskre koje mogu zapaliti prasinu ili plinove.
Ne upotrebljavajte puhalo za liSce u blizini
otvorenih prozora.
Izbjegavajte kontakt s uzemljenim povrSinama,
npr. cijevima, grijacima i hladnjacima.
Vase prizemljeno tijelo povecéava rizik od strujnog
udara.
Iskljugite i izvadite akumulator (bateriju) iz puhala
za lis¢e pod sljedecim uvjetima:
— Kada se uredaj ostavlja bez nadzora;
— Prije provjere, CiS¢enja ili drugih radova

na uredaju;
— Kada uredaj pocinje pretjerano vibrirati;
— Prije uklanjanja zacepljenja.
Budite osobito oprezni prilikom hodanja unatrag.
Postoji opasnost od spoticanja!
Izbjegavajte brze pokrete za vrijeme rada
s puhalom za lis¢ée.
Hodajte laganim korakom.
Za vrijeme prekida s radom nemojte ostavljati
puhalo za liS¢e bez nadzora i drzite ga na sigur-
nom mjestu.
Prije poCetka transporta puhala za liS¢e na neko
drugo radno mjesto iskljucite ga.

Nakon upotrebe

Iskljucite stroj, uklonite akumulator (bateriju)

i odlozite stroj na sigurno mjesto.

Ako provodite radove odrzavanja ili ¢iScenja
stroja ili uklanjate sigurnosne dijelove, tada
iskljucite puhalo za liS¢e i izvadite akumulator
(bateriju) iz puhala za lisce.

Uvjerite se da u ventilacijskim otvorima stroja
nema prljavstine.

Ne odlazite uredaj u dohvatu djece.

Ne vrsite samo popravke na stroju, ve¢ pustite
da to ucini kvalificirana osoba ili stru¢na
radionica.

Punja¢

Uvijek provjeravaijte da li mrezni napon koji

je naveden na plocici punjaca odgovara naponu.
Prikljuéni utika¢ punjaca mora odgovarati uti¢nici.
Utika€ se ne smije na niti jedan nacin mijenjati.
Ne koristite adapter utikaca zajedno s uzemlje-
nim elektricnim alatom.

Neizmijenjeni utikadi i odgovarajuée uti¢nice
smanjuju rizik od elektricnog udara.

Odlazite punja¢ samo u suhim prostorijama

i izbjegavajte kontakt s vlagom i kiSom.

Prodor vode u punja¢ povecava rizik od strujnog
udara.

Nikada ne koristite punja¢ ako je kabel, utika¢

ili sam alat s vanjske strane oStecen.

Odnesite punja¢ u prvu radionicu.

Pod niti jednim slu¢ajem ne otvarajte punjac.

U slu€aju neke smetnje, odnesite ga u radionicu.
Ne stavljajte nikakve predmete na punjaé

i ne stavljajte ga na mekane povrsine.

Postoji opasnost od pozara.

Za punjenje akumulatora upotrebljavajte samo
prikladne originalne WOLF-Garten punjace.

Uputstva za upotrebu — Puhalo za lis¢e
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Sigurnosne napomene

Akumulatori

Koristite samo originalne-WOLF-Garten
& akumulatore (baterije) za stroj.

Upotreba drugih akumulatora moze dovesti

do opasnosti od ozljeda ili pozara.

® Prilikom pogresne upotrebe moze doci do izlijeva
tekucine iz akumulatora. I1zbjegavajte kontakt
s tom teku¢inom kako ne bi doSlo do iritacije
koze ili opeklina. U slucaju slu¢ajnog kontakta,
temeljito isperite zahvaceno podrucje s vodom.
Ako tekucina dospije u oci, odmah potrazite
lije€nicku pomo¢.

® Kod oste¢enog i nepravilnog upotrebljavanja
akumulatora moze do¢i do pare.
Odite na svijezi zrak i u slu€aju smetniji potrazite
lije€nika. Pare mogu iritirati diSne putove.

& Opasnost od pozara!

® Nikada ne punite akumulator u podrucju
gdje se nalazi kiselina i zapaljivi materijali.
Postoji opasnost od pozara.

A Opasnost od eksplozije!

e Stitite akumulator (bateriju) od puhala za ligée
od vruéine i vatre.

® Ne izlazite akumulator (bateriju) duze vrijeme
suncevim zrakama.

A Opasnost od kratkog spoja!

® Prilikom bacanja, prijevoza ili skladistenja

akumulatora, zapakirajte ga u plasti¢nu vrecicu

ili kutiju. Alternativno oblijepite sve kontakte.

Ne otvarajte akumulator.

® Ne odlazite akumulator na mjesta gdje bi mogao
doci u kontakt s metalnim predmetima kao $to
su spajalice, kovanice, kljuCevi, €avli, vijci itd.
To moze dovesti do kratkog spoja.

Akumulatore odlazite ekolo$ki osvijeSteno

&

Li-ION

Originalni akumulatori su najprikladniji
prema trenutnom stanju tehnike za napa-
janje elektricnih aparata energijom.
Li-ion stanice su Stetne za okoliS ako se
odlazu s ostalim kuéanskim aparatima.
Originalni akumulatori su Li-ionski
akumulatori, stoga zahtijevaju posebno
zbrinjavanje.

Neispravne akumulatore neka zbrine
tvornica. Akumulatori se moraju ukloniti
iz uredaja prije nego $to otkazu.

Zbrinjavanje

)54

® Puhalo za liS¢e ne spada u kuéno
smece. Odnesite alat, dodatni pribor
i pakiranje na recikliranje.
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Pogon

Hrvatski

Pogon

Vrijeme rada

® Molimo Vas da postivate lokalne propise.
® Raspitajte se za dopusteno vrijeme upravljanja
kod svoje lokalne vlasti.

Punjenje X [

Nakon otprilike 45 minuta, akumulator (baterija) ima
kapacitet punjenja od 80% te je u potpunosti
napunjena nakon otprilike 70 minuta. Nakon otprilike
80 minutam 5 Ah-akumulator doseze kapacitet veéi
od 80 % te je nakon otprilike 110 minuta u potpunosti
napunjen.
® Upotrebljavajte samo originalni WOLF-Garten
punjac (dio br. Pogledajte listu “rezervni dijelovi”)!
® Upotrebljavajte punja¢ samo u suhim
prostorijama!
® Za otpustanje akumulatora pritisnite Zuti
gumb (1) mj
® S drugom rukom skinite akumulator
s trimera @ .
® Punjag prikljugite u utiénicu (~230 V) an @ .
® Umetnite akumulator (bateriju) u punja¢ OLE.
® Nakon $to ste u potpunosti napunili akumulator
(bateriju), vratite ga ponovno u stroj C}

Upute za punja¢

— Crvena LED lampica prikazuje da je punjac
priklju¢en na mrezni napon (~230 V).

Kod uklju¢enog akumulatora (baterije):

— Zelena LED lampica koja treperi pokazuje
punjenje.

— Zelena LED dioda pokazuje, da je punjenje
zavrseno, odnosno da je akumulator (baterija)
napunjen.

— Crvena LED lampica koja treperi pokazuje
pogresku:

Sporo treperenje = akumulator (baterija)

je prevrué. Punjenje automatski zapocinje

uz pravilnu radnu temperaturu.

Brzo treperenje = akumulator (baterija) je neis-
pravan. Neka akumulator (bateriju) provjere

u stru¢noj radionici.

— Crvena svjetle¢a dioda ukazuje na pogresku:
Akumulator (baterija) se ne puni.
Akumulator (baterija) nije ispravno ukljuéen
ili su kontakti uprljani.

Opée upute za akumulator

® Kod niskog napona akumulatora (baterije)
¢e se stroj automatski iskljuditi.
U tom slucaju napunite akumulator.

® Napunite litij-ionski akumulator prije duzih
odmora npr. prije nego zapocne zima.

® Litij-ionski akumulator se moze puniti u bilo kojem
stanju akumulatora i punjenje se moze prekinuti
u bilo koje vrijeme bez da se akumulator osteti
(bez efekta memorije).

Svijetlosni indikator punjaca D

Akumulator (baterija) ima indikator punjenja, koji

pokazuje kapacitet punjenja akumulatora (baterije).

® Za ocitavanje kapaciteta pritisnite mali crni gumb
na akumulatoru.

® Sada pripazite na LED prikaz akumulatora.

Upute za svijetlosni indikator punjaca D

— Zelena LED lampica pokazuje da akumulator
ima kapacitet od samo 33% i da se mora
napuniti (1]

— Dvije zelene LED diode pokazju, da akumulator
(baterija) ima kapacitet punjenja od 66% (23D}

— Ako sve zelene LED lampice svijetle tada aku-
mulator ima kapacitet od 100% te je u potpunosti
napunjen

— Ako svijetli crvena LED dioda, neka akumulator
(bateriju) provjeri kvalificirana osoba ili stru€na
radionica.

Montaza 3

® Puhalo za liS¢e se isporucuje u tri dijela E}

® Stisnite prvo oba dijela cijevi za puhanje o3
i postavite na kuciste puhala za lis¢e na

® Sada mozete zapoceti sa radom.

Rad s puhalom za liS¢e F JG]

Drzite i koristite puhalo za li§¢e u skladu sa slikom (F

Ukljugivanje/iskljuéivanje €

Puhalo za lis¢e ima zuti kotaci¢, koji omogucuje

postupno podeSavanje brzine puhanja.

Ovisno o podrucju primjene, moze se raditi sa

smanjenim protokom zraka i jakim protokom zraka.

® Zakrenite kotaci¢ prema naprijed, tako da
ukljucite puhalo za liS¢e i povecate protok zraka.
Koristite brzu brzinu puhanja za otpuhivanje
teSkog otpada kao npr. grane ili mokro lis¢e.

Uputstva za upotrebu — Puhalo za lis¢e

127



Hrvatski

Odrzavanje

Okretanjem kotaci¢a prema unatrag se smanjuje
protok zraka. Koristite reduciranu brzinu puhanja
kako bi otpuhali lagani otpad kao npr., liS¢e

ili borove iglice.

Puhalo za lisce se iskljuCuje okretanjem kotacica
prema unazad, sve dok ne dode do kraja.

Preporuka

Koristite metlu ili grablje kako bi uklonili ¢vrsti otpad
s poda prije nego ga otpusete.

Napomene za pravilan rad

Ne uklju€ujte puhalo za liS¢e u zatvorenim

ili slabo prozra€enim prostorima.

Drzite puhalo za liS¢e podalje od lako zapaljivih
i/ili eksplozivnih materijala kao $to su tekucine,
plinovi ili prah.

Ne pokuSavaijte stavljati svoje ruke, prste ili druge

dijelove tijela u usisni otvor ili ispusni otvor.
Molimo Vas da se prije CiS¢enja, provjere

ili prenoSenja na neko drugo radne mjesto
osigurate da ste izvadili akumulator iz puhala
za liS¢e i da su svi rotirajuci dijelovi uredaiji

u stanju mirovanja.

Pripazite na to da druge osobe (osobito djeca)

i zivotinje zauzimaju minimalnu udaljenost

od radnog mjesta od 5 m.

Izbjegavajte sudaranje puhala za lisce

sa tvrdim predmetima koji mogu prouzrogiti
Stetu na uredaju.

Puhalo za lis¢e se moze koristiti i za CiS¢enje
uglova, ograda, zidova i drva. Pripazite na to kako
i kamo cete usmijeriti mlaznicu puhala za liS¢e
buducéi da moze biti zahvac¢ena od teskih i tvrdih
predmeta koji mogu dovesti do ozlijeda osoba

i zivotinja.

Prilikom uklju€ivanja puhala za lis¢e, zauzmite
siguran i ispravan stav, usisni otvor drzite ispred
sebe i kredite se polako kako bi pomeli liS¢e ili
odmaknuli liS¢e na tesSko dostupnim mjestima.

Odrzavanje

Opéenito

Paznjal
Izvadite akumulator prije svakih radova

viv 2

odrzavanja ili ¢iS¢enja.

Pohranite akumulator (bateriju) na hladnom

i suhom mjestu.

Preporu€ena temparatura pohranjivanja

cca. 18 °C.

Drzite puhalo za vodu i njegove plasti¢ne dijelove

® Provjerite da li puhalo za li$ée ima bilo kakvu podalje od tekucine za koCnice, benzina, proiz-
Stetu, te ako ima, ne koristite ga. voda koji sadrzavaju naftu, drugih ulja itd.
® Sve poslove odrzavanja i popravke neka izvrsi Oni sadrzavaju kemijske tvari koje unistavaju
struéna radionica. plastiCne dijelove puhala za liSce, koje ih mogu
ostetiti, napasti ili unistiti.
e, . Gnojiva i druge vrtne kemikalije sadrze tvari koje
Ciséenje mogu korozivno djelovati na metalne dijelove
® Za CiSc¢enje koristite blagi sapun i vlaznu krpu. puhala za lis¢e. Stoga, ne pohranjujte svoje
® Otvore za ventilaciju drzite &istima i bez prasine. puhalo za lis¢e u blizini tih tvari.
® Puhalo za vodu se ne smije smociti i nemojte
ga prskati vodom.
Cuvanje
® Prije pohranjivanja akumulatora (baterije) u zimi
napunite isti (vidi “Opce upute za akumulator
(bateriju)”).
o Cuvaijte uredaj na suhom i sigurnom mjestu izvan
dohvata djece.
® Akumulator (bateriju) pohranite odvojeno
od puhala za lisc¢e.
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Uklanjanje smetnji

Hrvatski

Uklanjanje smetniji

Problem Moguéi uzrok Pomo¢
Uredajj se Akumulator je previse vrué¢ (preko 45 °C). | Pustite da se akumulator ohladi.
iskljuCuje. Akumulator je prazan. Napunite akumulator.

Stroj se ne moze
iskljuciti.

Akumulator je prazan.

Napunite akumulator.

Akumulator je neispravan.

Zamijenite akumulator.

Punjac:
Ne puni se (crveno
svijetlo).

Kontakti su zaprljani.

Ocistite kontakte.

Akumulator (baterija) nije pravilno
ukljuéen.

Umetnite akumulator (bateriju) ispravno
u punjac.

Punjac:

Smetnje

(crveno treptajuce
svijetlo).

Temperatura akumulatora je izvan
granice - od 5 °C do 45 °C.

Pustite da se akumulator ohladi {j.,
zagrije.

Akumulator je neispravan.

Zamijenite akumulator.

U nedoumicama se uvijek obratite stru€noj radionici. Prije svih radova iskljucite stroj i uklonite akumulator

(bateriju).

Zamijenski dijelovi i dodatni pribor

Broj narudzbe

Namjena proizvoda

Opis proizvoda

196-119-650 LI-ION POWER Pack ABP 36-03 Akumulator 36 V/3 Ah
196-120-650 LI-ION POWER Pack ABP 36-05 Akumulator 36 V/5 Ah
196-121-650 LI-ION POWER CHARGER ABC 36-03 Brzi punja¢ 36 V/3 A

Isporuka preko Vaseg prodavaca

Jamstvo

U svakoj zemlji vrijede uvjeti jamstva koji su navedeni od naSe tvrtke ili uvoznika.
Popravljamo smetnje na Vasem uredaju u jamstvenom roku bez naknade, ako su uzrok materijal ili tvornicka
greSka. Za vrijeme jamstvenog roka, obratite se svom dobavljacu ili najblizoj podruznici.

Uputstva za upotrebu — Puhalo za lis¢e
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Pycckui

YBaxkaemsblii KnueHT!

KynuB aaHHbIi Bo3gyxoayB, Bel BeiGpanu BeicokokadecTBeHHoe nsnenve mapku « WOLF-Garteny.
Bawu Bo3gyxoayB oTBeYaeT caMbiM pa3HoobpasHbiM TpeboBaHNsIM B chepe yxoha 3a cagom.

Mepen nepBbLIM BBOAOM B aKcnnyartayuo
BO3ayxoAyBa NpoyYTUTEe BHUMATENbHO
PYKOBOACTBO NO 3KcniyaTaynn N o3Ha-

CopepxaHue

3HAYEHNE CUMBOTMIOB & . . oo e et e e e e e n 130

YkazaHua no TexHuke 6e30nacHoCT . ... .. .. 131
KOMbTECH C 3MIleMeHTaMu ynpaBneHns .
1 DYHKUMSIMM M3nenusi. 3apsAaHOE YCTPONCTBO .« v v v ovee e e e e e 132
PyKOBOLCTBO COAEPKUT BAXHYI0 MHAOPMa- AKKYMYnATOpHble BaTapen . ............... 133
LMo 0 6e30MacHOCTH, SKCMyaTaLmu OkonormyHas yTunmaaymsi akkyMynsiTopHbIX
11 TEXHUYECKOM OBCTYXMBAHUM N3AENVSI. Batapem .. ... 133
Cneny[]rre yKasaHusaM Mo TEXHUKe be3onac- yTMﬂMSauMﬂ ............................ 133
HOCTW, NpeayCMOTPEHHbIM NS U3fenvs, OKCMNyaTaUMS . . .o e et e e 134
4yTOObLI 06e3onacuTb cebs u Apyrux. TexHuyeckoe obCcnykMBaHue . ............. 136
HeHapnexalyas akcnnyatayus Moxet YcTpaHeHue HencnpaBHOCTEA .. ........... 136
NPUBECTU K TDaBMaM, OMacHOCTN BO3HMKHO-  3gngcHble 4acTu U NPUHAAMNEXHOCTU . .. .. ... 137
BEHNA NOXapa 1 yiapy 3neKTpudeckim FapaHTMs . . ... 137
TOKOM Y NOSTHOCTbIO CHMUMAET OTBETCTBEH-
HOCTb C NPOM3BOAUTENS.
M3 coobpaxxeHuin 6esonacHocTu akcnnyaTa-
Unst sgenus 3anpelleHa AeTsMm, nogpocT-
Kam B Bo3pacTte mnagiwe 16 net n gpyrum
n1uam, KoTopble He 03HaKOMITEHbI C PYKO-
BOZCTBOM MO 3KCMnyaTauum n He OCBOWM
ob6paLleHue ¢ Bo3oyxoayBOM.
MecTHble npeanncaHnst MoryT ycTaHaBnm-
BaTb MUHMMAJbHbIA BO3pacT Anisi Nofb30-
BarTenen.

3HayeHne CUMBOIOB
BHumaHme! BHumaHme!

Mepen BBOAOM B 3Kcnnya-
Taumio NpounTaTb pyKo-
BOACTBO MO aKcnnyaTauu!

Ll
1T

JepxaTb NOCTOPOHHMX
BAANM OT ONacHoro
yyacTtka!

Mepen 04UCTKON UM TEXHNYECKUM
obcnyxuBaHnem n3Bneyb akkymynsaTop-
Hyto 6aTapeto!

Mcnonb3oBaTtb CpeAcTBO AN 3aLUMUThI
rnas u opraHos cnyxa!

WN3penve sawyiiaTh OT A0XKAA
1 He OCTaBMATb BO Bpems A0XASA
noa OTKPbITbIM HeGom!
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YkasaHus no TexHmke 6e3onacHoCTu

Pycckui

Yka3aHus No TexHuke 6e3onacHocTy

OO6wume ykasaHust N0 TexHuke 6esonacHoOCTH

Mepen ncnonbsoBaHeMm n3genus NpoyTUTe
AaHHOe pyKOBOACTBO MO 3KCnnyartaumm n Bce
yKasaHus no TexHuke 6esonacHoOCT Ans Toro,
4yTO6bI 06e3onacuTb cebsa n gpyrux.
Moxanylicta, XxpaHUTe pyKOBOACTBO MO 3KChnya-
Taumm 1 ykasaHuns no TexHuke 6esonacHocTu
HaZeXXHO ANs ucnone3osaHns B byayliem n
OepXuTe Nx HarotToBe Npu KakaoM UCnonb3o-
BaHWW.

Bosgyxoays npegHasHayYeH UCKMHYNTENBHO
ONs CAyBaHUS NNCTBbI U CKOLLEHHOW TpaBbl.
Jllo6oe gpyroe, Bbixoasilee 3a pamku 3TOro
NCMONb30BaHNe, He COOTBETCTBYET Ha3HaYEHWIO0,
1 Bbl HeceTe OTBETCTBEHHOCTb 3a NPUYMHEHUE
TpaBM MOCTOPOHHUM MMLUAM M NOBpEeXAeHne

UX UMyLLLeCcTBa.

[aHHbI BO3ayxoayB NpeayCcMOTpeH anst cay-
BaHWS NUCTBbI Y CKOLLEHHOM TpaBbl B YACTHOM
cekTope. [MoaToMy He NpuMeHsITe BO3OyXoadyB
Ha 06LLEeCTBEHHbIX 03ENEHEHHbIX TEPPUTOPUSIX,
B Napkax, Ha CNOPTMBHbIX NroLagkax, ynuuax
W T.0., @ Takke B CENbCKOM U NMECHOM XO351MCTBE.
Jnya, vcnonbaylowme nsgenve, He JOMKHbI
HaxoauTbCH NOA BO3OENCTBMEM MCUXOAKTUBHBIX
BeLLeCTB (Hanp.: ankorons, HapKOTUKOB UM
MeOULUHCKUX MpenapaTos).

[aHHoe nsgenve He NnpegHa3HayeHo Ans
NCMONb30BaHWA NuuamMm (B T.4. AETbMN)

C OrpaHNyYeHHbIMN PU3NYECKUMIU, CEHCOPHBIMMN
UM YyMCTBEHHBLIMW CMOCOBHOCTAMM U € HeJOoC-
TaTKOM OnMbITa W/VMW 3HaHWIA, 32 UCKIIOYEHNEM
CryyaeB, Koraa OHv Haxo4saTCs nog NPUCMOTPOM
OTBETCTBEHHOro 3a ux 6esonacHoCTb nuua unm
MOMyYMnun OT HEro ykasaHus, Kak nonb3oBaTbCcs
BO34yXO4yBOM.

MponHdopmupyliTe Takke ApYrux nNonb3o-
BaTenen o NpaBMIIbHOM MCMNOMb30BaHWN.
Vcnonb3ynte usgenve Tonbko B TOM TEXHUYEC-
KOM COCTOSIHUW, B KOTOPOM OHO ObINO BbINYLLEHO
1 COrnacHo npegnvcaHysam NpovM3BoguTens.
CaMOoBOMnbHbIE N3MEHEHNS U3AENNS NCKIIOYaloT
OTBETCTBEHHOCTb MPOM3BOAUTENS 3a BO3HMKLIME
B CBS3U C 3TMM NOBPEXOEHUS.

Mpu cmeHe nonb3oBaTensi nepefanTe pyko-
BOACTBO MO 3KCMnyatauuM BMeCTe C U3genmem.
3anacHble YacTu JOMKHbI COOTBETCTBOBATH
YCTaHOBIEHHbIM Mpon3BOaUTENEM TpeboBaHM-
M. Micnonb3yliTe N03aToMy TOMbKO OpUrMHanb-
Hble 3anacHble yacTtu mapku « WOLF-Garten»

Unn 3anacHble YacTu, AoNyLEeHHbIE NPON3BO-
avtenem. Moxanyicta, cobntogante npu
3aMeHe ykasaHusi N0 MOHTaXy, BXoAsLLmMe

B KOMMNIEKT NOCTaBKM1, U U3BNEKUTE Npeasa-
pUTENBHO aKKyMynsTOpHYt0 BaTapeto.
MopyuaiiTe NnpoBegeHNE PEMOHTHBIX paboT
WCKIMIOYMTENBHO KBanuduLupoBaHHOMY crieLua-
NIUCTY UNK CNeLnanm3npoBaHHOW MacTEPCKOM.
M3 coobpaxeHun 6e30nacHOCTY AaHHbIN BO34Yy-
X0AyB HE paspeLLaeTcs UCNonb3oBaTb NOAPOCT-
Kam B Bo3pacTe mnaglie 16 net, a Takke nuuam,
KOTOpble He 0CBOUNM ObpaLleHne C HAM.

He BkniovaniTe nsgenve, ecnu B HENOCPELACTBEH-
How 6nn3ocTn HaxoaaTca noau (B ocobeHHoCTH,
OeTn) unm xmBoTHble. CnegnTte Takke 3a Tem,
4YTOObI 4ETY HE Urpanun C U3aenuem.

MpepsuTe npouecc caysanus, ecnu Bl 3ame-
TUTe Nobnun3ocTy Nogen (B ocobeHHOCTH, AeTen)
WY JOMALLHUX XXUBOTHBIX.

Mcnonb3yinte nagenve Tonbko Npu QHEBHOM
CBETE UMM XOPOLLEM UCKYCCTBEHHOM
OCBELLEHUN.

Mcnonb3ynTe usgenve Tonbko B nogobaroLee
BPEMSI CYTOK, T.€. HE PaHHUM YTPOM UJIN HOYbHO,
Korga aTo MOXET nomMeluaTb NasaMm.
Mcnonb3ynte usgenve TonbKo Npu CyxXmx noroa-
HbIX ycrnoBusix. [lepxuTe ero Baanu ot JoXAas
unu Bnaru. NMpoHukaHne BoAbl B U34enue noBbi-
LIaEeT PUCK yaapa dNeKTPUYECKNM TOKOM.

Mepen ncnonbsoBaHWeM

Mepen Havanom paboTbl 03HAKOMLTECH C BO3AY-
XOAYBOM M €ro oyHKUMSIMU, a TaKKe C ero
anemMeHTamMu ynpaBreHusl.

Y6enuteck, 4TO U3genue nepes BBOLOM

B 3KCMnyaTaumio, HaCTPOMKOW U OYUCTKOWN
BbIKIMKOYEHO U akkyMynaTopHas 6aTapesi
n3BneYeHa 13 n3genusi, YTobbl UCKIYNTL
BO3MOXXHOCTb HENpeaHaMepEeHHOro 3anycka.
MpoBepbTe U3genue nepes BBOAOM B 3KCMnya-
Tauuo 1 Nocrne CTONKHOBEHUS C YeM-NMGo

Ha npegMeT U3HoCa MU NOBPEXAEHUS.

He vcnonbayiite nsgenve ¢ HeUCNpaBHbIM
BbIKIIOYaTENeM, KoTopbli 6GonbLuUe He BKIo-
YaeTCsl NN He BbIKIMOYaeTCs.

[Mopy4nTe ero pemoHT kBannuLmMpoBaHHOMY
crneynanucTty unu cneumnanm3npoBaHHON
MacCTEepPCKOM.

[MpoBepbTe HaAEXHOCTb KPENNeHns BCeX raexk,
6onToB 1 BMHTOB, YTOOLI 06ecneunTb He3onac-
HOCTb 3KCMnyaTauuu n3genus.

PykoBOACTBO MO SKcnyaTaumy Bosgyxoaysa
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Pycckui

YkasaHus No TexHuKe 6e3o0nacHoOCTU

® Hu B KOEM cny4ae He NCnonb3ynTe nsgenve — nepep NPoBEPKOW, OYNCTKON Unn
C NOBPEXAEHHBIMW UMW OTCYTCTBYIOLLMMM BbINONHEHNEM Apyrux paboT Hag usgenvem;
3aLYMTHLIMY NPMCNOCOBNeHnaAMM, Kak Hanp., — NPV NOSIBNEHMN Ype3MEPHO B1UOpaLmm
BO34yxoAdyBHasi Tpy0a. n3genvs;
MopyunTe Ux pEMOHT Unu, Npu Heo6XoAUMOCTH, — nepepn ycTpaHeHUeM 3acopeHms.
3ameHy KBanu@uLMpoBaHHOMY CreLmanucty ® CobntopaiiTe 0cobyH OCTOPOXKHOCTL BO BpEMS
Uny cneLmnanu3npoBaHHO MacTepCKOM. nepeaBWKeHNa CrinHol. CyllecTByeT OnacHocTbL
® [lpoBepbTe TEPPUTOPUIO, HA KOTOPOW n3genue cnoTbikaHus!
ByneT ncnonb3oBaThCs, U yAANMTE KamHu ® 136eraliTe ObICTPbIX ABWXEHUI BO Bpems paboT
1 NpoBOAa, KOTOPbIE MOryT ObITh 3axBayeHbl C BO371yXOyBOM.
BO34yx04YyBOM, YTOGbI NPeaoTBPaTUTL ONnac- ® [lepeaBuranTecb TONBKO CO CKOPOCTHIO LWara.
HOCTb Ans Moaen. ® Hu B KOEM Cny4yae He oCTaBnsnTe U3genve
nexatb 6e3 npucMoTpa Ha Bpems nepepbiBa
Mpwu ncnonbsosaHUK B paboTe. XpaHuTe ero B HageXHOM MecTe.
® Bo Bpewmsi npouecca cayBaHusa yoeantech B TOM, ® BoBspeus repeHocKi K ApYTM paGouMm MecTam
4YTO Ha paboyeM y4acTke HeT nogen (B ocobeH- BCETAa BLIKTIOHANTE BO3AYXOAYB.
HOCTW, AAETEN) UMW KUBOTHbBIX.
® He caysaviTe cop B HanpaBneHuu Niogen. Mocne ncnonb3osaxms
® [lpu paboTtax ¢ unu Hag usgenuem scerga ® BuiknounTe nsgenue, U3BreknTe akkymynaTop-
NCMonb3ynTe NPOYHY0 00YBb, ANMHHBLIE GPHOKK 1 Hyto 6aTapeto, a 3aTem noctaBbTe n3genue
COOTBETCTBYHOLLEE UHAMBMAYANbHOE 3aLUTHOE Ha XpaHeHne B HafeXHOM MecTe.
CHapshkeHue (3aLLMTHble OYKK1, CPeaCcTBO ANd ® Ecnu Bel 6ygete npoBoanTtb paboTbl MO TEXHU-
3aLLMTbl OPraHoB Cryxa, HeCKOMNb3kne paboune YecKoMy 0BCNYXMBaHUIO N OYUCTKE U3Aenus
nep4aTki u T.M.). WNn CHUMaTb 3aLMUTHbIE NPUCMOCOBNEHNS,
Mcnonb3oBaHne MHAMBKUAYANbHOMO 3aLUTHOIO TO CHayvarna BbIKIYNTE U3genve n 3BnekuTe
CHapshKEHUs CHXXaeT pUCK TpaBM. aKkyMynsTopHyto Gatapeto.
He HocuTe yKpalueHusa unv ceoboaHyto oaexay, ® CnegwuTe 3a TeM, YTOObl BEHTUNALNOHHbIE
KOTOpas MOXeT ObITb 3axBayeHa BO34yXOA4yBOM. npopesun nsaenus Geinu ceo6oaHLIMM
[epxunTe AnrMHHbIE BONOCHI BAanu OT BcackbiBa- OT 3arpsA3HEHNA.
HOLLMX OTBEPCTUN. ® XpaHuTe usgenve B HeJOCTYNHOM AN AeTen
PekomeHayeTcs ncnonb3oBaHne cpeacTs Ans mecTe.
3almMThl rNas n nuua, Y4tobbl NpeaoTBpaTUTL ® He nposoanTe caMOCTOATENbLHO paboTbl NoO
pasgpaxeHus BCrneacTBUE BO3LENCTBUSA NbInu. PEMOHTY M3aenus, a nopy4anTe nx TONbKO
® I3GeraiiTe HEOObIYHbIX MONOXEHWI Tena. KBanUULMpOBaHHOMY CMeLManmcTy unm
Ob6ecneyTe yCcTOMYMBOE NONOXEHWE U BCeraa crneyuan1snpoBaHHON MacTepCKOW.
coxpaHsiiTe paBHOBECHE.
OT0 No3sonuT Bam nyuylue KOHTponMpoBaTb 3apsigHoOe yCTponcTBO
BO3AYXO[lyB B HEOKMAAHHbIX CATyaLsAX ® Bcerga nposepsiiiTe, COOTBETCTBYET NN HaMNpsi-
W Ha °°°69f'”° KPyTbIX CKNOHaX. XEHWE B CETU HaNPSHKEHWIO, YKazaHHOMY
[ Hevpa60Tav|Te C BO3AyX0AYBOM BO B3pbIBOOMNAC- Ha MAEHTUPMKALMOHHOM TaBnnuKke 3apsAHOro
HOI cpefie, B KOTOPOW HAXOAATCSi roproYmne yCTpONCTBA.
KNAKOCTW, rasbl WU Mbifb. ® CoeanHNTENbHbIN LUITEKEP 3apPSAHOIO YCTPOii-
BosgyxonyB MOXeT co3aBaTb UCKPbI, OT KOTO- CTBa AOMPKEH BCEraa MOAXOAMTh K pO3eTKe.
pbIX Mblb UMW Napbl MOFYT BOCMIAaMEHNUTBLCS. LLiTekep HEMb3si MOANDULMPOBATH HU KOUM
® He pa6oTaiTe ¢ BO34yX0AyBOM NoGnM30CTy o6pa3om. He ncnonb3ayiite nepexogHNKu BMecTe
OTKPbITbIX OKOH. C 3MEKTPONHCTPYMEHTaMM C 3aLMUTHbIM 3a3eMm-
® |I3beraiTe KOHTaKTa C 3a3eMMEHHbIMY NOBEPX- nenvem. Wrekepbl 6e3 mogndmkaunii n noa-
HOCTAIMUW, Hanp.: Tpy6amu, oToNUTENbHBLIMM XOAsALME PO3ETKM CHUXAIOT PUCK yaapa
GaTapesiMu 1 XONoAUNbHUKAMW. 3MEeKTPUYECKUM TOKOM.
Balue 3azemneHHoe Teno noBkIllaeT puckygapa @  Vcnonb3yiiTe 3apsifiHOe YCTPOMCTBO TONBbKO
3NEKTPUYECKMM TOKOM. B CYXMX NOMeLLEeHNsX 1 n3berante ero KOHTakTa
® [lpu cnegylowmx yCcrnoBusx Bolknovante ns- C Briaron u poxaem. MNpoHukHoBeHWE BOAbI
Aenve 1 usBnekanTe akkyMmynaTtopHyto 6atapeto: B 3apsifHOe yCTPOMCTBO MOBbILLIAET prck yaapa
— ecnu nsgenue octaetcs 6e3 NpucmoTpa; ANEKTPUHECKNM TOKOM.
132 PykoBoacTBO no aKkcnnyartauun Bo3gyxoaysa



YkasaHus no TexHmke 6e3onacHoCTu

Pycckui

Hw B Koem cnyyae He ncnonb3yrite 3apsaHoe
YCTPOWCTBO B Cry4ae noBpexaeHust kabens,
LITEKepa 1M camoro nusgenusa BcrneacTaune
BHELLHEro BO3AENCTBUS.

OTHecuTe 3apsaHoOe YCTPOUCTBO B GrivkanLLyto
crneunanmanpoBaHHY MacTEPCKYIO.

Hu B Koem cny4yae He BCKpbIBaWiTe 3apsgHoe
yCTpoWcTBO. B cnyyae HencnpaBHOCTU OTHECUTE
€ro B Creunann3mpoBaHHy0 MacTepCKyHo.

He knagute HMKaknx npeaMeToB Ha 3apsaHoe
YCTPOWCTBO W HE KrnaguTe ero Ha MsArkne noBepx-
HocTu. CylecTByeT onacHOCTb BO3HUKHOBEHMS
noxapa.

Mcnonb3yiite ana 3apsakv akkyMmynsaTOPHOW
H6aTapeu TONbLKO NOAXOASILLME OPUTMHATBbHBIE
3apsigHble yctporictea mapku « WOLF-Garteny.

AKKyMynsiTOpHble 6aTapeu

WMcnone3yiiTe Ansi CBOEro uagenus Tonbko
OpUrnHasnbHble akkyMynaTopHble 6aTapen
mapku «WOLF-Garteny.

Mcnonb3oBaHue gpyrmx akkyMynsaTOPHbIX
6aTtapein MOXeT NPUBECTM K TPaBMUPO-
BaHWIO U BO3HWKHOBEHMIO MoXapa.

Mpy HenNpaBUNLHOM NCMONL30BAHUN U3 AKKY-
MYNATOPHOW 6aTapen MOXET BbITeYb XWUAKOCTb.
MN3berante KOHTaKTa C 3TOM XXNOKOCTbIO,

T.K. 9TO MOXET NPUBECTYU K PasgpakeHNaM KOXu
n oxoram. Mpy cnyvyaiHOM KOHTaKTe TLaTenbHO
NPOMOWTE COOTBETCTBYIOLLME MECTa BOAON.
Mpu nonagaHum XMAKOCTU B rnasa HeMeaneHHo
obpartutech K Bpauy.

Mpy ncnonb3oBaHUM HENCMIPABHOW aKKy-
MynATOpHOW 6aTapen unv ee HeHagnexailem
NCMNONb30BaHMN MOTYT BO3HUKHYTb UCMapeHns.
ObGecneybTe NPUTOK CBEXEro BO3ayXa U
obpaTtuTechk K Bpayy Npu Hanmumm xanob.
VicnapeHns mMoryT npuBecTy K pasapaxeHuto
AblXxaTenbHbIX NyTen.

OnacHOCTb BO3HVMKHOBEHMS noxapal

Huvkoraa He 3apsbkanTe akkyMynsaTOpHYIo
OaTapeto B6MM3M KACNOT U NErkOBOCMNaMEHsI-
owmxcs Bewects. CylecTByeT 0nacHoCTb
BO3HWKHOBEHUS noxapa.

B3apbiBoomnacHocTb!

3awmianTe akkyMynsiTopHyto 6aTapeto oT BO3-
[encTBUA BLICOKOW TeMnepaTtypbl U OrHS.

He nogBeprainte akkymynatopHyto 6atapeto
ONVUTENbHOMY BO3OENACTBUIO MHTEHCUBHBIX
COINHEYHbIX NyYei.

OnacHOCTb BO3HMKHOBEHUSI KOPOTKOIo
3amblkaHus!

® [lpun yTunm3auum, TPaHCMOPTUPOBKE UNN
XpaHeHUW 3anakynTe akKyMynsTOpPHYLO
6artapeto B NMACTUKOBbLIN MELLIOK U KOPOOBKY.
AnbTepHaTMBHO MOXHO 3aKMeNTb KOHTaKTbI.

® He BCcKpbIBanTe akkyMynsaTopHyto 6atapeto.

® Bo Bpemsi XxpaHeHWsl He JonycKanTe KOHTaKTa
aKKyMynsATOpHON 6aTtapen ¢ MeTannmyeckumm
npeaMeTamu, Takumu, Kak, KaHLensipckme
CKPEMKMW, MOHETbI, KINYX, rBO34W, BUHTBI U T.M.
Takow KOHTaKT MOXET NPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMbIKaHUIO.

OKONMOrnYHas yTunmaaumsi akkyMynsiTOPHbIX
GaTapeii

&S

Li-ION

OpwuruHanbHble akkyMynsTopHble 6aTa-
peu oT MPOU3BOANTENS B COOTBETCTBUM
C COBPEMEHHbIM YPOBHEM TEXHUKU
ONTUManbHO NPUroAHbI ANs SHEepro-
cHabxeHusi anekTponpubopos., paboTato-
LLMX HE3aBMCMMO OT 3EKTPOCETH.
JINTNEeBO-UOHHbIE 3NIEMEHTLI NpeaCcTaB-
NST ONACHOCTb AN OKPY>XKaKoLLEn
cpefdbl B criydae ux ytunusaumm

C NPOYUMM AOMALUHUMMK OTXOAaMMW.
OpurnHanbHble akkyMynaTOpHble
GaTtapeu oT Npon3BoauTeNs NpeacTas-
AT cOBON NMTUEBO-UOHHbIE aKKy-
MYNSTOPbI, M MO3TOMY noAnexat
COOTBETCTBYIOLLEN YTUMM3ALUN.
MopyyvawnTe yTununsauuio gedeKkTHbIX
aKKymynaTopHbeix 6aTapen cneyuanu-
31pPOBaHHbLIM MarasvHam.
AkkymynsTopHble 6aTapen cnegyet us-
BMekaTb U3 U34enus nepea ero yTunu-
3aumen.

Ytunusayms

® Bo3gyxoayB He yTunMampoBaTb
BMecCTe C JOMaLLHUMK OTXOAaMM.
M3penuve, npuHagnexHocTu n
yrnakoBKa [0MKHbI MoABepraTbes
9KOSNOrMYECKM YNCTOM BTOPUYHOM
nepepaboTke.
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Pycckui

OkcnnyaTtaums

Skcnnyataums

Bpewmsi skcnnyaTauum

® [loxanyicta, cobnogante MecTHble
npeanucaHus.

® VIHdopmaLmio 0 paspeLleHHOM BpeMEHU
KCcnnyatTaynn MOXXHO Nony4YnTb B MECTHbIX
opraHax o6LLeCTBEHHOro npaBonopsaka.

3apsaka [ E

Mo ncredyeHnn npubn. 45 MUHYT 3apsigHas eMKOCTb
akkymynatopHow 6atapen 3 A/y gocturHeT 80%,

a no ncredyeHunn npmbn. 70 MnHyT oHa ByaeT
NONHOCTLIO 3apshkeHa. Mo ncredeHnn Npuon.

80 MUHYT 3apsiaHas eMKOCTb akKyMynAaTOpPHOM
6atapeun 3 A/y gocturHeT 80%, a No ncteveHnn

npu6n. 110 MmuHyT oHa ByaeT NONHOCTLIO 3apshkeHa.

® /Icnonb3ynTe TONbKO OPUrMHanbHoOe 3apsgHoe
yctpoiictBo mapku « WOLF-Garten» (Homep
Aetanv CM. CNMCOK «3anacHble YacTuy)!

® |Acnonb3ynTe 3apsaHOe YCTPOWCTBO TOMbKO
B CyXMX nomeLueHunsx!

® [InA CHATUA akKyMynaTopHol 6aTapen HaxMmuTe
Ha >XenTyH KHOMKY ﬂp

® |A3BnekuTe akKyMynsaTopHyto 6atapeto agpyron
pykoi 13 Bo3ayxoaysa

® [loaknounTe 3apagHoe YCTPOMCTBO K pO3eTKe
(~230B) @ 1.

® BcraBbTe akK
YCTPOWCTBO é

® BcTaBbTe NOMHOCTLIO 3APSKEHHYIO aKKy-
MynsaTopHyto 6aTapeto cHoBa B nsgenue C}

NATOPHYtO 6aTapeto B 3apsigHoe

YkasaHust no 3apsigHOMy yCTPOWCTBY

— KpacHbin cBeToamo ykasbiBaeT Ha To,
YTO 3apsiAHOE YCTPOWCTBO MOAKIMIOYEHO
k ceTn (HanpsixeHne ~230 B).

Mpu BCcTaBNEHHON akkyMynsiTopHol GaTapee:

— 3eneHbi MyUraLLuii cBeToamnos ykasolsaeTt
Ha TEKYLLMI MPoLeCcC 3apsaKu.

— 3eneHbln CBETALWMIACA YKa3blBaeT Ha 3aBepLue-
HMe npoLecca 3apsaKM Npuy NOMHOCTbLIO
3apsPKEHHON akKyMynsiToOpHou GaTapee.

— KpacHbii myratoowwmii ceeToamon ykasbiBaeT
Ha HanM4Me HencrnpaBHOCTU:

Muraet meaneHHo = akkyMynaTopHasa 6atapes
CMULLUKOM CUIbHO Harpenachb.

Mpouecc 3apsaku HauMHaeTCs aBTOMaTUYECKU
npu Hagnexallen aKkcnnyaTayunoHHoN
Temneparype.

MuraeT 6bICTpO = akkymynsiTopHasi 6batapes
HencnpasHa.

MopyunTb NpOBEpPKY akkyMynsiTopHow 6aTapeu
cneunanu3npoBaHHON MacTEepPCKOM.

— KpacHbin cBeTALWMIACA CBETOAMOA YKasblBaeT
Ha Hanuyve HeMcrnpaBHOCTY:
AkkymynaTopHas 6aTapes He 3apskaeTcs.
AkkymynaTopHas 6atapes HenpasuibHO
BCTaBfIeHa Wi KOHTaKTbl 3arpsi3HeHbI.

O6Lwue ykaszaHus No akkyMynsiTopHoi 6atapee

® [1py HU3KOM HaMPSXKEHNN aKKyMynSTOPHOM
6aTapeV| n3genne aBToMaTn4eCcku BbIKIO-
yaetcs. lNoasapsagnTte B 3TOM Cryvae akky-
MynaTopHyto 6aTtapeto.

® 3apsKkaiiTe NMUTUEBO-MOHHYH aKKyMYNATOPHYHO
GaTapeto nepen ANUTENbHbIMY NepepbiBamin
B 9KCMsyaTauuu, Hanp., nepeq 3MMHUM XpaHe-
HUuewm.

® JINTMEeBO-MOHHYI akKyMynsATOpHyto 6aTapeto
MOXXHO 3apskaTb B JIIOGOM COCTOSIHUW 3apsiaKy,
a NpoLecc 3apsaki MOXXHO NpepbiBaTh B ntoboe
Bpems 6e3 Bpeaa Ans akkymynsiTopHoli 6atapen
(3chhekT namaATn OTCyTCTBYET).

KoHTponbHas namnoyka sapsaku E]

AkkymynaTopHas 6aTapesi cHabxeHa KOHTPOIbHOM

namnoYvKon 3apsaaku, koTopas nokasbliBaeT

3apsgHy0 eMKOCTb akKKyMynsaTOpHONM GaTapew.

® HaXmute Ha ManeHbKy YepHYH KHOMKY Ha
aKkKymynaTopHow baTapee Ansd nonyyeHus
CBeOEeHWI 0 3apsagHON EMKOCTW.

® Cnepgute Tenepb 3a CBETOANOAHON UHAMKALMEN
aKKyMynsaTopHol 6aTtapew.

Yka3aHusi N0 KOHTPOMbHOM Namnouke 3apsiaky [

— OpwH 3eneHblli CBETOAMNOL YKa3bIBAET Ha TO, YTO
3apsgHas eMKOCTb aKKyMynsaTopHon 6aTtapeun
cocTaBnseT Tonbko makc. 33% 1 ee HeobxoaMmo
3apsanTb Kak MOXHO CKopee (1]

— [1Ba 3eneHbIX cBETOAMOAA YKa3bIBAKOT Ha TO,
4YTO 3apsiiHasi EMKOCTb aKKyMynsiTOPHOM
GaTapeu coctaBnsiet 66% (22D

— Ecnn Bce cBeToanoabl cBeTATCS 3€MeHbIM,

TO 3apsiiHasi EMKOCTb akKyMynsaTopHow 6atapeu
coctasnseT 100% v 6aTtapes NONHOCTLIO
3apskeHa (3

— Ecnwn cBetutcst oanH kpacHbliii cBeToaMOA,

TO MOPYYUTE PEMOHT aKKyMynsaTopHoW 6aTtapeun
KBanMvLMpoBaHHOMY CneLuanmcTy nnm
cneuvanu3npoBaHHON MacTEpPCKOW.
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Pycckui

MonTax 3

® Bosyxoays nocraensietcs B Tpex yactsx &

® CkpenuTe cHayana oGe oTaenbHbIe YacTy
BO34yX0AyBHOI TpyGbl BMecTe , @ 3aTem
npucoeauHuTE TPYGY K KOpMycy BO3Ay-
xofyBa

® Tenepb Bbl MoXeTe HauMHaTb paGoTy.

Pa6ora ¢ Bosayxoaysom [ [€

YpepxuBante Bo3ayxoayB U ynpaensmnTe
MM B COOTBETCTBUM C puc. Ll

BkntoueHue/sbikniouetme [

BosgyxonyB OCHaLLEH XenTbiM MOBOPOTHBIM

KONecoM, C MOMOLLbIO KOTOPOrO BO3MOXHA

GeccTyneHyaTas perynmpoBka CKOpoCTH NoToka

BblJyBaeMoro Bosayxa. B 3aBucumocTtu ot Buga

NPUMEHEHNS MOXHO paboTaTb co cnabbim Unm

C CUJIbHbIM MOTOKOM BO34yXa.

® [loBepHWTE KOMECo Bnepes, YToObl BKIMOUNTL
BO34yXOAYyB U YCUNMUTb NOTOK BO3AyXa.
Vcnonb3yiiTe BbICOKME CKOPOCTU MOTOKA
BblJyBAaEMOro BO3ayxa NS CAYBaHUS TSXENbIX
CafoBbIX OTXOAO0B, Kak Hamnp., BETOK UM MOKPOW
NUCTBbI.

® [loBepHUTE KOMECO Ha3ad Ans ocrnabneHus
noToka Bosgyxa. Micnonb3syinTe H13Kne cKopocTu
NnoToKa BblAyBaemMoro Bo3ayxa ans caysaHus
nerkux cagoBblX OTXOO0B, Kak Hanp., NMMCTBbI UMK
XBOWHbIX UrOMOK.

® YTOObI BLIKMIOYNTL BO34YX0AYB, MOBOpayn-
BalTe KONeco Hasag Ao Tex nop, noka oHo
He 3adukcupyeTcs B nase.

PexkomeHpaums

WcnonbayiiTe MeTny unm rpabnu, Ytobbl OTAEeNUTb
OT 3eMn NMOTHO NpuneratoLue K Helt caaoBble
OTXOAbl Nepes cayBaHneM.

YkasaHusi ansi Hagnexatyero BbINofiHeHnsi paboThbl

® He BKnoyariTe BO34yxo4yB Ha 3aKpbITbIX UK
HeOCTaTOYHO NPOBETPUBAEMbBIX PaboUmX
yyacTkax.

® [lepxuTe BO34YXOAYB BOANM OT NErko Bocnmna-
MeHSIEMbIX W/UNW B3PbIBOONACHbLIX BELLECTB,
KaK XWOKOCTEW, ra3oB Unu Mbinu.

® He nbiTaiiTecb BCTaBUTL CBOM PyKW, NanbLbl
1 Opyrve 4acTu Tena BO BcacblBaloLee nnm
BEHTUIALMOHHOE OTBEepCTHE.

Moxanyricta, ybegutecsb B TOM, YTO aKKymyns-
TopHasa 6aTapest nsBneyeHa U3 BO3gyxoayBsa

1 BCe BpaLLaloLLMecs 3NeMeHTbl 3aenus
OCTaHOBUNWCL Nepea Tem, Kak Bbl HavyHeTe
OYMCTKY, NMPOBEPKY UMW TPAHCMOPTUPOBKY
BO3AyXxoAyBa K ApyrrM paboymm yyacTkam.
[Mo3aboTbTecb 0 TOM, YTOObI MOCTOPOHHME

(B 0COBEHHOCTU, AETN) N XKUBOTHBIE HAXOANITUCH
Ha paccTosHMN He MeHee nNpubn. 5 M oT mecTa
paboThbl.

M3beranTe CTONKHOBEHWI BO34yX04yBa C TBEP-
ObIMU MpeaMeTaMy — 3TO MOXET NPUBECTU

K NOBPEXAEHVAM U3OeNnus.

BosgyxoayB MOXHO Takke UCNonb3oBaTh Ans
OYMCTKM yrnoB, 3ab6opoB, CTEH N APEBECUHDI.
CnepguTte 3a TeMm, Ha 4YTO U kak Bbl HanpaensieTe
COMNMo BO34yX0A4yBa, y4UTbIBas TO, YTO TSXKerbIE,
TBEpAble NpeaMeTbl MOryT nonactb B MOTOK
BO37yXa U NPUBECTU K TpaBMaMm L, 1 KMUBOTHbIX.
3animnTe BO BpeMs BKITIOYEHUSI BO34yX0dyBa
YCTONYMBOE BEPTUKAIIBHOE MONOXEHNE U,
yaepxuBasi BcacbiBatoLee 0TBEPCTUE BO3aY-
Xxo4yBa nepep cobon, nepemelyantech
MeZAsneHHO, cayBas NMUCTbSA UMK Bbl4yBas

WX N3 TPYAHOOOCTYMHbIX MECT.

PykoBOACTBO MO SKcnyaTaumy Bosgyxoaysa
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TexHunyeckoe 06Cﬂy)KVIBaHVIe

TexHu4yeckoe obecnyxnBaHue

O6wwme cBepgeHus

BHumaHue!

Mepen nposeaeHueM niobbix paboT no
TEXHUYECKOMY OBGCNY>XMBaHMIO U OUUCTKE
n3BneKanTe akkyMynsTopHyio 6aTapeto.

[ J I'IpOBepre BO3AyXxo4yB Ha Hann4mne BO3MOXXHbIX

nospexaeHun, ecnu Bl ypoHWnu ero.

® [lopyu4aliTe BbINOMHEHME BCEX paboT no
TEXHUYECKOMY OBCMY>XUBAHMIO N1 PEMOHTY
crneynanm3npoBaHHON MacTEPCKON.

Ouuctka

® |Acnonb3yinTe Anst O4UCTKN MArKOe MbIno
N BMAXHYH TKaHb.

® CofepXute BEHTUNSLMOHHbIE MPOpPe3n
B YNCTOTE N CBOOOAHBLIMU OT MbINW.

® He pgonyckaiite, 4yToGbl BO3YX0AYB CTAaHOBUICA

MOKPbIM U He Gpbi3raiiTe Ha Hero BOZOW.

XpaHeHue

® 3apspkaliTe akkyMynsTopHyto 6atapeto nepeq
3UMHUM XpaHeHnem (cM. «OBLume ykasaHns
Nno akKyMynsiTopHow 6atapeey).

Bcerga xpaHuTe nsgenve B Cyxom 1 HagexHoOM
MecTe, HeJOCTYMHOM ANs AeTeNn.

XpaHuTe akkyMynsTopHyto 6aTapeto 1 Bo3ay-
X0[4yB OTAENbLHO APYr OT Apyra.

XpaHuTe akkyMynaTopHyto 6aTapeto B XOnogHOM
n cyxom mecTe. Pekomengyemas Temneparypa
XpaHeHus ok. 18 °C.

Hepxute Bo3ayxoays, 1, B 0COBEHHOCTH,

€ro nnacTMaccoBble COCTaBHbIe YacTu BAanu
OT TOPMO3HbIX XMAKOCTEN, 6eH3nHa, HedTeco-
AepxaLux npoayKToB, MPOMUTOYHBIX Macen

n T.n. OHM copepxaT XMMUYeCKne BeLLLecTBa,
KOTOpble MOTyT NOBPEeAUTb NacTMaccoBble
COCTaBHbIEe YaCcTK BO34yX0AyBa, a TaKkke okasaTb
Ha HWX pasbegaroLlee unu paspyluaroiee
BO3dencTeume.

YpnobpeHus n gpyrne cagoBble XMMUKaTbI
copepxaT BelLecTBa, KOTopble MOryT OKasbiBaTb
CUNbHOE KOppOAMpYytoLLee BO3AenNCTBMe

Ha MeTannuyeckue anemMeHTbl BO3ayxoayBsa.
Moatomy He xpaHuTe Baw Bo3gyxonys B6nm3n
3TUX BeLLeCTB.

YcTpaHeHue HeucrnpaBHOCTEN

Mpobnema

Bo3moxHas npuunHa

Cnoco6bl ycTpaHeHusi

M3genue BbIkNto-
yaeTcs.

AKKymynsiTopHasi 6atapes CvLLKOM
ropsiyas (Bbiwe 45 °C).

[JaiiTe akkymynsitopHol 6atapee
oXnaguTbCes.

AkkymynsTopHas 6atapes paspsgunace.

3apsaauTe akkymynatopHyto 6atapeto.

V3penve He BKNo-
yaetcs.

AkkymynsitopHas 6atapes paspsigmnach.

3apaguTe akkymynsaTopHyto 6atapeto.

AkkymynsiTopHast 6aTapes Bblluna
13 CTpoS.

3amMeHuTe aKkkyMynaTopHyto 6aTtapeto.

3apsigHoe
YCTPOWCTBO:
npoLiecca 3apsakm
He NMpoucxoanT
(KkpacHbI HEMK-
raoLuii CBET).

KoHTaKkThbl 3arpA3HeHbl.

[MouncTnTe KOHTaKTbI.

AKKYMynNsiTOpHast GaTapest HenpaBUbHO
BCTaBneHa.

BcTaBbTe akkymynaTopHyto 6aTapeto
NpaBuUnbHO B 3apsAHOE YCTPOCTBO.

3apsigHoe
YCTPOWCTBO:
HEeNCrnpaBHOCTb
(kpacHbI Mmurato-
LMK CBET).

TemnepaTypa akkymynsTopHou 6atapen
3a npegenavu guanasoHa ot 5 °C
no 45 °C.

[ante akkymynstopHou 6atapee
OXNaAUTLCSA UNWN HarpeTbCS.

AkkymynsTopHas 6atapes Bbiwna
13 CTpOS.

3ameHuTe akKymynaTopHyto 6atapeto.

B cnyyae comHeHun Bcerga obpalantecb B cneyuannaMpoBaHHy0 MacTepCKyHo.
Mepen npoBefeHeM niobbix paGoT BbIKMOYaiTe U3AeNMe U U3BNeKainTe akkyMynsaTopHyto GaTapeto.
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3anacHble YyacTu 1 NPpUHaONeXxHoCcTn

Pycckuin

3anacHble 4acTu ¥ NPUHaANEXHOCTH

Homep ans 3akasa | HanmeHosaHwe uspenusi OnucaHve uspenus

196-119-650 LI-ION POWER Pack ABP 36-03 AkkymynsaTopHas 6atapes 36 B/3 A/u
196-120-650 LI-ION POWER Pack ABP 36-05 AkkymynsitopHas 6atapest 36 B/5 A/
196-121-650 LI-ION POWER CHARGER ABC 36-03 BeicTpo3apsgHoe ycTporicteo 36 B/3 A

Mocraeka Yepes Bawero npogasya

MapaHTus

B kaxxgon cTpaHe OeNCTBYIOT rapaHTUHbIE YCIOBUS, N3AaHHbIE HaLLen KoMnaHuen nnu upmon-
UMMOPTEPOM Hallel npoaykuun. HemcnpaBHocTy Baluero nsgenvs mbl ycTpaHsieM B paMkax rapaHTUAHbIX
obsasatenbcTB 6ecnnaTHo, ecnu X NPUYMHLI 3akniovakTes B bpake matepmana unu npoM3BoaCTBEHHOM
6pake. B rapaHTuiniHOM crniyvae obpallanTech, noxanyincTa, k Bawewmy npoagasuy unm B bnvxariwee

npeacTtaBnUTenbCTBO HaLlen KoMnaHuu.

PykoBOACTBO MO SKcnyaTaumy Bosgyxoaysa
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WOLF-Garten ist eine Marke der MTD Products Aktiengesellschaft
WOLF-Garten is a trademark of MTD Products Aktiengesellschaft

IndustriestraBe 23 - 66129 Saarbriicken - Germany
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